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Allgemeine Hinweise

m Bewahren Sie die Anleitung sowie die
Produktinformationen fur einen spateren
Gebrauch oder Nachbesitzer auf.

= Nur bei fachgerechtem Einbau entspre-
chend der Montageanleitung ist die Si-
cherheit beim Gebrauch gewahrleistet.
Der Installateur ist fir das einwandfreie
Funktionieren am Aufstellungsort verant-
wortlich.

® Diese Anleitung richtet sich an den Mon-
teur des Sonderzubehdrs.

= Nur eine konzessionierte Fachkraft darf
das Gerat anschlieBen.

= Vor der Durchfuhrung jeglicher Arbeiten
die Stromzufuhr abstellen.

Sichere Montage
Beachten Sie diese Sicherheitshinweise, wenn Sie
das Gerat montieren.

A WARNUNG - Vergiftungsgefahr!
Zurlckgesaugte Verbrennungsgase konnen zu Ver-
giftungen fihren. Raumluftabhangige Feuerstatten (z.
B. gas-, 6l-, holz- oder kohlebetriebene Heizgerate,
Durchlauferhitzer, Warmwasserbereiter) beziehen
Verbrennungsluft aus dem Aufstellraum und flhren
die Abgase durch eine Abgasanlage (z. B. Kamin)
ins Freie. In Verbindung mit einer eingeschalteten
Dunstabzugshaube wird der Klche und den benach-

barten Raumen Raumluft entzogen. Ohne ausrei-
chende Zuluft entsteht ein Unterdruck. Giftige Gase
aus dem Kamin oder Abzugsschacht werden in die
Wohnraume zurickgesaugt.
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» Immer flr ausreichend Zuluft sorgen, wenn das
Gerat im Abluftbetrieb gleichzeitig mit einer raum-
luftabhangigen Feuerstatte verwendet wird.

» Ein gefahrloser Betrieb ist nur dann maglich, wenn
der Unterdruck im Aufstellraum der Feuerstatte
4 Pa (0,04 mbar) nicht Uberschreitet. Dies kann
erreicht werden, wenn durch nicht verschlieBbare
Offnungen, z. B. in Turen, Fenstern, in Verbindung
mit einem Zuluft- / Abluftmauerkasten oder durch
andere technische MaBnahmen, die zur Verbren-
nung bendtigte Luft nachstromen kann. Ein Zu-
luft-/Abluftmauerkasten allein stellt die Einhaltung
des Grenzwertes nicht sicher.

» Ziehen Sie in jedem Fall den Rat des zustandigen
Schornsteinfegermeisters hinzu, der den gesam-
ten Liftungsverbund des Hauses beurteilen kann
und Ihnen die passende MaBnahme zur Bellftung
vorschlagt.

Zurlckgesaugte Verbrennungsgase kdnnen zu Ver-

giftungen fihren.

» Die Abluft nicht in einen Rauchkamin oder einen
Abgaskamin abgeben, der in Betrieb ist.




» Die Abluft nicht in einen Schacht abgeben, der zur
Entliftung von Aufstellungsrdumen von Feuerstat-
ten dient.

» Soll die Abluft in einen Rauchkamin oder Abgas-
kamin gefuhrt werden, der nicht in Betrieb ist,
muss die Zustimmung des zustandigen Schorn-
steinfegermeisters eingeholt werden.

Zurlckgesaugte Verbrennungsgase konnen zu Ver-

giftungen fuhren.

» Wenn eine Dunstabzugshaube mit einer raumluft-
abhangigen Feuerstatte installiert wird, muss die
Stromzufihrung der Dunstabzugshaube mit einer
geeigneten Sicherheitsschaltung versehen wer-
den.

/\ WARNUNG - Erstickungsgefahr!

Kinder konnen sich Verpackungsmaterial Gber den

Kopf ziehen oder sich darin einwickeln und ersti-

cken.

» Verpackungsmaterial von Kindern fernhalten.

» Kinder nicht mit Verpackungsmaterial spielen las-
sen.

A WARNUNG - Stromschlaggefahr!

Die Trennung des Gerats vom Stromnetz muss je-

derzeit moglich sein. Das Gerét darf nur an eine vor-

schriftsmaBig installierte Schutzkontakt-Steckdose
angeschlossen werden.

» Der Netzstecker der Netzanschlussleitung muss
nach dem Einbau des Geréts frei zuganglich sein.

» Ist dies nicht mdglich, muss in der festverlegten
elektrischen Installation eine allpolige Trennvor-
richtung nach den Bedingungen der Uberspan-
nungskategorie lll und nach den Errichtungsbe-
stimmungen eingebaut werden.

» Nur eine Elektrofachkraft darf die festverlegte elek-
trische Installation ausfuhren. Wir empfehlen einen
Fehlerstromschutzschalter (FI-Schalter) im Strom-
kreis der Gerateversorgung zu installieren.

/\ WARNUNG - Verletzungsgefahr!

Veranderungen am elektrischen oder mechanischen

Aufbau sind gefahrlich und kénnen zu Fehlfunktio-

nen flhren.

» Keine Veranderungen am elektrischen oder me-
chanischen Aufbau durchfihren.

Bauteile innerhalb des Gerats kénnen scharfkantig

sein.

» Schutzhandschuhe tragen.

Lieferumfang

Prifen Sie nach dem Auspacken alle Teile auf Trans-
portschaden und die Vollstandigkeit der Lieferung.
- Abb. @

Der Geblasebaustein hat 5 Anschlussoffnungen: 4
Anschlusso6ffnungen an der Gerateoberseite und ei-
ne Anschlusso6ffnung seitlich gegeniber der Aus-
blaséffnung.

Im Lieferumfang sind 2 Anschlussstutzen mit einem
Durchmesser von 150 mm enthalten. Weitere An-
schlussstutzen erhalten Sie unter der Bestellnummer
653556.

GeratemaBe
Hier finden Sie die MaBe des Geréats.
- Abb. A

Hinweise zum elektrischen Anschluss
Um das Gerét sicher elektrisch anschlieBen zu kdn-
nen, beachten Sie diese Hinweise.

/\ WARNUNG - Stromschlaggefahr!

Scharfkantige Bauteile innerhalb des Geréats kénnen

das Anschlusskabel beschadigen.

» Das Anschlusskabel nicht knicken oder einklem-
men.

= Die Anschlussdaten dem Typenschild entnehmen.

m Dieses Gerat entspricht den EG-Funkentstorbe-
stimmungen.

m Das Gerét entspricht der Schutzklasse 1. Daher
das Gerat nur mit Schutzleiter-Anschluss verwen-
den.

m Das Gerat wahrend der Montage nicht an Strom
anschlieBen.

Hinweise zur Einbausituation

m F{r die Montage zusatzlicher Sonderzubehdrteile
die dort beiliegende Installationsanleitung beach-
ten.

Hinweise zur Abluftleitung

Der Hersteller des Gerats Gbernimmt keine Gewahr-

leistung fur Beanstandungen, die auf die Rohrstre-

cke zurlckzufuhren sind.

m Ein kurzes, geradliniges Abluftrohr mit einem maég-
lichst groBen Rohrdurchmesser verwenden.

® | ange, raue Abluftrohre, viele Rohrbégen oder
kleine Rohrdurchmesser verringern die Absaug-
leistung und erhéhen das Luftergerausch.

= Ein Abluftrohr aus nicht brennbarem Material ver-
wenden.

Flachkanale

Flachkanale verwenden, deren Innenquerschnitt dem

Durchmesser der Rundrohre entspricht:

= Durchmesser 150 mm entspricht ca. 177 cm?2.

m Bei abweichenden Rohrdurchmessern Dichtstrei-
fen einsetzen.

m Keine Flachkanale mit scharfen Umlenkungen ver-
wenden.

Rundrohre

Rundrohre mit einem Innendurchmesser von
150 mm verwenden.

Allgemeine Hinweise

Beachten Sie diese allgemeinen Hinweise bei der In-

stallation.

= F(r die Installation mussen die aktuell gultigen
Bauvorschriften und die Vorschriften der drtlichen
Strom- und Gasversorger beachtet werden.

= Bei der Ableitung von Abluft missen die behordli-
chen und gesetzlichen Vorschriften, wie z. B. die
Landesbauverordnung, beachtet werden.

m Die Oberflachen des Geréats sind empfindlich. Bei
der Montage Beschadigungen vermeiden.

Hinweise flir die Wandmontage

Beachten Sie diese Hinweise bei der Wandmontage.

m Sicherstellen, dass die Wand eben, senkrecht und
ausreichend tragfahig ist.

m Je nach Art der Konstruktion, z. B. massives Mau-
erwerk, Rigips, Porenbeton oder Poroton-Mauer-
ziegel, geeignete Befestigungsmittel verwenden.

m Sicherstellen, dass sich im Bereich der Bohrungen
keine Stromleitungen, Gasrohre oder Wasserrohre
befinden.

m Sicherstellen, dass die Tiefen der Bohrlécher der
Lange der Schrauben entsprechen und die Dibel
einen festen Halt haben.

®» Das maximale Gewicht des Geblasebausteins be-
tragt ca. 14 kg.

Montage

Gerat vorbereiten

Voraussetzung: Die Ausblasrichtung beachten. Am
Gehause des Geréts kennzeichnen Pfeile die
Luftrichtung.



1. Die bendtigten Anschlussstutzen am Gerat montie-
ren.
- Abb. H

2. Die Ubrigen Anschlussdffnungen mit den beilie-
genden Blechen verschlieBen.
- Abb. &1
Das Geréat steht auf GummifliBen. Eine Befesti-
gung am Boden ist nicht erforderlich.

Gerat montieren
1. Bei einer Montage an der Wand das Gerat mit
4 Schrauben befestigen.

- Das Gerat waagerecht ausrichten.
- Abb. H

2. Die Abluftrohre an den Anschlussstutzen befesti-
gen und geeignet abdichten.

Gerat anschlieBen

1. Den Geblasebaustein und den Lifter mit dem
Steuerkabel verbinden.

- Abb. @

2. Sicherstellen, dass die Steckverbindungen zwi-
schen dem Geblasebaustein und dem Lifter ein-
rasten.

3. Den Netzstecker des Geblasebausteins in die An-
schlussdose stecken.

- Abb.

Funktion priifen
1. Die Funktion des Gerats prifen.

2. Falls das Geréat nicht funktioniert, die Steckverbin-
dungen des Steuerkabels prifen.

Die Anschlussbuchsen X1 und X2 sind identisch.

Gerat demontieren

A WARNUNG - Verletzungsgefahr!

Bauteile innerhalb des Geréts konnen scharfkantig
sein.

» Schutzhandschuhe tragen.

1. Das Gerat vom Stromnetz trennen.
2. Das Steuerkabel I6sen.

3. Die Abluftverbindungen losen.

4. Das Gerat herausziehen.

Zusatzlicher Schaltausgang

Das Gerat besitzt einen zusatzlichen Schaltausgang
X16 (potentialfreier Kontakt) zum Anschluss weiterer
Gerate wie z. B. einer bauseits vorhandenen Lliif-
tungsanlage. Der Kontakt wird geschlossen, wenn
das Gebléase eingeschaltet ist und gedffnet, wenn
das Gebléase ausgeschaltet ist.

Arbeiten am zusatzlichen Schaltausgang dirfen nur
von einer qualifizierten Elektrofachkraft unter Berlick-
sichtigung der landesspezifischen Bestimmungen
und Normen ausgefihrt werden.

Der Schaltausgang befindet sich unter einer Abde-
ckung. Schaltleistung maximal 30 V/1 A (AC/DC).
Das Signal, welches an den Kontakt angeschlossen
wird, muss der Schutzklasse 3 entsprechen.

Fensterkontaktschalter

Das Gerat besitzt einen Anschluss X17 flr einen
Fensterkontaktschalter. Bei angeschlossenem Fens-
terkontaktschalter funktioniert die Liftung der Dunst-
abzugshaube nur bei gedffnetem Fenster. Die Be-
leuchtung funktioniert auch bei geschlossenem
Fenster. Wenn Sie die Liftung bei geschlossenem
Fenster einschalten, blinkt die Taste der gewéhlten
Lufterstufe und die Luftung bleibt ausgeschaltet.
Wenn Sie bei eingeschalteter Luftung das Fenster

schlieBen, schaltet das Gerét innerhalb von 5 Sekun-
den die Luftung aus. Die Taste der gewahlten Lufter-
stufe blinkt.

Der gesamte Luftungsverbund in Verbindung mit ei-
nem Fensterkontaktschalter muss ein Schornsteinfe-
germeister beurteilen. Nur eine qualifizierte Elektro-
fachkraft darf unter Berlicksichtigung der landesspe-
zifischen Bestimmungen und Normen Arbeiten am
Anschluss fur den Fensterkontaktschalter ausfiihren.
Beachten Sie die Hinweise zur Montage, die dem
Fensterkontaktschalter beiliegen.

Der Fensterkontaktschalter ist fir die Einbaumontage
und die Aufbaumontage geeignet. Sie erhalten den
Fensterkontaktschalter AA400510 als Zubehor.

Vernetzer Betrieb

Mehrere Geréate kbnnen vernetzt werden. Die Be-
leuchtung und das Geblase von maximal 20 Geraten
werden synchron betrieben.

Eine qualifizierte Fachkraft muss die Funktion der
Anlage bei der Erstinstallation prifen.

Die Gesamtlange aller Netzwerkkabel darf maximal
40 m betragen.

Der Ausfall eines Geréts durch eine Spannungsun-
terbrechung oder die Trennung eines Netzwerkka-
bels blockiert die Geblasefunktion des gesamten
Systems und alle Tasten am Geréat blinken.

Bei der Veranderung der Konfiguration muss eine
Fachkraft die Anlage neu initialisieren.

Geréate vernetzen

Voraussetzung: Eine qualifizierte Fachkraft vernetzt

die Gerate.

1. Die Gerate Uber die Anschlussbuchsen X1 und X2
seriell verbinden.

X1 und X2 sind gleichwertig.
Die Reihenfolge der Vernetzung hat keinen Ein-
fluss.

2. Falls die beiliegenden Netzwerkkabel zu kurz sind,
ein handelsubliches, abgeschirmtes mindestens
CAT-5-Netzwerkkabel verwenden.

Anlage neu initialisieren

Voraussetzung: Eine qualifizierte Fachkraft fihrt die
Initialisierung und die Prufung durch.

1. Das Abdeckblech abschrauben.
- Abb. H

2. Die Reset-Taste so lange drlicken, bis beide LEDs
permanent leuchten.

— Die Reset-Taste ca. 5 Sekunden drlicken.
- Die Reset-Taste innerhalb von 5 Sekunden los-
lassen.
- Abb. B
3. Das Abdeckblech anschrauben.
4. Die Funktion der Anlage prufen.

General information

m Keep the instruction manual and the
product information safe for future refer-
ence or for the next owner.

m The appliance can only be used safely if it
is correctly installed according to the
safety instructions. The installer is re-
sponsible for ensuring that the appliance
works perfectly at its installation location.



® This instruction manual is intended for the
installer of the optional accessory.

® Only a licensed expert may connect the
appliance.

= Switch off the power supply before carry-
ing out any work.

Safe installation
Follow these safety instructions when installing the
appliance.

A WARNING - Risk of poisoning!

Risk of poisoning from flue gases being drawn back
in. Room-air-dependent heat-producing appliances
(e.g. gas, oil, wood or coal-operated heaters, con-
tinuous flow heaters or water heaters) obtain com-
bustion air from the room in which they are installed
and discharge the exhaust gases into the open
through an exhaust gas system (e.g. a chimney).
With the extractor hood switched on, air is extracted
from the kitchen and the adjacent rooms. Without an
adequate supply of air, the air pressure falls below
atmospheric pressure. Toxic gases from the flue or
the extraction shaft are sucked back into the living
space.

» Always ensure adequate fresh air in the room if
the appliance is being operated in exhaust air
mode at the same time as a room-air-dependent
heat-producing appliance is being operated.

» It is only possible to safely operate the appliance
if the pressure in the room in which the heating
appliance is installed does not drop more than
4 Pa (0.04 mbar) below atmospheric pressure.
This can be achieved whenever the air needed for
combustion is able to enter through openings that
cannot be sealed, for example in doors, windows,
incoming/exhaust air wall boxes or by other tech-
nical means. An incoming/exhaust air wall box
alone does not ensure compliance with the limit.

» In any case, consult your responsible chimney
sweep. They are able to assess the house's entire
ventilation setup and will suggest the suitable
ventilation measures to you.

Risk of poisoning from flue gases being drawn back

in.

» Do not emit the exhaust air into a smoke or ex-
haust gas flue that is in operation.

» Do not emit the exhaust air into a shaft that is
used to ventilate installation rooms for heat-produ-
cing appliances.

» If the exhaust air is to be conveyed into a smoke
or exhaust gas flue, you must obtain the consent
of the heating engineer responsible.

Risk of poisoning from flue gases being drawn back

in.

» If an extractor hood with an open-flued heat pro-
duction source is installed, the power supply for
the extractor hood must be provided with a suit-
able safety switch.

/\ WARNING - Risk of suffocation!

Children may put packaging material over their
heads or wrap themselves up in it and suffocate.

» Keep packaging material away from children.

» Do not let children play with packaging material.
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/\ WARNING - Risk of electric shock!

It must always be possible to disconnect the appli-

ance from the electricity supply. The appliance must

only be connected to a protective contact socket
that has been correctly installed.

» The mains plug for the mains power cable must
be easily accessible after the appliance is in-
stalled.

» If this is not possible, an all-pole isolating switch
must be integrated into the permanent electrical
installation according to the conditions of over-
voltage category Il and according to the installa-
tion regulations.

» The permanent electrical installation must only be
wired by a professional electrician. We recom-
mend installing a residual-current circuit breaker
(RCCB) in the appliance's power supply circuit.

/\ WARNING - Risk of injury!

Changes to the electrical or mechanical assembly

are dangerous and may lead to malfunctions.

» Do not make any changes to the electrical or
mechanical assembly.

Components inside the appliance may have sharp

edges.

» Wear protective gloves.

Scope of delivery

After unpacking all parts, check for any damage in
transit and completeness of the delivery.

- Fig. @

The remote fan unit has 5 connection openings: 4
connection openings on the upper side of the appli-
ance and one connection opening on the side op-
posite the exhaust opening.

The scope of delivery contains 2 connecting pieces
with a diameter of 150 mm. Further connecting
pieces are available using order number 653556.

Appliance dimensions
You will find the dimensions of the appliance here
- Fig. A

Information about the electrical

connection
In order to safely connect the appliance to the elec-
trical system, follow these instructions.

A WARNING - Risk of electric shock!
Sharp-edged components inside the appliance may
damage the connecting cable.

» Do not kink or trap the connecting cable.

m The connection data can be found on the rating
plate.

m This appliance complies with the EC interference
suppression regulations.

m The appliance corresponds to protection class 1.
You should therefore only use the appliance with
a protective earth connection.

= Do not connect the appliance to the power supply
during installation.

Information on the installation situation
m To install additional special accessory parts, ob-
serve the enclosed installation instructions.

Instructions for the exhaust air pipe

The appliance manufacturer does not provide any

warranty for faults attributable to the pipeline.

m Use a short, straight exhaust air pipe with as large
a pipe diameter as possible.

® | ong, rough exhaust air pipes, many pipe bends
or small pipe diameters reduce the suction power
and increase the fan noise.



m Use an exhaust pipe that is made of non-combust-
ible material.

Flat ducts
Use flat ducts with an inner cross-section that corres-
ponds to the diameter of the round pipes:
m Diameter of 150 mm corresponds to ap-
prox. 177 cm2,
m Use sealing strips for different pipe diameters.
®= Do not use any flat ducts with sharp bends.

Round pipes
Round pipes with an inner diameter of 150 mm.

General information

Follow these general instructions during the installa-

tion.

m For the installation, observe the currently valid
building regulations and the regulations of the
local electricity and gas suppliers.

= \When discharging the exhaust air, the official and
legal regulations, such as the regional building
code., must be observed.

® The surfaces of the appliance are sensitive. Avoid
damaging them during installation.

Instructions for wall installation

Follow these instructions for wall installation.

m Ensure that the wall is level, vertical and has suffi-
cient load-bearing capacity.

m Use suitable fixing material depending on the con-
struction type (e.g. solid brickwork, plasterboard,
porous concrete, Poroton brick).

m Ensure that there are no electric cables, gas or
water pipes in the area where holes are going to
be drilled.

m Ensure that the depths of the boreholes match the
length of the screws, and that the wall plugs are
held firmly in place.

® The maximum weight of the remote fan unit is ap-
prox. 14 kg.

Installation

Preparing the appliance

Requirement: Observe the exhaust direction. On the
housing of the appliance, arrows mark the air direc-
tion.
1. Fit the required connecting piece to the appliance.
- Fig. H
2. Seal the remaining connection openings with the
plates provided.
- Fig. A
The appliance has rubber feet. It is not necessary
to secure it to the ground.

Installing the appliance

1. When installing on the wall, secure the appliance
using 4 screws.
- Align the appliance horizontally.
- Fig. H

2. Secure the exhaust air pipes to the connecting
pieces and seal appropriately.

Connecting the appliance

1. Use the control cable to connect the remote fan
unit and the fan.
- Fig. @

2. Ensure that the plug connections between the re-
mote fan unit and the fan click into place.

3. Insert the mains plug of the remote fan module
into the mains socket.
- Fig.

Checking the functionality
1. Check the functionality of the appliance.

2. If the appliance does not work, check the control
cable's plug connections.

The connection sockets X1 and X2 are identical.

Removing the appliance

A WARNING - Risk of injury!

Components inside the appliance may have sharp
edges.

» Wear protective gloves.

1. Disconnect the appliance from the power supply.
2. Loosen the control cable.

3. Loosen the exhaust connections.

4, Pull out the appliance.

Additional switching output

The appliance has an additional switching output
X16 (potential-free contact) that can be used to con-
nect other appliances, such as a ventilation system
that is available at the installation site. The contact is
closed when the fan is switched on, and is opened
when the fan is switched off.

Work must only be carried out on the additional
switching output by a qualified electrician in accord-
ance with the country-specific requirements and
standards.

The switching output is located under a cover. Max-
imum switching power 30 V/1 A (AC/DC). The sig-
nal that is connected to the contact must correspond
to protection class 3.

Window contact switch

The appliance has an X17 connection for a window
contact switch. If a window contact switch is connec-
ted, the extractor hood's ventilation system only
works with the window open. The lighting works even
if the window is closed. If you switch on the ventila-
tion system with the window closed, the button for
the fan setting you have selected flashes and the
ventilation system does not switch on. If you close
the window while the ventilation system is on, the ap-
pliance switches the ventilation system off within

5 seconds. The button for the selected fan setting
flashes.

The entire ventilation system and window contact
switch must be assessed by a master chimney
sweep. Only a qualified electrician may work on the
connection for the window contact switch, in accord-
ance with the country-specific requirements and
standards. Observe the installation instructions
provided with the window contact switch.

The window contact switch can be flush-mounted or
surface-mounted. The window contact switch
AA400510 is available as an accessory.



Networked operation

Multiple appliances can be networked together. The
lighting and the fan of up to 20 appliances are oper-
ated synchronously.

A qualified electrician must check that the appliance
is working correctly during the initial installation.

The total length of all of the network cables must not
exceed 40 m.

The failure of an appliance due to a voltage interrup-
tion or a network cable being disconnected blocks
the fan function for the entire system, and all of the
buttons on the appliance flash.

When changing the configuration, an electrician must
re-initialise the system.

Networking appliances
Requirement: A qualified electrician networks the
appliances.

1. Connect the appliances in series via the con-
nector sockets X1 and X2.

X1 and X2 are equivalent.
The sequence of the networking does not have
any effect.

2. If the enclosed network cables are too short, use
a commercially available network cable (shielded,
min. CAT 5).

Re-initialising the system
Requirement: A qualified electrician carries out the
initialisation and the test.

1. Unscrew the cover plate.
- Fig. H

2. Press and hold the reset button until both LEDs
light up continuously.

- Press and hold the reset button for ap-
prox. 5 seconds.
- Release the reset button within 5 seconds.
- Fig. B
3. Screw on the cover plate.
4. Check that the system is working correctly.

Umumi gostarisloar

® Bu istismar telimatini ve mahsul haqgqinda
maelumatlari sonraki istifade ve ya sonraki
istifadaci Ugln saxlayin.

® Yalniz pesakar mitoxasis gbstarigine
uygun olaraq muvafig qurasdiriima istifade
zamani tehlikesizliyi temin.etmis olur.
Qurasdiran usta qosulan yerda diizgln
islemasi U¢ln masuliyyat dasiyir.

® Bu telimat xtsusi aksessuar montaj¢isinin
talimatina asaslanir.

® Yalniz imtiyazh bir pesakar cihazi birlegdire
biler.

® Hor ndv isin yerina yetiriimasindan avval
elektrik girisini mivaqqeti kesmak.

Tahliikasiz montaj

Cihazi montaj edarkan tahlikasizliys dair gbsteriglera
diggat yetirin.

A X©BORDARLIQ - Zaharlanma riski!

Geriya sorulmus yanma qgazlari zeharlenmayas gatirib

¢ixara bilsr. Otagin havasindan asili olan yanma
avadanliglari (mas. qaz, neft, agac ve ya das kémur
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ates qizdiricilari, su qizdiricilari, su qizdiricilari)
yanma havasini qurasdirma otagindan alaraq islenmis
gazlar islenmis gaz qurgusu (mas. kamin) vasitasile
havaya buraxirlar. Ise salinmis bir aspiratorla alagadar
olarag matbax va ona qonsu otaglarin otaq havasi
sorulur. Yeterli giris hava axini olmadan asagi tezyiq
yaranir. Zshaerli gazlar kamindan va ya bacadan
asay|s otaglarna geri sorulur.

» Cihaz islenmis hava rejiminda olarkan eyni vaxtda
otaq havasindan asili olan yanma avadanliglari ile
calisdirilarken, har zaman yetarli giris axinini temin
edin.

» Tehlukesiz calisdirma yalniz o zaman mumkindur
ki, yanma avadanliglarinin qurasdirildigi otagda
asagl teziq 4 Pa (0,04 mbar)-1 asmasin. Buna o
zaman nail olmagq olar ki, mas., qapi ve
pancaralards baganmasi mimkin olmayan daliklar
hava girigli / ¢ixigl divar qutulari yaxud basqa texniki
tadbirlarle yanma G¢lin lazim olan hava axini olsun.
Tokca hava girigli/cixisli divar qutulari bu dayar
sorhadlerinin saxlanmasini tam glvanli olaraq tamin
etmir.

» Har bir halda Siz evin butlin havalandiriimasini
dayarlendirs bilen ve Size havalandirma Ugln
muvafiq tadbirlar gérmayi taklif eds bilen sealahiyatli
bir baca temizlayan usta ile maslehatlagin.

Geriya sorulmus yanma gazlari zeharlenmaya gatirib

¢ixara biler.

» Islenmis havani ¢alisan bir tlstl kamini ve ya bir
islonmis qaz kaminina vermak olmaz.

» Islenmis havani, yanma avadanliglarinin
qurasdirildiglari otaglarin havalandiriimasina xidmat
edan saxtaya vermak olmaz.

» Tustl, yaxud qaz ¢ixis kamininds havalandirma
sovrularsa, mivafiq baca ustasinin icazasi talab
edilmalidir.

Geriya sorulmus yanma gazlari zeharlenmaya gatirib

¢ixara bilar.

» Oger bir aspirator otag havasindan asili olan yanma
avadanligi ile qurasdirilarsa, aspiratorun carayan
girisi uygun bir tahikasizlik séndirmasi ile tamin
edilmalidir.

A X©BORDARLIQ - Bogulma riski!

Usaglar gablasdirma materiallarini baglarina kegire

bilar va ya ona dolanib bogula bilarler.

» Qablasdirma materiallarini usaglardan kenarda
saxlayin.

» Usaglarin gablasdirma materiali ile oynamasina
icaze vermayin.

/\ XoBORDARLIQ - Elektrik soku riski!
Cihazin cerayan sebsakasindan ayrilmasi har zaman
mumkin olmalidir. Cihaz yalniz talimata uygun
qurasdirilmis qorunan elektrik manbayina birlesdirile
biler.

» Cihaz qurasdirildigdan sonra sabaka kabeli
¢ongalinin sarbast istifadasi temin edilmalidir.

» ©ger bu mimkin olmazsa, Il kateqoriya ylksak
gerginlik sartlerina va tikinti gaydalarina uygun
olaraq ¢akilmis elektrik xattina ¢coxqutbli ayirici
qurasdiriimalidir.

» Yalniz elektriklor sabit ¢okilmis elektrik
qurasdirmasini hayata kegcirs biler. Biz cihazin
elektrik taminatinin cerayan dévrasinda bir
differensial avtomatin qurasdiriimasini tévsiya
edirik.




A X©BORDARLIQ - Yaralanma riski!

Elektrik ve ya mexaniki konstruksiyada edilan

dayisikliklar tehliikali olub xatall funksiyalara sebab ola

biler.

» Elektrik ve ya mexaniki konstruksiyada heg bir
dayisiklik etmak olmaz.

Cihazin icindaki konstruktiv hissalar iti kenarl ola bilar.

» Qoruyucu slcak geyinmak.

Hacm

Acdigdan sonra dasinma zamani yarana bilecek
zadalanmalerls va catdirilmanin tamligina bagh olaraq
bltin hissaleri yoxlayin.

- Fig. &

Sorucu elementin 5 birlegsmae daliyi vardir: 4 birlesma
daliyi cihazin Ust hissasinda va bir birlesma daliyi de
yan tarafda, Giflema daliyi ile garsi-garsiya.

CGatdirilma hacminda 150 mm diametrli 2 birlosma
stuseri mévcuddur. Diger birlegsma stuserlarini 653556
sifaris némrasi altinda slds edas bilarsiniz.

Cihaz olcusu
Cihazin él¢tlerini buradan tapa bilarsiniz.
- Fig. A

Elektrik birlasmasina dair gostrisler
Cihaz tehlikesiz sakilds elektrik xattina birlasdire
bilmak Uc¢ln, bu gbsteriglera digget yetirin.

/\ XoBORDARLIQ - Elektrik soku riski!

Cihazin daxilindski iti kenarli konstruktiv hissalar

birlasdirma kabelini zadalaya bilarlar.

» Birlasdirme kabelini aymak va ya sixmaq olmaz.

= Birlosma malumatlarini tiv Idvhasindan goétirmak.

® Bu cihaz AB-nin radio mudaxilasi muddesalarina
muvafiqdir.

® Cihaz 1. goruma sinifine uygundur. Cihazi yalniz
goruyucu xatt birlesmasi ils istifade etmak.

= Montaj zamani cihazi caerayana qosmagq olmaz.

Yerina qurasdirma situasiyasi tc¢in
gostariglor

® Dlava xUsusi aksesuar hissalarinin montaji Gglin
orada olan gquragdirma telimatina digget yetirmali.

Islanmis hava xattina dair gostariglar

Cihaz istehsalcisi boru xatti bélmasi ile alagadar

yaranan sikayatlera gbre heg bir masuliyyat dasimir.

= MUmkin gader béyik diametrli qisa, diz xattli
islonmis hava borusundan istifade etmak.

= Uzun, kobud islenmis hava borulari, coxlu boru
gollar va ya kicik boru diametrleri sorma gtictini
azaldaraq ventilyatorun kiyanu artirirlar.

= Yanmayan materialdan olan bir isloanmis hava
borusundan istifads etmali.

Hamar kanallar

Daxili en kesiyi oval formali borunun diametrina uygun
galan hamar kanallardan istifade etmak:

= 150 mm-lik diametr teqr. 177 cm? uygun galir.

= Boru diametri fargli oldugda kiplegdirici bant taxmag.

= jti déngali hamar kanallardan istifade etmek olmaz.

Yumru boru

150°mm -lik daxili diametrli yumru borulardan istifade
etmaok.

Umumi gostarislor

Qurasdirma zamani bu mumi géstarislera diggat

yetirin.

® Qurasdirma Uglin hazirda qiivveds olan insaat
gaydalarina ve lokal enerji ve gaz tachiaztcisinin
qaydalarina diggat yetirilmalidir.

® [slenmis havanin ¢dle ydnlendirilmasi zamani, mas.,
dévlst insaat serancami kimi qurum va ganuni
middaalara diqqgat yetirmak lazimdir.

m Cihazin sathleri hassasdir. Quragdirma zamani
zadalanmalerden gag¢inmag.

Divar montaji Gicin gostarislar

Divar montaji zamani bu gdstarislare diggat yetirin.

® Divarin diiz, saquli va yetarince dasima gabiliyyatli
oldugundan amin olmall.

m Konstruksiyanin néviinden asili olarag, mes. massiv
das horgu, gips-karton, gaz-beton ve ya masamali
keramika bloku-hérgl karpici kimi uygun barkidici
vasitalardan istifade etmak.

® Desmo sahalarinde heg¢ bir elektrik xatlori, qaz ve su
borularinin yerlasmadiyindan amin olmag.

= Dalma desiklerinin darinliklerinin vintlerin
uzunluguna uygun galdiyindan va probkanin
mohkem dayagi oldugundan amin olmali.

® Sorucu elementin maksimal ¢akisi taqr. 14 kq toskil
edir.

Montaj

Cihazi hazirlamaq

Talab: Ufloama istigametine digget yetirmek. Cihazin
korpusunda oxlar istiqamati isarelayiblar.
1. Lazim olan birlesma stuserlerini cihaza montaj
etmak.
- Fig. A
2. Qalan birlesma daliklerinin Ustlind, yaninda verilmis
list Idvhalarle drtmak.
- Fig. A
Cihaz rezin ayagqlarin Gstiinds yerloesir. Désamada
bir barkitme zaruri deyildir.

Cihazi montaj etmeak

1. Divara montaj zamani cihazi 4 vintle barkitmak.
- Cihazi Oftgi sekilde duzlendirmak.
- Fig.H

2. Gixis hava borularini birlesma stuserina barkidarak
uygun sakilds kiplasdirmak.

Cihazi birlasdirmak

1. Sorucu elementi va ventilyatoru idareetma kabeli ilo
birlasdirmak.
- Fig. @

2. Steker birlagsmalarinin sorucu elementls ventilyator
arasinda ilisib oturdugundan amin olmal.

3. Sorucu elementin sabaka stekerini paylayici qutuya
kecirmak.
- Fig.

Funksiyani yoxlamaq

1. Cihazin calismasini yoxlamag.

2. ©ger cihaz calismazsa, idaraetma kabelinin stekerli
birlesmalari yoxlamal.

X1 va X2 birlasma yuvalari eynidir.

Cihazi demontaj etmak

A X©BORDARLIQ - Yaralanma riski!

Cihazin icindaki konstruktiv hissaler iti kenarli ola bilar.
» Qoruyucu slcak geyinmak.

1. Cihazi elektrik sabakasindan ayirmagq.

2. idareetma kabelini acib boslamag.

3. Cixis hava birlegsmalarini agib boslamag.

4. Cihaz ¢akib ¢ixarmagq.



dlave kommutasiya cixisi

Mas., sifarisci tarefinden mévcud havalandirma
qurgusu kimi digar cihazlari birlasdirmak Gg¢lin, cihaz X
16 slave kommutasiya ¢ixisina sahibdir (potensialsiz
kontakt). ©gar ventilyasiya yanilidirsa kontakt baglanir
vo agar ventilyasiya agiqdirsa, agiq olur.

Olave kommutasiya cixisinda aparilan isler yalniz,
Olkeya maxsus xisusi qayda ve normalari nazara
almagla, ixtisaslagsmis bir pesekar elekirik terafindan
icra olunmalidir.

Kommutasiya ¢ixigi bir értlydin altinda yerlagir.
Kommutasiya glici maksimal 30 V/1 A (AC/DC).
Kontakta birlesdirilan signal goruma sinfi 3 - @ miivafiq
galmalidir.

Pancara kontakt elektrik acari

Cihaz bir pancars kontakt elektrik agari tGiglin bir X17
birlesmasina sahibdir. Birlasdirilmis pancers kontakt
elektrik acarinda aspiratorun havalandirmasi yalniz
pancars agiq oldugda ¢alisir. Homginin isiglandiriima
da pancara bagh oldugda caligir. 8gar Siz
ventilyasiyani pancara bagh oldugda ise salsaniz,
ventilyatorun segilmis sirat saviyyasinin diiymasi
yanib-sénacak va havalandirma séndll qalacaqdir.
B©gar Siz havalandirma yanili halda pancarani
baglasaniz, cihaz 5 saniyslik havalandirmani
sOndiracakdir. Ventilyatorun secilmis sirat
saviyyasinin diymasi yanib-séndir.

Pencaers kontakt elektrik acari ile alagadar tmumi
havalandirma birliyinj baca temizlayan usta tarafindan
giymatlendirmalidir. Olkeya maxsus middaa ve
normalari nazars almagla, pancera kontakt elektrik
acari U¢ln birlesmada islari yalniz ixtisash bir pesakar
elektrik icra eda biler. Pancare kontakt elektrik agarinin
yaninda verilmis montaj tzra gdsterislera diqgat
yetirin.

Pencaers kontakt elektrik agari yerina qurasdirma
montaji va sbkma montaji Gglin nazards tutulub. Siz
AA400510 pancaers kontakt elektirik acarini aksessuar
olaraq alds edirsiniz.

Sebokalanmis calisma

Daha ¢ox cihaz sabeakalendirila biler. Maksimum 20
cihazin isiglandirma va ventilyasiyasi sinxron
calisdirilir.

llk qurasdirma zamani qurgunun funksiyasini
ixtisaslasmis bir pesakar heyst yoxlamalidir.

Batun sabaka kabellarinin tmumi uzunlugu maksimum
40 m tagkil edas biler.

Gearginliyin kasilmasi ve ya sabaka kabelinin ayriimasi
sababi ila cihazin siradan ¢ixmasi, tmumi sistemin
havavurma funksiyasini bloklayir ve cihazdaki bitiin
diymaler yanib-séndrler.

Konfiqurasiyanin dayismasi zamani pesakar bir heyat
qurgunu yenidan qurasdirmalidir.

Cihazlari sabakae altinda slagslendirmak

Talab: Cihazlar pesokar bir heyat sabake altinda
alagalendirir.

1. Cihazlan X1 ve X2 birlasdirici muftasi vasitasile ard-
arda birlasdirmak.
X1 ve X2 eyni giymatlidirlar.
Sabakalanmanin ardicilliginin heg bir tasiri yoxdur.
2. Bger yaninda verilmis sebake kabellari cox qisa

olarsa, satisda olan ekranlanmis ve an azi CAT-5-
sabaka kabellarindan istifade etmak lazimdir.

Qurgunu yenidan qurasdirmagq

Talab: inisiallasma ve yoxlamani ixtisash bir pesekar
heyat aparir.

1. Ortik listinin vintlerini burub agmag.
- Fig. &
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2. Reset-diymasini, her iki LED-dliymasi paralel
sokilde yanana gadar sixmaq lazimdir.

- Reset-dliymasini tagr. 5 saniys sixib saxlamag.
- Reset-dliymasini 5 saniys arzinds buraxmagq.
- Fig. &

3. Ortilk I6vhasinin vintlerini burub sixmagq.

4. Qurgunun funksiyasini yoxlamag.

O6LwWH yKasaHuA

m 3anasete PpbKOBOACTBOTO, KAKTO U MPOo-
OykToBaTa MHMopmMaLumna, 3a no-HaTarblHa
cnpaBka W 3a cneapalmnte coOCTBEHU-
L.

= CaMO Npu KauecTBEeHO BrpaxaaHe Cbr-
NIaCHO MHCTPYKUMATA 3a MOHTaXx ce ra-
paHTUpa curypHocTtTa npu padota. VIHCTa-
JIMPALLMAT e OTroBOPEeH 3a 6e3ynpeyHoTo
(DYHKLUMOHMPAHe Ha MACTOTO Ha MocTaBs-
He.

® HacToAWOTO PbKOBOACTBO € HACOUEHO
KbM MOHTa)KHWKa Ha crneuunanHara npu-
HaNeXHOCT.

m Camo cepTtudunumpaH cneumanmct nma
npaBo Ja CBbp3Ba ypeaa.

® [Tpean U3MbJIHEHNETO Ha KakBUTO 1 Aa e
padoTu crnpeTe enekTpuYeckKoTo 3axpaH-
BaHe.

CurypeH MOHTaMm
CnasBaiite Te3n ykasaHua 3a 6e30nacHOCT, KoraTo
MOHTUpaTe ypeaa.

A NPEOAYNPEXAOEHUE — OnacHocT oT
oTpaBsaHe!

OOpaTHO BCMyKaHWUTe rasoBe OT U3rapaHeTo morat
fa josenart Ao OTpaBAHMA. 3aBUCUMUTE OT CTalHUA
Bb3AYyX Neuku (Hanp. HarpeeartenHuTte ypeaun, pado-
Telww c ras, HadTa, ObpBa UM BbI/MLLIA, KOHBEKTOP-
HUTE HarpesaTenu, Kanopudepute) U3TernaT Bb3ayx
3a narapAaHe OT MACTOTO Ha NOCTaBAHE U U3KapsaT
oTpaboTeHn rasoBe Npes3 CbopbKEeHne 3a oTpadoTe-
HW rasose (Hamp. AMMOOTBOA) Ha OTKpUTO. [pu
BK/ItOUEH adcopOaTop ce uskapsa Bb3ayXa OT KyXHsA-
Ta 1 cbceaHuTe nomellenuna. bes goctaTbyHO noga-
BaH Bb34yx MMa BakyyM. OnacHUTe ra3oBe OT KOMU-
Ha WY WaxTaTa 3a BeHTWIaUmMA ce 3acMykBaT odpart-
HO B XWUAULIHNTE NMOMELLEHNA.

» BuHaru ocurypsasaiTe 4OCTaTbyHO CBEX Bb3AYX,
aKko ypeabT ce M3MnossBa B pexum ¢ oTpadoTeH
Bb3AyX €AHOBPEMEHHO CbC 3aBMCMMa OT CTarHuA
BBb3yX neuka.

» besonacHa padoTa e Bb3MO)Ha camo ako noaHa-
NAraHeTo B OTAE/IEHMETO Ha OrHULLETO He NpeBu-
waea 4 Pa (0,04 mbar). ToBa Mmoxe Aa ce NocTur-
He, ako Ypes HesaTBapALLW Ce OTBOPW, Harmp. BbB
BpatuTe, Npo3opunTe, B KOMOMHAUMA CbC CTEHHA
KyTua 3a noaasaH/oTpadoTBaH Bb34yx UK uypes




OPYrv TEXHUUYECKM CPEACTBa Bb3AyXbT, KOMTO € Hy-
KEH 3a nsrapaHeTo, Moxe Aa noctbnea. OTBOPHLT
B CTeHaTa 3a CBex/0TpadoTeH Bb3ayX He rapaHTu-
pa cam no cebe cu 3anasBaHeTo Ha rpaHuJyHaTa
CTOWHOCT.

» BbB BCeKM criyyan ce KOHCYNTUpanTe ¢ KOMNETEH-
THMA KOMUHOUMCTAY, KOUTO MOXe Aa oLieHn obLia-
Ta TAra Ha Bb3ayxa W [a BU Npeioxn noaxoadila
MApKa 3a NPOBETPEHME.

O6paTHO BCMyKaHUTe rasoBe OT M3rapAaHeTo morat

[a nosenat A0 OTpaBAHMA.

» OTpaboTeHUAT BL3AYX Aa He ce npekapsa B AUMO-
OTBO/ WM WaxTa 3a oTpadoTeH BbL3AYX, KOATO pa-
6oTu.

» OTpaboTeHnAT BBL3AYX Aa He ce noaasa B OTBOP,
KOMTO cnyxun 3a 06e3BbaayllaBaHe Ha cTau C MOH-
TUPaHN KaMUHW.

» AKO OTpaboTeHMAT Bb3AyX TpAGBaA Ja ce 0TKapa B
OMMOOTBO/I, KOWTO He ce nanonsea, TpAdBa Aa ce
[afe cbrnacueTo Ha KOMMETEHTHUA KOMUHOYMNC-
Tau.

O6paTHO BCMyKaHUTe rasoBe OT M3rapAaHeTo morat

[a nosenat Ao OTpaBAHMA.

» AKO e nHcTanmpaH adcopdaTop ¢ KaMuHa, 3aBUCK-
Ma OT Bb3/[yxa B NMOMELIeHNeTo, NnoaaBaHeTo Ha
TOK KbM abcopbaTopa TpadBa Aa e cHabaeHo ¢
NoAXOAALLO NpeanasHo U3K/toUBaHe.

A NMPEAYNPEXOEHUE — OnacHocT oT

3aaywiaBaHe!

[eua moraT aa Hax/y3AT Ha rnaeara Cu OnakoBbY-

HWA MaTepunaa Win ga ce yBUAT B HEro 1 ga ce 3aay-

war.

> ﬂ,p'b)KTe Aaney OT gela OonakoBbYHMA mMaTepuarnl.

» He ponyckaliTe geua fa urpanaTt ¢ onakoBbYHMA
marepuarn.

& NMPEAYNPEXOEHUE — OnacHOCT OT TOKOB

ynap!

OToenAHeTo Ha ypeda OT eflekTpuyeckara Mmpexa

TpAdBa Ja € Bb3MOXHO M0 BCAKO Bpeme. YpeabT Mo-

e [Ja ce CBbp3Ba camo KbM MHCTanupaH crnopen

npeanucaHnaTa npeanaseH KOHTaKT.

» LllencensT Ha MpexoBua NPOBOAHUK TPAOBa Ja e
cBOOOAHO [OCTBMNEH Cre MOHTaxa Ha ypeaa.

» AKO TOBa HE e Bb3MOXHO, TpAdBa B ycTaHOBeHaTa
enekTpuyecKa nHcTanauma ga ce Brpaav pasaesnu-
TENIHO COPBXKEHNE 3@ BCMUKM MOMOCU CbINACHO
YCNOBUATA Ha Kateropua 3a npeHanpexenune Il un
CcbrnacHo pasnopendute 3a MHcTanauma.

» CaMo enlekKTPOTEXHMK MOXE Aa U3BbpLIBaA HDUKCU-
paHaTa enekTpouHcTanauuna. Hue npenopbyBame
NHCTaNMpaHe Ha 3allmMTeH NpeKbcBay CpeLly rpe-
weH ToK (FI npekbcBay) B TOKOBaTa Bepura Ha
3axpaHBaHETO Ha ypeaa.

A NMPEAYNPEXAOEHUE — OnacHocT oT

HapaHfABaHe!

[MpomMeHuTe MO enekTpuyeckara u MexaHuJyHa KOHCT-

PYKUMA ca onacHu 1 mMorart ga aoseaar A0 rpeLlHn

dyHKUNN,

» He na3BbpliBanTe NpoMeHu No enekTpuyeckara un
MeXaHWnUYHa KOHCTPYKLMNA.

KoMmnoHeHTUTe B ypeaa MoraT a ca ¢ OCTpu pboo-

BE.

» HoceTte 3alMTHN pbKaBULW.

O6xBaT Ha gocTaBKaTa

Cnen pa3onakoBaHeTo NPOBEpPEeTe BCUMUKM YacTun 3a
LeTn, NoayYeHn Npu TPaHCNOPTUPAHETO, N KOMM/IEK-
THOCTTa Ha gocTaBKara.

- Our. &

MoaynbT Ha BeHTUnaTopa uma 5 oTBopa 3a Npuche-
avHABaHe: 4 oTBOpa OT ropHarta cTtpaHa Ha ypena u
eQNH OTBOP CTPaHWYHO CPeLLly OTBOpa 3a U3dyxBaHe.
B o6ema Ha gocTaBkaTta ca BK/UEHW 2 npuchean-
HUTENHW HakpalrHuka ¢ anameTsbp oT 150 mm. [o-
MbJHUTETHN NPUCHEANHUTETHU HaKPanHULM LWe Mno-
lyunTe ¢ KatanoxeH Homep 653556.

Pasvepu Ha ypena
TyK Lle OTKpMETE pasmepuTe Ha ypeaa.
- Qur. A

YKasaHuA 3a eNNeKTpUYEeCKO CBbp3BaHe
3a ga MoXeTe CUMIypHO Aa CBbPXETe ypeaa enekTpu-
yecku, crnasBanTe Tesn ykasaHus.

A NMPEAYNPEXOEHUE — OnacHOCT OT TOKOB

yAap!

OcCTpuTE KOMMOHEHTX B ypeaa MoraT Ja noBpeasT

cBbp3Balna kaden.

» He nperbBaiTe 1 He 3allMnBanTe 3axpaHBallmA
kaben.

®m BaemeTe gaHHWUTE 3a CBbP3BAHe OT TMUnoBarta Ta-
oenka.

m Toau ypen otroapsa Ha EC pasnopenéute 3a pa-
OO CMyLleHuATa.

= YpeabT oTroBapsa Ha kiac Ha 3awuta 1. ETo 3auo
ypeaobT MOXe [a Ce 1M3Mno0a3Ba camo CbC 3allMTeH
NPOBOAHMK.

= []Jo Bpeme Ha MOHTaxa He CBbp3BalTe ypeaa KbM
TOKa.

YKa3aHu1A 3a MOHTa){HaTa cUTyaumAa

= 3a MOHTaxa Ha OOMbHUTENHUTE CreunaHn npu-
HaONeXHOCTV crasBanTe NPUIOXKEHOTO TaM MHCTa-
NauMoHHO PBbKOBOACTBO.

YKasaHusa 3a TpbbaTa 3a oTpaboTeH

Bb3AyX

MponsBoaANTENAT Ha ypeaa He npuema rapaHLUNOHHN

NcKaHuA, KOUTO ce Ab/KaT Ha TpbOHaTa cekuus.

® [3nonsBante Kbca, npasa Tpbba 3a OTXOAEH Bb3-
[yX 1 Upes Bb3MOXHO Hal-rofAM AnameTsbp Ha
TpbOara.

= Ypes abaru TpbOu 3a OTXOAEH Bb34yX, MHOMO
CMbBKU B TPBOUTE UK AnameTbp Ha TpbbaTta, on-
TUManHaTta MOLLHOCT Ha U3CMyKBaHe ce Hamanasa
N WYMBT OT BEHTUIATOPA CTaBa No-CU/eH.

® [Ianonasarite Tpbba 3a oTpadoTeH Bb3AyX OT HEro-
puUM matepuan.

Mnocku KaHanu

I3non3eante NAOCKK KaHan, YMNTO BbTPELLEH Ana-

MEeTbP OTroBapA Ha AMamMeTbpa Ha KPbrante Tpbou:

m [lnameTbp OT 150 MM oTroBapsa Ha ok. 177 cm2.

® [Ipy OTKIOHABALUM Ce AnamMeTpu Ha TPbOU N3MNons-
BaNTE YN/TbTHUTENHU IEHTW.

= He n3nonsBanTe NI0OCKK KaHaam ¢ OCTPWU 3aBuBa-
HNA.

Kpbrau Tpb6m

Vianonseaiite Kpbrv TPbOM C BbTPELIEH AMaMeTbp
ot 150 mwm.

O6wwm yKasaHun
CnasBaiite Te3u 00LM yKadaHna Npu MHcTanaumaTa.
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m 3a nHcTanauuaTa TpadBa Aa ce cnasBaT akTyasHo
Ba/IMOHUTE CTPOUTETHM NpeannucaHna n npeanuca-
HUATA Ha NIoKaNHUTE eNeKTPOo- U rasocHadanTenHu
apyxecTsa.

= [lpu oTBEXAAHETO Ha OTPaboTeHnA BbL3AyX TpAdBa
[a ce crnassat aAMUHUCTPATUBHUTE U 3aKOHOBUTE
npeanucanua, kato Hanp. Hapendata 3a Teputo-
PUaHOTO YCTPOWCTBO.

= [JOBbPXHOCTUTE Ha ypeda ca YyBCTBUTENHN. [Tpn
MOHTaxa nsbareainTe nospexaaHus.

YKa3aHuA 3a CTEHHUA MOHTaM

CnagsBalite Tea3n ykasaHua Npu CTEHHUA MOHTaX.

m YBepeTe ce, Ye cTeHaTta e paBHa, OTBeCHa 1 C
[oCTaTbyHa TOBaPOHOCKMMOCT.

= Cnopea Buaa Ha KOHCTPYKLUMATA, Hanp. MacuBHa
3udapua, rmncokapToH, razodeToH wiv Poroton
TYX/I1, N3N03BaANTE NOAXOAALO KPEMNeXHO cpeac-
TBO.

m YBepeTe ce, ue B 30HaTa Ha OTBOPUTE HAMA e/leKT-
PUYECKW NPOBOAHNLN, ra3oBu TPBOM 1AM BOAOM-
POBO/.

® YBepeTe ce, ye Ob100UNHNTE Ha OTBOPUTE OTroBa-
PAT Ha Ob/KUHATA Ha BUHTOBETE U arodenute ca
3[paBO 3aKperneHu.

® MakCcKMMasHOTO Tersio Ha MoAayna Ha BeHTunaTopa
Bb3M3a Ha. 14 kr.

MoHTam

MoaroToBKa Ha ypena

UsuckBaHe: OObLpHETE BHMMaHWE Ha nocokara Ha
naayxeaHe. Bbpxy kopnyca Ha ypeaa nocokaTta Ha
Bb3ayxa ce o6o3HayaBa ChC CTPESKM.

1. MoHTUpaliTe HeoBXoANMUTE HaKPaHULIM 38 CBbP-
3BaHe BbPXY ypeaa.
- Qur.

2. OcTaHanuTe OTBOPU 3a NpUCheanHABaHE 3aTBOpe-
TE C NPUIOXEHUTE NNAHKW.
- Qur. &1
YpeabsT e Bbpxy ryMeHu kpavyeTa. 3akpenBaHe KbM
noaa He e Hy>HO.

MoHTHUpaHe Ha ypena

1. [Mpy MOHTaX BbpXy CTeHa ypeabT ce 3akpenBsa C
4 BUHTA.
- HwuBenuparite ypena BogopasHo.
- Qur. B

2. 3akpeneTe TpbuOUTE 3a OTPaO®OTEH Bb3AyX BbPXY
NPUCBHEANHUTENHUTE HAKPaNHULUN N YITbTHETE
NOAXOAALLO.

CBbp3BaHe Ha ypeaa

1. CBbpXXeTe Moayna Ha BeHTunaTopa 1 BeHTunaropa
C KOHTpPO/HMA Kabern.
- Our. @

2. YBepeTe ce, ue LLIEKepHUTe CBbP3BaHUA Ce 3aCTo-
nopAsaT Mexay Mofy/a Ha BeHTUIatopa v BeHTU-
natopa.

3. [bxHeTe wencena Ha Modyna Ha BeHTunaTopa B
KOHTaKTa.
- Qur.

lNMpoBepKa Ha pyHKUMUATA

1. [poBepeTe yHKUMATA Ha ypeaa.

2. AKO ypeabsT He DYHKLMOHMPA, NPOBEPETE LEKEP-
HUTE CBBbP3BaHWA HA KOMaHAHUA Kaden.
CebpaBawmte Oyken X1 n X2 ca naeHTUYHM.
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HdemoHTUpaHe Ha ypeaa

/\ NPEOYNPEMOEHUE — OnacHocT ot
HapaHABaHe!

KOoMMOHeHTVTE B ypena Morar Aa ca ¢ ocTpu pboo-
BE.

> HOCGTe 3alNTHN PbKaBuuwu.

1. PaskaueTe ypena oT enekrpuyeckara mpexa.

2. PasxnaéeTe KOMaHAOHWA Kaf)eﬂ.

3. Pasxnabete cBbp3BaHUATa 3a 0TPabdOTEH Bb3AYX.
4. N3Ternete ypena.

JdonbnHUTeneH npeBKNro4yBaTesieH u3xon
YpeabT nputexasa A0NMbAHUTENEH NPEBKAOYBATENEH
nsxon X16 (6esnoTeHUManeH KOHTaKT) 3a CBbp3BaHe
Ha olle ypeau Kato Hanp. Ha/IMYHO Ha CTPOUTENHUA
00€eKT BEHTUNAUMOHHO ChopBXKeHne. KOHTaKTLT ce
3aTBapA, ako BEHTMIATOPBLT € BK/IKOUEH M ce oTBapA,
aKo BEHTUNATOPBT € UBK/TKYEH.

PadoTtute No AOMbAHUTEHUA NPEBK/oYBaTeNIeH U3-
X0 MoraT [a Ce MU3BbpLIBaT camo OT KBanndbuumnpaH
€NEeKTPOTEXHUK Mpu chOstogaBaHe Ha creunduuHnTe
3a cTpaHara pasnopeadun 1 ctaHgapTu.
[MpeBKNtOUBALLMAT U3X04 Ce Hammpa noa Kanak.
MolHOCT Ha npeBktouBaHe Mmakcumym 30 V/1 A
(AC/DC). CurHambT, KOWTO € CBbp3aH KbM KOHTaKTa,
TpAdGBa Aa OTroBapA Ha 3aluTeH knac 3.

KoHTaKTeH npeBKItro4YBaTes 3a npo3opeu
YpeasT nputexasa npucbeanHaaHe X17 3a KOHTak-
TEH NpeBKAYBaTeN 3a Npo3opell. [1pn cBbp3aH KOH-
TakTeH NPeBK/oYBaTe/l Ha NPo3opeLa BeHTunaumuaTa
Ha adcopBaTopa HYyHKLMOHMPA camo NPy OTBOPEH
nposopel. OcBeTNIeHMETO DYyHKLIMOHUPA 1 Npu 3aT-
BOPEH Npo3opeLl. AKO BKIOUUTE BEHTUAALIMATA MPK
3aTBOPEH Npo3opell, OYTOHBLT Ha n3bpaHarta cTeneH
Ha BeHTWNaTopa Mura v BeHTUNaumMATa ocTaBa U3sK-
ntoyeHa. AKO Npu BK/IKOUEHa BeHTUNauna 3aTBopuTe
Npo30peLa, YpeabT B pamMK1Te Ha 5 cekyHau Lie n3K-
Ntoun BeHTUNnaumAaTa. byToHbT Ha nsbpaHaTa cteneH
Ha BeHTWnatopa mura.

LlennaT BeHTUnaTopeH 610K B KOMOUHALIMA C KOHTaK-
TeH NpeBK/oYBaTeN Ha nposopela TpadBa ga ce
OLeHN OT KoMUHouKcTad. CaMo KBa/MduLUmnpaH enek-
TPOTEXHUK MOXe MNMpu crasBaHe Ha cneunduyHnTe 3a
cTpaHaTa paanopeadun 1 ctaHgapT Aa M3BbPLIBA
[EVHOCTM MO CBBbP3BAHETO HA KOHTAKTHUA MPEBK-
noysarten 3a nposopel. Cnaspaiite ykasaHuaTa 3a
MOHTaX, KOMTO ca NPUIOXKEHN KbM KOHTaKTHUA NpeB-
KtouBaTesN 3a NpPo3opeLl.

KOHTaKTHUAT NpeBKoYBaTEN 3a NPO30pEL] € NOAXO0-
[OAl 3a BrpajeH n HaarpaaeH moHTax. e nonyuute
KaToO NPUHaONEeXHOCT KOHTaKTeH NpeBK/toYBaTes 3a
npo3zopel, AA400510.

MpemoBa paboTa

HAakonko ypenga morar fa ce cBbpxaT B mpexa. Oc-
BET/IEHUETO N BEHTUNATOPBLT Ha makcumym 20 ypena
Ce M3nona3BaT CUHXPOHU3NPAHO.

Keanuduumpar cneuvanuct TpadBa [a npoBepu
hyHKUMATA HA CbOPBKEHNETO NpPY MbpBOHAYaHaTa
NHCTanauus.

ObLaTa OAb/IKNMHA Ha BCUYKN MPEXOBM Kadenu Tpao-
Ba ga e makcumym 40 m.

MoBpenata Ha ypea nopaav npekbeBaHe Ha Hanpe-
YXEHMETO UMM paskavaHe Ha MpexoBu kaden 610Ku-
pa hyHKUMATA Ha BEHTMATopa Ha usnata cuctema u
BCMUKM OYTOHM BbPXY ypena murar.

Mpw NnpomAHa B KOHMUrypaumata Tpadsa ChopbKe-
HUETO [a Ce MHMLUManM3Mpa HaHOBO OT Crieunasnnct.

CBbp3BaHe Ha ypeau B Mpexa

UsunckeaHe: KeanndurumpaH cneunanmcT CBbp3Ba
ypeante B mpexa.



1. CBbpxeTe ypeaute npes OykcuTe 3a CBbp3BaHe
X1 n X2 cepuiiHo.

X1 1 X2 ca paBHOCUHMN.
[TopeOHOCTTa Ha CBbP3BAHETO B Mpexa HAMa Bu-
AHKe.

2. AKO MPWIOXEHUTE MPEXOBU Kadenn ca TBbpae
KbCW, N3MON3BANTE HA/IMYEH B ThproBckaTa Mpexa
wmnpmoBaH MHUMYM CAT-5 Mpexosun kadern.

MHUUManuaupaiTe HAHOBO CbOPBKEHUETO

UsnckBaHe: KpannduumpaH cneumanmcTt n3sspLisa
NHYUMaNn3npaHeTo 1 npoBepkara.

1. PasBuinte nokpusHarta nnacTtuHa.
- Qur. A

2. HatuckanTte GyToHa 3a Hy/AvMpaHe JokaTto AsaTta
LED He cBeTHaT nepMaHeHTHO.

- HatucHeTe 6yToHa 3a HynMpaHe 3a oK. 5 CekyH-
aw.

— OtnycHeTe OyTOHa 3a Hy/IMpaHe B paMKuUTe Ha
5 cekyHaw.

- Qur. &

3. 3aBuinTe NokpuBHaTa niacTuHa.
4. [poBepeTe yHKUMATA HA CbOPBKEHNETO.

VSeobecné pokyny

m Uschovejte navod a také informace o vy-
robku pro pozdéjsi pouziti nebo pro na-
sledujiciho maijitele.

m Pouze pri odborné vestavbé odpovidajici
navodu k montazi je zaru¢ené bezpecné
pouzivani. Montér odpovida za spravné
fungovani na misté instalace.

m Tento navod je urCen pro mechanika
zvlastnino pfrislusenstvi.

® Prepojeni spotfebi¢e smi provadét jen
koncesovany odbornik.

m Pred provadénim veskerych praci prerus-
te privod proudu.

Bezpe¢na montaz
Pfi montazi spotfebice dodrzujte tyto bezpednostni
pokyny.

/\ VYSTRAHA — Nebezpeéi otravy!

Zpét nasaté spaliny mohou zplsobit otravu.
Oteviené spotiebiCe na paliva (napf. topné spotrebi-
Ge, prutokové ohfivace, bojlery na plyn, olej, dfevo
nebo uhli) odebiraji vzduch pro spalovani z mistnosti,
kde jsou nainstalované, a odvadeéji spaliny zafizenim
pro odvod spalin (napf. kominem) ven. Ve spojeni se
zapnutou digestofi se z kuchyné a sousednich
mistnosti odebira vzduch. Bez dostatecného pfivodu
vzduchu vznikne podtlak. Jedovaté plyny z komina

nebo odtahové Sachty jsou nasavany zpét do
obytnych mistnosti.

» Vzdy se postarejte o dostateény privod vzduchu,
kdyZ spotfebi¢ pouzivate v rezimu odvétravani
soucasné s otevienymi spotrebici na paliva.

» Bezpelny provoz je mozny pouze tehdy, kdyz
podtlak v mistnosti, kde je nainstalovany spotrebi¢
na paliva, neprekroci 4 Pa (0,04 mbar). Toho Ize
dosahnout, kdyZ mize neuzaviratelnymi otvory,
napf. v dvefich, oknech, ve spojeni s ventiladni
mfizkou s trubkou do zdi pro pfivod a odvod vzdu-
chu nebo pomoci jinych technickych opatfeni
proudit vzduch potfebny pro spalovani. Samotna
ventilaéni mrizka s trubkou do zdi pro pfivod a od-
vod vzduchu nezajistuje dodrZzovani mezni hodno-
ty.

» Kazdopadné se poradte s kompetentnim komi-
nickym mistrem, ktery mize posoudit celkovy ven-
tilaéni systém domu a navrhne vam vhodné opat-
feni pro vétrani.

Zpét nasaté spaliny mohou zpUsobit otravu.

» Odpadni vzduch neodvadgéjte do koufovodu nebo
komina, ktery je v provozu.

» Odpadni vzduch neodvadgéjte do Sachty, ktera
slouzi k odvétravani prostory, ve kterych jsou nain-
stalované spotiebice paliv.

» Pfi odvadéni vzduchu do koufovodu nebo komina,
ktery neni v provozu, je nutné si opatfit souhlas
pfislusného kominického mistra.

Zpét nasaté spaliny mohou zpUsobit otravu.

» Pokud je digestor nainstalovana s otevienym spo-
trebi¢em paliv, musi se pfivod proudu k digestofi
opatfit vhodnym bezpecnostnim vypinanim.

A\ VYSTRAHA — Nebezpeéi uduseni!

Déti si mohou obalovy materidl pfetahnout pres

hlavu nebo se do né&j zamotat a udusit se.

» Obalovy material uchovavejte mimo dosah déti.

» Nedovolte détem, aby si hraly s obalovym materia-
lem.

/\ VYSTRAHA — Nebezpeéi Grazu elektrickym

proudem!

Musi byt kdykoli mozné odpojit spotfebi¢ od elek-

trické sité. Spotrebi¢ se smi zapojovat pouze do

predpisové nainstalované elektrické zasuvky

s ochrannym kontaktem.

» Sitova zasuvka privodniho sitového vedeni musi
byt po instalaci spotfebice volné pfistupna.

» Pokud to neni mozné, je tfeba do stavajici elek-
trické instalace instalovat odpojovaci zafizeni pro
vSechny pdly podle podminek kategorie prepéti ll
a podle predpist pro instalaci.

» Pevnou elektrickou instalaci smi provést pouze
elektrikar. Doporudujeme do elektrického okruhu
pro napajeni spotfebiCe nainstalovat proudovy
chranic¢ (Fl).

A\ VYSTRAHA — Nebezpeéi zranéni!

Zmeény elektrické nebo mechanické konstrukce jsou

nebezpecné a mohou zpuUsobit nespravnou funkci.

» Neprovadgéjte zadné zmény elektrické nebo me-
chanické konstrukce.

Soucasti uvnitf spotfebiCe mohou mit ostré hrany.

» Pouzivejte ochranné rukavice.
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Rozsah dodavky

Po vybaleni zkontrolujte vSechny dily na poSkozeni
vznikla pfi prfepravé a jejich kompletnost.

- Obr. @

Modul ventilatoru ma 5 pfipojovacich otvorl: 4 pfipo-
jovaci otvory na horni strané a jeden pfipojovaci ot-
vor proti otvoru pro vystup vzduchu.

Soucgasti dodavky jsou 2 spojovaci dily o priimé-
ru150 mm. Dalsi spojovaci dil mlzZete zakoupit pod
objednacim &islem 653556.

Rozméry spotrebice
Zde najdete rozméry spotfebice
- Obr. A

Pokyny k elektrickému pfipojeni
Pro bezpedné elektrické pripojeni spotrebice do-
drzujte tyto pokyny.

/\ VYSTRAHA — Nebezpeéi Grazu elektrickym

proudem!

Ostré soucasti uvnitf spotfebi¢e mohou poskodit pfi-

vodni kabel.

» Privodni kabel nesmi byt zalomeny nebo pfi-
skfipnuty.

= Udaje pro pfipojeni jsou uvedené na typovém &tit-
ku.

® Tento spotiebic splfiuje predpisy pro odruseni ES.

m Spotfebi¢ odpovida tfidé ochrany 1. Proto spotfe-
bi¢ pouzivejte s pfipojenim s ochrannym vodicem.

m SpotfebiC béhem montaze nepfipojujte k elek-
trické siti.

Pokyny k montazni situaci
® Pfi montazi pfidavného zvlastniho pfislusenstvi se
fidte pfilozenym navodem k instalaci.

Pokyny k odtahovému vedeni

Vyrobce spotfebiCe nepfebira zaruku za reklamace,

které jsou zpUsobené vedenim trubek.

m Pouzijte kratkou, rovnou odtahovou trubku s co
mozna nejvetSim pramérem.

® Dlouhé, drsné odtahové trubky, velké mnozstvi ko-
len nebo maly primeér trubky snizuji odsdvaci vy-
kon a zvySuji hlu¢nost digestore.

m Pouzijte odtahovou trubku z nehoflavého materia-
lu.

Ploché kanaly

Pouzijte ploché kanaly, jejichz vnitini prifez odpovi-

da prdméru kruhovych trubek:

® Prdmér 150 mm odpovida cca 177 cm2.

® Pfi odliSném praméru trubky nasadte tésnici prou-
zek.

= Nepouzivejte ploché kanaly s ostrymi ohyby.

Kruhové trubky
Pouzijte kruhové trubky s vnitfnim priimérem
150 mm.

Vseobecné pokyny

Pti instalaci dodrzujte tyto obecné pokyny.

® PYi instalaci je nutné se fidit aktualné platnymi
stavebnimi pfedpisy a predpisy mistniho dodava-
tele elektrického proudu a plynu.

m Pfi odvadéni odpadniho vzduchu je nutné do-
drzovat Ufedni a zakonné pfedpisy, napf. stavebni
vyhlasku.

m Povrch spotfebice je nachylny k poskozeni. Dejte
pozor, abyste pfi montazi nezplsobili poskozeni.

Pokyny pro nasténnou montaz
PFi nasténné montazi dodrzujte tyto pokyny.
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m Zajistéte, aby sténa byla rovna, svisla a méla
dostate¢nou nosnost.

m V zavislosti na druhu konstrukce, napf. masivni
zdivo, sadrokarton, pérobeton nebo perlitové cihly,
pouzijte vhodné upevnovaci prostfedky.

m Ujistéte se, 7ze se v oblasti vrtanych otvorl nena-
chazi zadné elektrické vedeni, plynové nebo
vodovodni trubky.

m Ujistéte se, Ze hloubka vyvrtanych otvor( odpovida
délce Sroubl a ze hmozdinky pevné drzi.

® Maximalni hmotnost modulu ventilatoru &ini
cca 14 kg.

Montaz

Pfiprava spotiebice

Pozadavek: Dbejte na smér vystupniho vzduchu. Na

krytu spotfebi¢e oznacuji smér vzduchu Sipky.

1. Na spotfebi¢ namontujte potfebné spojovaci dily.
- Obr. H

2. Ostatni pripojovaci otvory uzavrete pfilozenymi ple-
chy.
- Obr. A
Spotfebi¢ stoji na gumovych nozickach. Neni po-
tfeba ho upevnovat k podlaze.

Montaz spotiebice

1. Pfi montazi na sténu upevnéte spotfebi¢ pomoci
4 Sroubd.
- Vyrovnejte spotfebi¢ do vodorovné polohy.
- Obr. H

2. K spojovacim diliim pfipevnéte trubky pro odvodu
vzduchu a vhodnym zpUsobem utésnéte.

Pfipojeni spotiebice

1. Propojte modul ventilatoru a ventilator fidicim
kabelem.
- Obr. 3

2. Zajistéte, aby zastréky modulem ventilatoru a ven-
tilatorem zaskocily.

3. Sitovou zastréku modulu ventilatoru zapojte do z&-
Suvky.
- Obr.

Kontrola funkce

1. Zkontrolujte funkci spotrebice.

2. Pokud spotfebi¢ nefunguje, zkontrolujte zastréky
spojovaciho kabelu.

Pfipojovaci zditky X1 a X2 jsou identické.

Demontaz spotiebice

A\ VYSTRAHA — Nebezpeéi zranéni!

Soucasti uvnitf spotfebice mohou mit ostré hrany.
» Pouzivejte ochranné rukavice.

1. Odpojte spotfebi¢ od elektrické sité.

2. Odpoijte fidici kabel.

3. Odpoijte trubku pro odvod vzduchu.

4, Vytahnéte spotrebic.



Pridavny spinaci vystup

Spotrebic je vybaveny pfidavnym spinacim vystupem
X16 (bezpotencialovy kontakt) pro pfipojeni dalSich
spotrebicy, jako naptiklad vétraciho zafizeni, které
neni soucasti dodavky. Kontakt se spoji, kdyz je ven-
tilator zapnuty, a rozpoji, kdyz je ventilator vypnuty.
Prace na pfidavném spinacim vystupu smi provadét
pouze kvalifikovany elektrikar pfi dodrzeni spe-
cifickych predpist a norem platnych v pfislusné ze-
mi.

Spinaci vystup se nachazi pod krytem. Spinaci vykon
je maximalné 30 V/ 1 A (AC/DC). Signal, ktery se
pfipoji ke kontaktu, musi odpovidat tfidé ochrany 3.

Kontaktni spina¢ okna

Spotrebic je vybaveny pfipojem X17 pro kontaktni
spina¢ okna. P¥i pfipojeném kontaktnim spinadi okna
funguje odsavani digestofe pouze pfi otevieném
okné. Osvétleni funguje i pfi zavieném okné. Kdyz
zapnete odsavani pfi zavieném okné, blika tlacitko
zvoleného stupné ventilatoru a odsavani zlstane vy-
pnuté. Kdyz pfi zapnutém odsavani zaviete okno,
spotrebi¢ béhem 5 sekund vypne odsavani. Blika tla-
Citko zvoleného stupné ventilatoru.

Cely ventilaéni systém ve spojeni s kontaktnim spina-
¢em okna musi posoudit kominicky mistr. Prace na
pfipojce pro kontaktni spina¢ okna smi provadét
pouze kvalifikovany elektrikar pfi dodrzeni spe-
cifickych pfedpisl a norem platnych v pfisluéné ze-
mi. Ridte se pokyny pro montaz, které jsou pfilozené
ke kontaktnimu spinaci okna.

Kontaktni spinac¢ okna je vhodny pro zabudovani

a montaz na povrch. Kontaktni spina¢ okna
AA400510 zakoupite jako pfisluSenstvi.

Propojeny provoz

Lze propojit nékolik spotfebicl. Osvétleni a ventilator
maximalné 20 spotfebicl funguji synchronizované.
Funkci zafizeni musi pfi prvni instalaci zkontrolovat
kvalifikovany odbornik.

Celkova délka vSech sitovych kabeld smi ¢init maxi-
malné 40 m.

Pri vypadku jednoho spotrebice kvili preruseni napa-
jeni nebo odpojeni sitového kabelu se zablokuje
funkce odsavani celého systému a vSechny tladitka
na spotiebidi blikaji.

Pri zméné konfigurace musi zafizeni nové inicia-
lizovat odbornik.

Propojeni spotiebici

Pozadavek: Kvalifikovany odbornik propoji spotrebi-

Ce.

1. Spotfebice propojte sériové pomoci pfipojovacich
zdifek X1 a X2.
X1 a X2 jsou rovnocenné.
Poradi propojeni nema zadny vliv.

2. Pokud jsou pfiloZzené sitové kabely pfili§ kratke,
pouzijte bézné prodavany stinény sifovy kabel, mi-
nimalné CAT-5.

Nova inicializace zafizeni

Pozadavek: Kvalifikovany odbornik provede inicia-
lizaci a kontrolu.
1. OdSroubujte kryci plech.
- Obr. H
2. Drzte tak dlouho stisknuté resetovaci tladitko,
dokud trvale nesviti obé LED.
— Cca 5 sekund drzte stisknuté resetovaci tlacit-
ko.
- Béhem 5 sekund resetovaci tlacitko pustte.
- Obr. H
3. PriSroubujte kryci plech.

4. Zkontrolujte funkci zafizeni.

Generelle henvisninger

m Opbevar vejledningen og produktinforma-
tionerne til senere brug, og givdem vi-
dere til en senere ejer.

m Sikkerheden under brugen er kun sikret,
hvis apparatet er blevet monteret korrekt
iht. montagevejledningen. Installateren har
ansvaret for, at apparatet fungerer fejlfrit
pa opstillingsstedet.

® Denne vejledning henvender sig til monte-
ren af det ekstra tilbehar.

m Tilslutningen af apparatet ma kun udferes
af en autoriseret fagmand.

m Stromtilforslen skal afbrydes, for der ud-
fares nogen form for arbejde pa appara-
tet.

Sikker montage
Overhold disse sikkerhedsanvisninger under mon-
tagen af apparatet.

A ADVARSEL - Fare for forgiftning!
Retursugning af forbreendingsgas kan medfere for-
giftning. Varmekilder med brug af dben ild, som far
tilfart luft fra rummet, (f.eks. gas-, olie-, trae- eller kul-
fyrede varmeapparater, gennemstrgmningsvandvar-
mere, vandvarmere) henter forbreendingsluften fra
opstillingsrummet og leder reggas ud i det fri gen-
nem et reggasanlaeg (f.eks. en skorsten). Nar en em-
heette er teendt, suges der rumluft ud af kekkenet og
tilstedende rum. Uden tilstreekkelig lufttilfersel opstar
der et undertryk. Derved bliver giftige gasser fra
skorsten eller aftreeksskakt suget tilbage ind i op-
holdsrummene.

» Sgrg altid for tilstreekkelig lufttilfgrsel, nar appara-
tet anvendes med aftraeksdrift i samme rum som
et ildsted med Iufttilfarsel fra rummet.

» Risikofri drift er kun mulig, nar undertrykket i rum-
met, hvor varmekilden er opstillet, ikke overskrider
4 Pa (0,04 mbar). Dette opnas, nar den ngdvendi-
ge forbraendingsluft kan stramme ind gennem ab-
ninger, som ikke kan lukkes, f.eks. i dgre eller vin-
duer, murkasser til indbleesnings-/udsugningsluft
eller i form af andre tekniske foranstaltninger. En
murkasse til indblaesnings-/udsugningsluft alene
sikrer ikke, at greenseveerdien overholdes.

» Kontakt under alle omstaendigheder den ansvars-
havende skorstensfejermester, som kan bedam-
me husets samlede ventilationstilstand, og som
kan radgive om korrekt ventilation.

Retursugning af forbreendingsgas kan medfgre for-

giftning.

» Aftraeksluften méa ikke ledes ind i en skorsten til
rgggas, som er i brug.

» Aftreeksluften méa ikke ledes ind i en skakt, som
bruges til ventilation af rum, hvor der er opstillet
ovne, kaminer eller andre former for ildsteder.
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» Hvis aftreeksluften skal ledes ind i en skorsten til
reggas, som ikke er i brug, skal installationen god-
kendes af den ansvarshavende skorstensfejerme-
ster.

Retursugning af forbraendingsgas kan medfare for-

giftning.

» Nar en emheette installeres med et rumluftafheen-
gigt breendselsfyret komfur eller ildsted, skal em-
haettens stramtilfarsel vaere udstyret med en egnet
sikkerhedsafbryder.

/\ ADVARSEL - Fare for kvaelning!

Barn kan treekke emballagemateriale over hovedet

eller vikle sig ind i det og blive kvalt.

» Opbevar emballagematerialet utilgeengeligt for
barn.

» Lad ikke bgrn lege med emballagemateriale.

/\ ADVARSEL - Fare for elektrisk stod!

Det skal altid veere muligt at afbryde stremforsynin-

gen til apparatet. Apparatet ma kun tilsluttes en for-

skriftsmasssigt installeret sikkerhedsstikkontakt.

» Efter indbygningen af apparatet skal nettilslut-
ningsledningens netstik veere frit tilgaengeligt.

» Hvis dette ikke er muligt, skal der veere monteret
en alpolet afbryderanordning i den faste elektriske
installation, som opfylder kravene til overspaen-
dingskategori Il og de geeldende installationsbe-
stemmelser.

» Den faste installation ma kun udfgres af en autori-
seret elektriker. Vi anbefaler, at der installeres en
fejlstramsbeskyttelsesafbryder (Fl-afbryder) i
stramforsyningskredsen til apparatet.

Fagligt ukorrekt tilslutning af apparater op til 13 A/3

kW er farlig. Angivelserne om dette apparats effekt

findes pa typeskiltet .

» | Danmark er apparatet kun godkendt til brug i for-
bindelse med en stikkontakt type E/F.

C =]

\E

Type E
&I g
ype

» Hvis der kun findes en stikkontakt af type K pa til-
slutningsstedet, skal apparatet tilsluttes med en
egnet adapter. Kun pa den made er apparatet jor-
det korrekt. Denne adapter (reservedels-nr.
00623333) kan kgbes hos kundeservice.

@
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Type K
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Fagligt ukorrekt tilslutning af apparater over 13 A/3

kKW er farlig Angivelserne om dette apparats effekt

findes pa typeskiltet
» Inden apparatet tilsluttes skal det sikres at installa-
tionen er egnet til apparater med en meerkestrgm
der overstiger 13 A. | tvivistilfeelde bar en autorise-
ret el-installater kontaktes.

» Apparatet skal sikres med en 16 A ledningssik-
kerhedsafbryder.

» Apparater med Schuko-stik ma kun anvendes
med en stikdasetype E/F. Det er forbudt at anven-
de en stikddse af type K.
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» Hvis der er installeret en stikdase af type K, skal
der anvendes en egnet adapter. Den kan bestilles
via kundeservice (kundeservice-nr. 00623333).
Kun pa denne made kan det sikres, at apparatet
er korrekt jordforbundet.

.
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» Hvis apparatet skal tilsluttes med en fast forbin-
delse til den elektriske installation, kan der bestil-
les en seerlig tilslutningsledning uden stik via kun-
deservice. Den faste tilslutning skal udferes af en
autoriseret elektriker.

/\ ADVARSEL - Fare for tilskadekomst!

fEndringer i den elektriske eller mekaniske kon-

struktion er farlige og kan medfare fejlfunktioner.

» Foretag ikke eendringer i den elekiriske eller me-
kaniske konstruktion.

Komponenterne indvendig i apparatet kan have skar-

pe kanter.

» Brug beskyttelseshandsker.

Type K

Leveringsomfang

Kontrollér alle dele for transportskader efter udpak-
ningen, og om leveringen indeholder alle dele.

- Fig. @

Ventilationsmodulet har 5 tilslutningsabninger: 4 til-
slutningsdbninger pa apparatets overside og en til-
slutningsébning i siden modsat udblaesningsabnin-
gen.

Der er indeholdt 2 tilslutningsstudse med en diame-
ter pd 150 mm i leveringen. Der kan bestilles flere til-
slutningstudse med bestillingsnummer 653556.

Apparatets mal
Her findes apparatets mal.
- Fig. A



Oplysninger om elektrisk tilslutning
For at kunne foretage en sikker elektrisk tilslutning af
apparatet skal disse anvisninger overholdes.

/\ ADVARSEL - Fare for elektrisk stod!
Skarpkantede komponenter inde i apparatet kan be-
skadlge tllslutmngskablet
» Tilslutningskablet mé ikke kneekkes eller komme i
klemme.
m Tilslutningsdata findes pa typeskiltet.
m Dette apparat er i overensstemmelse med geel-
dende EF-bestemmelser for radiostgjdaempning.
= Apparatet opfylder beskyttelsesklasse 1 og méa
derfor kun anvendes med jordledningstilslutning.
m Stremforsyningen til apparatet ma ikke vaere tilslut-
tet under montagen.

Oplysninger om indbygningsforhold
®» Fglg den medfglgende installationsvejledning ved
montage af ekstra tilbehar.

Oplysninger om aftraeksrorledning
Producenten af apparatet patager sig ikke ansvar for
mangler ved reklamationer, hvis arsag skyldes rgrfe-
ringen.

= Anvend et kort og sd vidt muligt lige aftreeksrar
med sa stor indvendig diameter som muligt.

m | ange, aftraesksrgr med ru overflade, mange rgrbgj-
ninger eller lille indvendig diameter forringer
udsugningseffekten og forager ventilationsstagjen.

= Der méa ikke anvendes aftreeksror af breendbare
materialer.

Fladkanaler

Anvend fladkanaler, hvis indvendige areal svarer til

de runde rors areal:

m En diameter pa 150 mm svarer til ca. 177 cmz2.

m Ved afvigende rgrdiametre skal der indseettes teet-
ningsstrimler.

m Fladkanaler ma ikke have skarpe bgjninger.

Rundror

Anvend runde rar med en indvendig diameter pa
150 mm.

Generelle oplysninger

F@Ig disse generelle anvisninger ved installationen.
m Ved installationen skal de aktuelt gaeldende byg-
geforskrifter og forskrifterne fra de lokale strgm-
og gasforsyningsselskaber overholdes.

m Ved afledning af aftreeksluft skal myndighedernes
og de lovgivningsmeessige forskrifter, f.eks. byg-
gelovgivningen, overholdes.

m Apparatets overflader er sarte. Undga beskadi-
gelse under montagen.

Anvisninger om vaegmontage

Folg disse anvisninger ved vaeegmontagen.

m Kontroller, at veeggen er plan, lodret og tilstreekke-
ligt beeredygtig.

» Afheengigt af konstruktions art, f.eks. massivt mur-
veerk, Rigips (fibergipsplader), porebeton, Poroton-
mursten, skal der anvendes egnede befaesti-
gelsesmidler.

m Kontroller, at der ikke befinder sig stremledninger,
gas- eller vandrer i omradet, hvor der skal bores
huller.

m Kontroller, at borehullernes dybde svarer til skruer-
nes leengde, og at dyvlerne sidder fast.

® Ventilationsmodulets maksimale vaegt er
ca. 14 kg.

Montage

Forberedelse af apparat

Krav: Vaer opmaerksom pa udblaesningsretningen.
Pile pa apparatets kabinet markerer luftretningen.

1. Monter de kraevede tilslutningsstudse péa appara-
tet.
- Fig.

2. Luk de gvrige tilslutningsdbninger med de medfal-
gende plader.
- Fig. A
Apparatet star pa gummifedder. Det er ikke nad-
vendigt at fastgaere det i bunden.

Montage af apparat

1. ngtg@r ved veegmontage apparatet med 4 skruer
pa veeggen.
— Indjuster apparatet til vandret.
- Fig. A

2. Fastger aftreeksrgrene pa tilslutningsstudsene, og
teet samlingerne pa egnet vis.

Tilslutning af apparat

1. Forbind ventilationsmodul og ventilator med styre-
kablet.
- Fig. @

2. Kontroller, at stikforbindelserne mellem ventila-
tionsmodulet og ventilatoren gar i indgreb.

3. Stik netstikket ind i tilslutningsdésen i ventilations-
modulet.
- Fig.

Kontrol af funktion
1. Kontroller apparatets funktion.

2. Hvis apparatet ikke fungerer: Kontroller styrekab-
lets stikforbindelser.

Tilslutningsstikdaserne X1 og X2 er identiske.

Afmontage af apparat

/\ ADVARSEL - Fare for tilskadekomst!
Komponenterne indvendig i apparatet kan have skar-
pe kanter.

» Brug beskyttelseshandsker.

1. Afbryd apparatets forbindelse til stremnettet.
2. Treek styrekablet ud.

3. Tag forbindelserne til aftreeksluften af.

4, Treek apparatet ud.

Ekstra kontaktudgang

Apparatet har en ekstra X16 kontaktudgang (poten-
tialfri kontakt) til tilslutning af flere apparater, som
f.eks. et eksisterende ventilationsanlaeg i bygningen.
Kontakten slutter, nar ventilatoren er teendt, og ab-
ner, nar ventilatoren er slukket.

Arbejde pa den ekstra kontaktudgang ma kun ud-
fores af en kvalificeret faguddannet elektriker under
overholdelse af de landespecifikke bestemmelser og
standarder.

Den ekstra kontaktudgang er placeret under en af-
deekning. Brydeevne maks. 30 V / 1 A (AC/DC). Sig-
nalet, som tilsluttes til kontakten, skal opfylde beskyt-
telsesklasse 3.

Vindueskontakt

Apparatet er udstyret med en tilslutning X17 til en
vindueskontakt. Nar vindueskontakten er tilsluttet,
fungerer emheettens ventilation kun ved abent vin-
due. Belysningen fungerer ogsa ved lukket vindue.
Hvis ventilationen aktiveres ved lukket vindue, blinker
tasten for det valgte ventilationstrin, og ventilationen
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forbliver deaktiveret. Hvis vinduet lukkes, mens venti-
lationen er aktiveret, slukker apparatet for ventilatio-
nen indenfor 5 sekunder. Tasten for det valgte venti-
lationstrin blinker.

| forbindelse med en vindueskontakt skal hele venti-
lationsanlaegget kontrolleres af en skorstensfejerme-
ster. Tilslutningen af vindueskontakten méa kun ud-
fares af en kvalificeret faguddannet elektriker under
overholdelse af de landespecifikke bestemmelser og
standarder. Falg montageanvisningerne, som er ved-
lagt vindueskontakten.

Vindueskontakten er bade egnet til indbygning og
pamontage. Vindueskontakt AA400510 fas som se-
parat tilbehor.

Netforbundet drift

Der kan tilsluttes flere apparater i et netveerk. Be-
lysning og ventilation for maksimalt 20 apparater kan
drives synkront.

Ved den ferste installation skal en kvalificeret fag-
mand kontrollere anleeggets funktion.

Den samlede leengde af alle netveerkskabler ma
maksimalt veere 40 m.

Hvis et apparat svigter som fglge af et stremsvigt el-
ler et afbrudt netvaerkskabel, blokerer ventilatorfunk-
tionen hele systemet, og tasterne pa apparatet blin-
ker.

Hvis konfigurationen esendres, skal anleegget initialise-
res igen af en fagmand.

Netforbundne apparater

Krav: En kvalificeret fagmand forbinder apparaterne
til et netveerk.

1. Forbind apparaterne i serie via tilslutningsstikda-
serne X1 og X2.

X1 og X2 er identiske.
Tilslutningsreekkefglgen har ingen betydning.

2. Hvis de vedlagte netvaerkskabler er for korte, kan
der anvendes andre geengse skeermede netveerks-
kabler (min. kategori 5).

Ny initialisering af anleeg
Krav: En kvalificeret fagmand udfarer initialiseringen
og kontrollen.

1. Skru afdeekningspladen af.
- Fig. H

2. Tryk vedvarende pa reset-tasten, indtil begge
LED'er lyser permanent.

- Tryk pa Reset-tasten i ca. 5 sekunder.
- Slip derpéa tasten indenfor de naeste 5 sekun-
der.
- Fig. €
3. Skru afdeekningspladen pa.
4. Kontroller anleeggets funktion.

FevIKEC UTTOOEIEEIC

m QuAacTe TIC 0OnYyiec KaABWC Kal TIC
ANPOdOPIEC TTPOIOVTOC VIO PETETEITO
XPNoN N vio TOV EMOPEVO KATOXO TNG
OUOKEUNC.

= MOvo pe Tn owoTr TormoBeTnon cUudwva
pe TIc odnyieg TomoBeTnong dicodaiideTal
n aodpaieia KoTa TN xpnon. O
EYKOTOOTATNG €ival utteuBuvog yia TNV
ayoyn Aeiroupyia otn Beon TomoBeTNONG.
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m AuTeC ol odnyiec ameubuvovTal OToV
EYKOTOOTATN TOU €I10IKOU eEQPTAUOTOC.

® MOvo evac adelouxoC TEXVIKOC
EMTEETIETOI VO OUVOEDEI TN OUOKEUN.

m [1pIv TNV TTPOYPATOTIOINON OTTOIGOONTIOTE
gepyaoiag, SIGKOWTE TNV TTOPOXN PEUPATOC.

AopaAng cuvapuoAoynon
Mpooete auTeg TIC UTOOEIEEIC aodaAeiag, OTav
OUVOIPHOAOYEITE TN OUOKEUN.

/\ NPOEIAOMNOIHEH - KivBuvog dnAntnpiconc!
Ta emavoppodoUPEVO OEQIO KAUONC UTTOPOUV VOl
TTPOKGAEoOUV dnAnTnpidoelg. EoTiec, e€aptnuéveg
QO TOV QEPQ TOU TIEPIBGAOVTOC (TT.X. CUOKEUEG
OEpUaVONC TIOU ASITOUPYOUV e GEPIO, TIETPEANIO,
EUNO 1) avBpoKa, TaxuBeppooidwvec, BepuavTEeC
vepOoU) AauBAvouv ToV OEPD VIO KAUOoN OTIO TOV XWEO
TOTTOBETNONG Kol 0dNYOUV TOl KAUCTEPIC HEOCO OO
HIO EYKOTAOTOON GIMOYWYNG TV KOAUOOEPIWV (TT.X.
KOUIVAOQ) OTOV £Ew XWPO. 2 OUVOUCOUO PE evav
EVEPYOTTIOINUEVO ATTOPPOPNTHOC adAIPEITA BEPTAC
ammd TNV Koudival Kol TOUG VEITOVIKOUG XWPOUG. XwPIg
ETTOIPKI TIAPOXN aepa dnuioupyeiTal pia utottieon. Ta
ONANTNEIWON GEPIa OTTIO TNV KOUIVAOQ 1) ToV
oToPPOPNTHPC EMOTPEDOUV TTIOW OTO DWHATION TOU
ommTIOU.

» DpovTieTe TAVTOTE VIO ETTOPKI TTOPOXI GEQT,
OTOV N CUOKEUTN XPNOIPOTIOIEITAaI OTN ASITOUpPYIX
eCoepIopoU TOUTOXPOVO HE PIO EOTIO, eEXPTNHEVN
oo TOV aEPa Tou TIEPIBAAAOVTOC.

» Mia akivouvn Aeitoupyia eivar duvaTr) povo TOTe,
OTOV N UTTOTTIEON OTOV XWPEO TOTTOOETNONG TNG
eoTiog Oev umrepPaivel Ta 4 Pa (0,04 mbar). Autd
ETNITUYXAVETAI, OTOV PEOW HN KAEIVOPEVWV
QVOIVUATWY, TI.X. OTIC TTOPTEG, OTO TTapABUpPQ, oe
OuvOUOIOUO pE Eva evToIXICOUEVO KIBWTIO
oepIoPoU/eEnePIOPOU N HE GANDL TEXVIKA HETOO,
pTmopei va avomAnpwOei 0 omapaiTnToC GEPAC TTOU
XPeIGZETAl VIO TV Kauon. Eva evToIXIOpEVO KIBWTIO
oeplopou / e€aepiopol povo Tou, dev eEaodalilel
TNV THPENON TNG OPICKNAG TIUAG.

» ZnTHoTe 0e KAOe TIEPITITWOoN TN CUPBOUAN Tou
CPHOdIoU KOTTVODOXOKOOOPIOTH, O OTTOIOC PTTOPEI
VOl EKTIPNOEI TO OUVOAIKO CUCTNHO OiEPIOHOU TOU
OTmTIOU KOl VO OO TTPOTEIVEI TO KOATOMNAO PETPO
oePIoUOU.

Ta emavoppodoUpeVa OEPIO KAUONC UTTOPOUV Vol

TTPOKOAEOOUV ONANTNPIACEIC.

» Mn OIOXETEUETE TOV OIEPT QTTOYWYNC O I
KOUIVAOO KATTIVOU 1 KOPIVAIOO KauooEPiwyY, TToU
BpiokeTal o AeiToupyia.

» Mn OIOXETEUETE TOV OIEPA QTTOYWYNC O HIXK
KOUIVAOQ, TTOU XpnolheUel yio Tov e€aepIopo
XWPWV TOTTOBETNONG EOTIWV.

» e TIEPITITWOoN TTOU O GEPTC ATTAYWYNCS TTOOKEITAI VO
OloxeTeuBel 0e pIot KaPIVaOa KATvoU 1 KopIvado
Kouooepiwy, Tou Oev BPIOKETAI 0g ASITOUPYIQ,
eival amapaiTnTn N €YKPIon Tou apuodiou
KOmmvodoxoKaBapIoTH.




Ta emavappodoUpeva aepIn KAUONC PTTOPOUV VOl

TTPOKOAEOOUV ONANTNPEIACEIC.

» OTav TOTTOOETEITAI EVOC OTTOPPOPNTNPOC HE HIO
eoTia, e€opTnUevn amd TOV GEPT TOU
niepIBAMovTOoC, TIpEmel va e€omAIoTel N TTapoxn
PEULIOTOC TOU ATTopPOodNTAPO HE HIC KOATAANAN
dl1aTaén aodoAeiog.

A MPOEIAOMOIHZH - Kivdouvog aodugiag!

To moudIG Pmmopel var TTEPAOOUV T UNKG TNG

OUOKeUOoiog TV ammd To KEGAAI 1) va TUAIXTOUV O

QuUTA KOl Vo TTaBouv aodutia.

» KpaTtame T UNIKG OUOKEUQCIOC HOKPIG aTTd Tl
TodId.

» Mnv adrvete Ta maudic va aiouv e Tor UAIKG
OuUOoKeuooiag.

A\ NPOEIAOMNOIHEH - Kivduvog
nAekTpomAngicg!

H amoouvdeon TNC OUOKEUNG omd To AIKTUO TOU
peupaToC TIPETEl va eival omroTednmoTe duvarn. H
OuoKeun emTpemeTal va ouvdebei povo oe pia pida
OOUKO TIOU €iVal EYKATEOTNUEVN OUPWVD JE TOUCG
KOVOVIOLOUC.

» To ¢Ic Tou KoAwdiou cuvdeong HETG TNV

TOTTOOETNON TNG OUOCKEUNC TIPETIEN VO EIVO TIPOOITO.

» Edv auTd dev eival duvoTo, TIPETEl OTN HOVILN
NAEKTPIKN EYKOTAOTOON Vo TOToOeTNOEl pIok
OIGTAEN BIOKOTAC OAWV TWV TTOAWY CULPWVO PE TIC
mpoUmoBeoelc TNC Katnyopiag umepTaong I kai
oUUdWVa Ye TOUC KOVOVIOHOUC eYKOTAOTAONC.

» Movo evacg e€elBIKEUUEVOC NAEKTPOAOYOC
ETNTPETIETOI VO EKTEAEOEI TN OTAOEP! NAEKTPIKN
gykaTaoToon. Epeic ouvioToUupe va EYyKATOOTHOETE
EVOV UIKPOOUTOUATO DIOKOTITN TTOOOTAOIOG
(&rakomTne Fl) oTo KUKAWPO TOU peUPOTOC
Toodp0odOCIOC TNG CUOKEUNC.

/\ NPOEIAOMOIHEH - Kivéuvog TpaupaTiopou!

AMNOVEG OTNV NAEKTPIKNA 1N UNXOVIKA doun €ival

EMKIVOUVEC KOI PUTTOPET VO 0ONYyNooUV 0 e0DAALEVES

AeiToupyieg.

» MnV TTOOYLOTOTIOINOETE KAPIO aAAOYr OTNV
NAEKTPIKN 1 PNXOVIKE dourn).

Ta e€apTNUATA OTO E0WTEPIKO TNC OUOKEUNG PTTOPEI

Vo eival KopTepa.

» DopATE TMPOCTOTEUTIKA YAVTIOL.

YAIk& maxpadoong

MeTd TO EeTTOKETOPIOUT EAEYETE OAOL TOH EPN VICK
evoexopevec (nNUIEC HETODOPAC KABWS Kal yIo TNV
TANPOTNTO TNG TTap&doonc.

- Fik. d

To OUYKPOTNUO TOU OVEUIOTN PO €XEl 5 OVOIyHOTO
ouvdeong: 4 avoiyuora ouvdeong OTNV EMAVW
TASUPG TNC OUOKEUNC KAl EVa Avolyua ouvdeong oTa
TTAGYIC OTTEVAVTI OTIO TO OTOMIO EEHUONUOTOC.

2T UNIKG TTapadoong cuptepIAapBavovTtal 2 oTOUIN
ouvdeong pe pia diGdueTpo amd 150 mm. MepaiTepw
OTOUIO oUVOEONC PTTOPEITE VO TTPOUNBEUTEITE PE TOV
ap1Bpo mapayyeliog 653556.

AIXOTXOEIC CUCKEUNG

Edw Ba Bpeite TIC dIOTACEIC TNC OUCKEUNG
- Eik. A

Yrodei&eig yix TNV NAEKTPIKA oUVOECN
Mo TNV aodaAr NAEKTPIKT ouvOEON TNG OUOKEUNC,
TpooeTe auTeg TIC utodeiteic.

A\ NPOEIAOMNOIHEH - Kivduvog

nAekTpomAngicg!

KodTepd e€apTUATO OTO €0WTEPIKO TNC OUOKEUNG

pmopei va mpo&evnoouv ¢nuId 0TO KOAWDIO

ouvdeong.

» Mnv ToOKI(eTe 1 PN HOYKWVETE TO KAAWDIO
ouvdeong.

= To oToIxeiot oUvOEONC UTTOPEITE VO TG BPeiTe OTNV
mvakida TUTou.

= H mopoUoa oUOKeEUN QVTOTTIOKPIVETOI OTIC OIOTAESIC
¢ EK mepi avTImopaoITIKOV ouoTNUATWY.

® H OUOKEUN QVTIOTOIXEl OTNV KATNYOPIG TTOOOTOOIOG
1. I’ aUTO XPNOIUOTIOIEITE TN CUOKEUN HOVO e
ouvdeon aywyou TTPOCTAGIAC (yeiwon).

= Mn ouvdEoETE TN OUOKEUN OTO PEUUG KOTA TN
OIAPKEIO TNC CUVAPUOAOYNONC.

Y1odei&eIg yix TOV TPOTIO TOTTOOETNONG

= [ TN ouvoppoAdynon mPOoOETWY EI0IKWYV
eCopTNUATWY, TTPOOEETE TIC oUVNUUEVEC 0ONyieg
EYKOTAOTOONC.

YTodei&EIg yIx TOV AywYO XIMAXYWYRG TOU

AEPX

@] KO(TO(OKSUO(OTI"]C, TNC OUOKEUNCG Oev avVOAaBAvel

KOopio eueuvn yia TIC SlopoPTUPiEC, TTou odeilovTal

OTO TUAUO TV ow)\nvwv
m XPNOIYOTIOINOTE &VaV KOVTO, EUBUYPOUHO OWANVa
eEOePIoPOU PE IO KOTA TO QUVOTOV HEYAAN
OIGUETPO OWANVA.

= Ol peydAol, TOOXEIC OWANVEC OTTAYWYNC TOU OEPQ,
Ol TTOMEC KOUTIUAEC 1) OI HIKPEC OIGUETOPO!I OWANVWY
HEIWVOUV TNV 10XUC avappodnong Kai au&avouyv
Tov BOpUBO TOU QVEUIOTNPO.

= XpnolyomolnoTe evav owAfva e€aepliopou omod Un
SUDAEKTO UAIKO.

Emimeda KavaAix

Xpnolpotoleite emmeda KaAVAAIG, TWV OTTOIWV N

€0WTEPIKN OIOTOUM AVTIOTOIXEI OTN OIGUETOO TWV

OTPOYYUAWV CWANVWV:

m H diguetpog 150 mm avTioTolxei mepimou oe 177
cm2,

® >¢c mmepinTwon 1ou diadEpouV ol BIGUETPOI TWV
OWANVWV TOTTOOETNOTE AWPIdEC OTEYAVOTTOINONG.

= Mn xpnoigomoleite emmeda KOAVOAIX e AmOTOLES
aMayeg katelBuvongc.

ZTpoyyuAoi CWARVEQ
XPNOIYOTIOIEITE OTPOYYUAOUC OWANVEC PE HIO
€0WTEPIKN OIGPETPO oo 150 mm.

Fevikég uTOOEIEEIQ

MpooEETe QUTEC TIC YEVIKEC UTTOOEIEEIC KT TNV

gykaTadoToon.

® [0 TV EYKATAOTOON TIPETIEI VO TNPOUVTAI Ol
eTiKaIPO I0XU0OUCEC OOUIKEC TTIPOdIaYPOdEC Kall Ol
TTPOJIOYPODEC TOU TOTTIKWYV ETTIXEIPNOEWV TTAOOXNC
PEULIOTOC KOl aepiou.

= KaTa TNV OToywyr TOU OEPQL, TTPETIEl VO TIPOOEEETE
TOUC I0XUOVTEC KOVOVIOHOUC KaI TIC VOUIKES
O10TAEEIC, OTTWC TI.X. TOV YEVIKO OIKOOOUIKO
KOVOVIOUO.

= O emdaveleg TNC OUOKEUNG eival euaiobnTec.
ArodeuyeTe TIC (NUIEC KOTA TN OUVAPHOAOYNoN.

Ymodei&eIg yiax TNV EmMTOIXIX TOTTOOETNON

[MpooexeTe aUTEC TIC UTTOdEIEEIC OE TTEPITTWOoN

EMITOIXIOG TOTTOOETNONG.

® BeBaiwOeite, 0TI 0 TOIXOC eivail emimedog, KAOETOC
KOl JE ETTOPKN GEPOUTA IKAVOTNTA.
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= Avadoya pe To €id0C TNC KOTOOKEUNG, TI.X.
oupmaync Aibodopn, yuypooavida, ToOPOUTIETOV N
ToURBAa ToIxottoliac Poroton, xpnolyomoinoTte Tao
KOTAMNAG UNKG 0TEPEWONC.

® BeBoiwOeite, 6T 0NV epIoXn TWV omwv Og
BpiokovTal NAEKTPIKG KOAWDIO, OWANVEG TTAPOXNG
oepiou ) OwWANvec vepou.

m BeBaiwbeite, 0TI Ta B&ON TwV OTTWV AVTIOTOIXOUV
0TO PNAKOC TwV BIdwv Kal OTI Ta BUOHOTO
OUYKPOTIOUVTaI OTOBEPA.

®m To peyloto B&POC TOU OUYKPOTAUOTOC OVEUIOTAPO
OVEPXETAI TIEPITTIOU OTA 14 KIAG.

ZuvapuoAoynon

MPOoETOINACIX TNG CUCKEUNG
MpoimoBeon: MpooelTe TNV KaTEUOUVON
EeuonUOTOC. 2TO TIEPIBANUG TNG CUOKEUNC, BEAN
XOPOKTNPICOUV TNV KOTEUOUVON TOU OEPQL.
1. JUVOPPOAOYNOTE TO amapaiTnTa oTOUIO oUvOEONC
OTn oUoKeun.
- EIK.
2. KAeioTe T UTTOAOITION GVOIYHOTO oUvOEONC HE TIC
OUVNUMEVEC AOPOPIVEC.
- bk A4
H ouokeun akoupmael oe AaoTixevia moddpia. Mia
oTepewon oTo 0amedo dOev eival amapaiTnTN.

TormoB£TNON TNG CUGKEUNG

1. 2€ TIEPITITWoN TOTTOOETNONG OTOV TOIXO, OTEPEWOTE
Tn ocuokeur| pe 4 Bideq.
- EuBuypapupiote Tn ouokeur opiOVTIOL.
- bk H

2. >TEPEWOTE TOUC OWANveg e€aepiopol oTa OTOHIO
oUvdEONC KOl OTEYOVOTIOINOTE TOUG KATOAMNAQL.

ZUvOeoN TNG GUOKEUNG

1. ZUVOEOTE TO OUYKPOTNUG GVEHIOTAPO KOI TOV
QVEUIOTAPO e TO KOAWDIO EAEYXOU.
- bk 3

2. BeBaiwbeite, 011 01 BuopoToUPEVEC CUVOEOEIC
peTa&U TOU OUYKPOTHHOTOC GVEUIOTAPO KO TOU
avepioTnpo aodoaAiCouv.

3. 2uvOeoTe TO DIC TOU OUYKPOTAHOTOC QVEHIOTN PO
OTO KOUTI ouvdeOoNC.
=e

‘EAeyX0g TNG AeiToupyixg

1. EA&yETE TN AeITOupVia TNGC OUOKEUNC.

2. > TIePITTWon ToU N cUOKeur Og AeITOUpVE,
eheyETe TIC BuopaToupevec ouvOEOoEIC TOU
KOAWOIOU eAeyxou.

O1 urtodoyxec ouvdeong X1 kol X2 eivai idlec.

AmocuvapoAOYNOoN TG GUCKEUNG

/\ NPOEIAOMOIHEH - KivBuvog TpaUpaTIGHOU!

Ta e€apTNUATA OTO E0WTEPIKO TNC OUOKEUNC PTToPEl

VO eival KopTepa.

» DopATe TTPOOTATEUTIKA YAVTIO.

1. AnpouvééOTe TN ocuoKeur omod To SIKTUO TOU
peULOTOC.

2. AUOTE TO KOAWDOIO EAEYXOU.

3. AuoTe TIC ouvdeoelc e€aeplopou.

4. TpofBnérte €€w TN CUOKEUN.

MpocBeTn £€060G HETAYWYNG

H ouokeun d100eTel pia mpdobeTn €€000 PETAYWYNC
X16 (emadn xwpic duVapIKO) via Tn ouvdeon
TTEPAITEPW CUOKEUWY, OTIWC TI.X. HIGC UTTAPXOUOTC
amd TN PePIG TOU KTIPIOU EYKOTAOTAONG aepiopou. H
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emadn KAeivel, OTOV O QVEUIOTHPAC EivVal
EVEPYOTTOINUEVOC KOl avoiyel, OTAV O AVEUIOTAPOC
eival OTeEVEPYOTIOINUEVOG.

O1 epyaoiec oTnV MPOCOETN €00 PETOYWYNC
ETTPETIETAI VO EKTEAEOTOUV POVO QO EVav
e10IKEUEVO NAEKTPOAOYO, AGBAVOVTOC UTTOWn TOUC
KOVOVIOUOUC Kol TO TIPOTUTIA VI TNV EKAOTOTE XWPEO.
H efodoc peTaywyne BpiokeTal KATW armd eva
KOAUppa. loxug petaywyng to moAu 30 V/1 A (AC/
DC). To onua, To omoio ouvdeeTal pe TNV emodn,
TTPETIEI VO OVTIOTOIXEI OTNV KOTNYOPIO TTOOCTOCIOC 3.

AixkonTNG emadng mxpxdUupou

H ouokeun dioBeTel pia ouvdeon X17 yia Evav
OIOKOTITN EMAPNC TTAPAOUPOU. >€ TTEPITITWON
ouvOedepevou BIOKOTITN eadnc mapadupou
AeIToupyei 0 OePIOPOC TOU AMmoPEOPNTAPT HOVO PE
avoIXTO Mop&BuUpPo. O GWwTIoPOC AeiToupyei emiong Kal
pe kAeloTo mapdibupo. OTav evepyorioleiTe Tov
OEPIOUO PE KAEIOTO TIapaiBupo, avaBoofrvel To
TTANKTPO TNC emASYHEVNC BaOUIOAC avEHIOTPO KAl O
oepIoUOG TTAPOPEVE! aTTevepyoToinuévog. OTav pe
EVEPYOTTOINUEVO TOV OEPIOUO KAEIoETE TO TTAPAOUPO,
N CUOKEUN OTIevepyoTttolei peoa oe 5 deutepOAeTTO
ToV oeplopd. To TANKTPO TNG emAeyuevng Bobuidoag
avepIoTAPO avoBoofnvel.

To OuvoAIKO oUOTNUO GEPIOPOU OE OUVOUOIOUO e
eva OIaKOTTN emadnC TaPaBUPOU TIPETTIEl VO
aglohoynBei omd evav kamvodoxokabaploTr. Ol
gpyaoiec otn ouvdeon Tou JIGKOTTN eMadnC
TTOPOOUPOU ETIITPETIETAI VO EKTEAEOTOUV POVO Qo
evav eIdIKEUPEVO NAEKTPOAOYO, AapBavovTag urmoywn
TOUG KOIVOVIOUOUGC KOl TOL TIOOTUTIO VIO TNV €KAOTOTE
xwpa. MNpooekte TIc utmodeitelc yia TN
OUVOPHOAOYNON, TTOU OUVOBEUOUY TOV OIGKOTITN
emodnc mapadupovu.

O d1oKOTTNG emadnC mMapabUpPouU eival KATAAMNAOC
YIO XWVEUTN 1) emiToIxn ouvoppoAdynon. AauBaveTe
Tov BIoKOTTN emadnc mapabupou AA400510 we
etapTnua.

AIKTUWMEVN AgITOUpyix

Mropei va BIKTuwBoUV TTeploooTePeC ouokeueg. O
DWTIOPOC KOl O AVEUIOTHPOC OO TO TTOAU 20
OUOKEUEC AeITOUPYOUV OUYXPOVWG.

Evac eIdikeupgvocg TeXVIKOC Ba TTpeTTel va eAeyEel TN
AeIToupyial TNC eYyKOTAOTAONC KOTA TAV TTOWTN
eyKoTAoTOON.

To OuVvOAIKO PAKOG OAWV TwV KOAwSIwV SIKTUOU
ETMTPETIETAI VO QVEPXETAI TO PeyIoTo ota 40 m.

H amwAeia 1o ouokeunc Adyw PIac SIGKOTINC T&oNG
N N amoouvdeon evoc KaAwdiou OIKTUOU, UTTAOKGPE!
TN AeIToupyio avepioTnPa oAOKANPOU Tou
OUOTNHOTOC KOI OAOL TG TTANKTPOL OTN OUOKEUN
avaBoofrvouy.

>e TePIMTwon oAaync TNS dIGuOPdWoNG, TTPETE!
EVOIC TEXVIKOC VO OIPXIKOTIOINOE! EK VEOU TNV
gykaTdoToon.

AIKTUWON TWV CUGKEUWV
MpoUmoBecon: Evog eIdIKEUPEVOC TEXVIKOG OIKTUWVEI
TIC OUOKEUEG.

1. JUVOEOTE OEIPIOKA TIC CUCKEUEC PEOW TWV
umodoxwv ouvdeong X1 ko X2.
X1 ko X2 eivail 1000UVApEC.
H oeip& TN dIKTUWONG Oev €XEl KOWIa TTIPPON).

2. Eav Ta ouvnupeva KoAwdia SIKTUOU €ivail TTOAU
KOVTQ, XPNOIUOTIOINOTE VA BWPOKICUEVO KOAWDIO
OIKTUOU Tou eptopiou, To AiyoTepo CAT-5.

EK VEOU 0pXIKOTIOINON TNG EYKATROTAONG

MpoUmo0eon: Evog eIOIKEUPEVOG TEXVIKOG EKTEAEI
TNV GEXIKOTIOINGN KOl TOV EAEYXO.



1. ZeB10woTe TN AAPOPiva KAGAUWNC.
= 8|
2. [MatnoTe 1o TMANKTPO emavadopac (Reset) TOoO,
HEXPI VO avaBouv ouvexwe Kail ol duo dwTtodiodol
(LED).
- MMatoTe To MANKTPO enavadopdc (Reset) yia
mepimou 5 deutepOAeTTA.
- Evtoc 5 deutepolenTwv adnoTe TO TIANKTPO
emovadopac (Reset) eAeubepo.
- Eik. B

3. BidwoTte Tn Aapopiva KAAUWNG.
4. EAeyETe TN AeiToupyia TNC eyKATAGoTOONG.

Advertencias de caracter

general

m Conservar las instrucciones y la informa-
cion del producto para un uso posterior o
para posibles compradores posteriores.

m Solamente un montaje profesional confor-
me a las instrucciones de montaje puede
garantizar un uso seguro del aparato. El
instalador es responsable del funciona-
miento perfecto en el lugar de instalacion.

m Estas instrucciones estan dirigidas al ins-
talador del accesorio opcional.

m Solo un profesional autorizado puede co-
nectar el dispositivo.

m Desconectar la alimentacion eléctrica an-
tes de realizar cualquier tipo de trabajo.

Montaje seguro
Tener en cuenta estas indicaciones de seguridad al
montar el aparato.

/\ ADVERTENCIA - Riesgo de envenenamiento!
Los gases de combustion que se vuelven a aspirar
pueden ocasionar intoxicaciones. Los equipos cale-
factores que dependen del aire del recinto de insta-
lacion (p. €j., calefactores de gas, aceite, madera o
carbdén, calentadores de salida libre, calentadores
de agua) adquieren aire de combustion del recinto
de instalacion y evacuan los gases de escape al ex-
terior a través de un sistema extractor (p. €j., una
chimenea). En combinacion con una campana ex-
tractora encendida se extrae aire de la cocina y de
las habitaciones proximas; sin una entrada de aire
suficiente se genera una depresion. Los gases toxi-
cos procedentes de la chimenea o del hueco de
ventilacion se vuelven a aspirar en las habitaciones.

» Garantizar una entrada de aire suficiente si el apa-
rato se emplea en el modo de evacuacion del aire
al exterior junto con un equipo calefactor depen-
diente del aire del recinto de instalacion.

» Con el fin de garantizar un funcionamiento seguro,
la depresion en el recinto de instalacion de los
equipos calefactores no debe superar los 4 Pa
(0,04 mbar). Esto se consigue si, mediante aber-
turas que no se pueden cerrar, p. €j., en puertas,

ventanas, en combinacion con un pasamuros de
entrada/salida de aire o mediante otras medidas
técnicas, se puede hacer recircular el aire necesa-
rio para la combustion. Un pasamuros de entra-
da/salida de aire no es garantia por si solo del
cumplimiento del valor limite.

» Pedir siempre asesoramiento al técnico compe-
tente de su region, que estara en condiciones de
evaluar todo el sistema de ventilacién de su hogar
y recomendarle las medidas adecuadas en mate-
ria de ventilacion.

Los gases de combustion que se vuelven a aspirar

pueden ocasionar intoxicaciones.

» No conducir el aire de salida hacia una chimenea
de humos o gases de escape que esté en servi-
cio.

» No conducir el aire de salida hacia un hueco des-
tinado a ventilar recintos de instalacion de equi-
pos calefactores.

» Si el aire de salida se evacua hacia una chimenea
de humos o gases de escape que no esta en ser-
vicio, sera necesario contar previamente con la
aprobacion del técnico competente que corres-
ponda.

Los gases de combustion que se vuelven a aspirar

pueden ocasionar intoxicaciones.

» Si hay instalada una campana extractora con chi-
menea estanca, se debe equipar el suministro
eléctrico de la campana extractora con un circuito
de proteccion adecuado.

A ADVERTENCIA - Riesgo de asfixia!

Los nifios pueden ponerse el material de embalaje

por encima de la cabeza, o bien enrollarse en él, y

asfixiarse.

» Mantener el material de embalaje fuera del alcan-
ce de los nifos.

» No permita que los nifios jueguen con el embala-
je.

/\ ADVERTENCIA - Riesgo de descarga

eléctrica!

Debe ser posible desenchufar el aparato de la red

eléctrica en cualquier momento. El aparato solo po-

dra conectarse a una toma de corriente de instala-
cion reglamentaria y provista de toma de tierra.

» Después de instalar el aparato, se debe poder ac-
ceder al enchufe del cable de alimentacion.

» En el caso de que no sea posible, se debe insta-
lar un dispositivo de separacion omnipolar en la
instalacion eléctrica fijada, de acuerdo con las
condiciones de la categoria de sobretension Il y
las normas de instalacion.

» Solo un electricista cualificado puede efectuar la
instalacion eléctrica fija. Se recomienda la instala-
cién de un interruptor de corriente de defecto (in-
terruptor diferencial) en el circuito de alimentacion
del aparato.

/\ ADVERTENCIA - Riesgo de lesiones!

La realizacion de modificaciones en la estructura

eléctrica o mecanica resulta peligrosa y puede pro-

vocar un funcionamiento erréneo.

» No realizar modificaciones en la estructura eléctri-
ca ni mecanica.

Las piezas internas del aparato pueden tener bordes

afilados.

» Llevar guantes de proteccion.
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Volumen de suministro

Al desembalar el aparato, comprobar que las piezas
no presenten dafos ocasionados durante el trans-
porte y que el volumen de suministro esté completo.
- Fig. @

El médulo del ventilador tiene cinco orificios de co-
nexion: cuatro orificios de conexidn en la parte supe-
rior del aparato y uno en el lado opuesto a la salida
de aire.

El suministro incluye 2 racores de empalme con un
diametro de 150 mm. Si se desean solicitar mas ra-
cores de empalme, se puede hacer con el nimero
de pedido 653556.

Medidas del aparato

Aqui se pueden consultar las dimensiones del apa-
rato.

- Fig. A

Indicaciones relativas a la conexion

eléctrica
Para conectar eléctricamente el aparato de forma
segura, consultar estas indicaciones.

A ADVERTENCIA - Riesgo de descarga
eléctrica!

Las piezas internas del aparato que presentan bor-
des afilados pueden danar el cable de conexion.

» No doblar ni aprisionar el cable de conexion.

m Consultar los datos de conexion en la placa de
caracteristicas.

m Este aparato cumple con las disposiciones en ma-
teria de supresion de interferencias de la CE.

m [E| aparato pertenece a la clase de proteccion 1.
Por esta razon, solo puede utilizarse conectado a
una conexion con conductor de toma a tierra.

» No conectar el aparato a la corriente durante el
montaje.

Advertencias sobre la situacion de

montaje

m Para el montaje de accesorios especiales adicio-
nales se han de tener en cuenta las instrucciones
de instalacion correspondientes.

Advertencias sobre la tuberia de salida de

aire

La garantia del fabricante del aparato no cubre las

reclamaciones que se atribuyan al segmento de

conductos.

= Utilizar un tubo de salida de aire corto y recto con
el mayor diametro posible.

m | 0s tubos de salida de aire largos y rugosos, la
presencia de muchos codos de tubo y un diame-
tro de tubo reducido hacen disminuir el rendimien-
to de aspiracion y aumentan el ruido del ventila-
dor.

m Utilizar un tubo de salida de aire fabricado con
materiales no inflamables.

Conductos planos

Utilizar conductos planos cuya seccion interior equi-

valga al diametro de los conductos cilindricos:
un diametro de 150 mm equivale a aprox.
177 cmz2,

m Sj los diametros del conducto difieren de lo ante-
riormente mencionado, utilizar cintas de estan-
queidad.

= No utilizar conductos planos con deflectores afila-
dos.
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Conductos cilindricos

Utilizar conductos cilindricos con un diametro interior
de 150 mm.

Advertencias de caracter general

Tener en cuenta estas indicaciones generales duran-

te la instalacion.

m Para la instalacion deben observarse las prescrip-
ciones técnicas validas en cada momento y los
reglamentos de las compafias locales suministra-
doras de electricidad y gas.

m Para la conduccion del aire de salida, deben ob-
servarse las disposiciones oficiales y legales co-
mo, por ejemplo, la normativa de construccion lo-
cal.

m | as superficies del aparato son sensibles. Evitar
dafos durante el montaje.

Indicaciones para el montaje en la pared
Tener en cuenta estas indicaciones para el montaje
en la pared.

m Asegurarse de que la pared esté plana vy vertical y
de que tenga suficiente capacidad de carga.

m Utilizar el medio de fijacion adecuado segun el ti-
po de construccion (mamposteria sdlida, pladur,
hormigdn con celdillas o ladrillos porotdn).

m Asegurarse de que no haya cables eléctricos o tu-
berias de gas o agua en el area donde se va a ta-
ladrar.

m Asegurarse de que la profundidad de los agujeros
se corresponde con la longitud de los tornillos y
de que los tacos tienen un agarre firme.

m E| peso maximo del moédulo del ventilador es de
aprox. 14 kg.

montaje

Preparar el aparato

Requisito: Prestar atencion a la orientacion de la sa-
lida de aire. Las flechas situadas en la carcasa del
aparato indican la direccion del aire.

1. Montar los racores de empalme necesarios en el
aparato.
- Fig.

2. Tapar el resto de orificios de conexion con las
chapas adjuntas.
- Fig. A
El aparato se apoya sobre bases de goma. No es
necesario tener una fijacion a la base.

Montar el aparato

1. Sujetar el aparato con 4 tornillos en el caso del
montaje en la pared.
— Nivelar el aparato en sentido horizontal.
- Fig. H

2. Fijar los tubos de salida de aire en el racor de
empalme y obturarlos debidamente.

Conectar el aparato a la red eléctrica

1. Conectar el mdédulo del ventilador y el ventilador
con un cable de control.

- Fig. @

2. Asegurarse de que las conexiones de enchufe en-
cajan entre el modulo del ventilador y el ventila-
dor.

3. Insertar el enchufe del mddulo del ventilador en la
toma de corriente.

- Fig.

Comprobar el funcionamiento
1. Comprobar el funcionamiento del aparato.



2. Si el aparato no funciona, comprobar las conexio-
nes de enchufe del cable de control.

Los enchufes de conexion X1 y X2 son idénticos.

Desmontar el aparato

A ADVERTENCIA - Riesgo de lesiones!
Las piezas internas del aparato pueden tener bordes
afilados.

Llevar guantes de proteccion.

>

1. Desconectar el aparato de la red eléctrica.
2. Soltar el cable de control.

3. Soltar las conexiones de salida de aire.

4, Extraer el aparato.

Salida de conexion adicional

El aparato dispone de una salida de conexion adi-
cional X16 (contacto libre de potencial) para conec-
tar otros aparatos como, por ejemplo, un equipo de
ventilacion estructural existente. El contacto se cierra
si el ventilador esta conectado y se abre si el ventila-
dor esta desconectado.

Los trabajos en la salida de conexion adicional solo
deben llevarlos a cabo electricistas profesionales
que conozcan las disposiciones y normativas vigen-
tes en el pals correspondiente.

La salida de conexidon se encuentra debajo de una
cubierta. Potencia de conexion maxima 30 V/1 A
(AC/DC). La sefial que se conecta al contacto debe
ser de la clase de proteccion 3.

Interruptor de contacto de la ventana

El aparato cuenta con una conexion X17 para un in-
terruptor de contacto de la ventana. Cuando el inte-
rruptor de contacto de la ventana esta conectado, la
ventilacion de la campana extractora funciona unica-
mente con la ventana abierta. La iluminacion funcio-
na también con la ventana cerrada. Si se conecta la
ventilacion con la ventana cerrada, parpadea el sen-
sor del nivel de ventilacion seleccionado vy la ventila-
cidn permanece desconectada. Si se cierra la venta-
na estando conectada la ventilacion, el aparato des-
conecta la ventilacion en un intervalo de 5 segun-
dos. El sensor del nivel de ventilacion seleccionado
parpadea.

Un deshollinador debe valorar todas las conexiones
de ventilacion junto con un interruptor de contacto
de la ventana. Solo un electricista profesional que
conozca las disposiciones y normativas vigentes en
el pais correspondiente debe llevar a cabo los traba-
jos en la conexion para el interruptor de contacto de
la ventana. Se han de tener en cuenta las instruccio-
nes de montaje adjuntas al interruptor de contacto
de la ventana.

El interruptor de contacto de la ventana es adecua-
do tanto para el montaje encastrado como para el
montaje en superficie. Se recibe el interruptor de
contacto de la ventana AA400510 por separado, co-
MmO accesorio.

Funcionamiento conectado

Se pueden conectar varios aparatos. La iluminacion
y el ventilador de hasta 20 aparatos funcionan de
forma sincronizada.

Un técnico especialista debe comprobar el funciona-
miento del sistema durante la primera instalacion.
La extension total de todos los cables de red puede
ser de 40 m como maximo.

El funcionamiento del ventilador de todo el sistema
se bloguea y todos los sensores del aparato parpa-
dean si el aparato presenta una averia debido a que
el suministro se ha interrumpido o0 a que se ha des-
conectado un cable de red.

Si se modifica la configuracidn, un técnico especia-
lista debera reiniciar el sistema.

Conectar los aparatos

Requisito: Un técnico especialista debe conectar
los aparatos.

1. Conectar los aparatos mediante los enchufes de
conexion X1y X2.

X1y X2 son equivalentes.
El orden de la conexion no influye.

2. Silos cables de red suministrados son demasia-
do cortos, utilizar un cable de red corriente apan-
tallado min. CAT-5.

Instalar un nuevo sistema

Requisito: Un especialista cualificado debe llevar a
cabo la inicializacién y la prueba.

1. Destornillar la tapa de chapa.
- Fig. A

2. Pulsar el sensor Reset hasta que los dos LED se
iluminen de forma permanente.

— Pulsar el sensor Reset durante aprox. 5 segun-
dos.
— Soltar el sensor Reset después de 5 segundos.
- Fig. B
3. Atornillar la tapa de chapa.
4, Comprobar el funcionamiento del sistema.

Uldised juhised

®m Hoidke juhend ja tooteinfo alles hili-
semaks kasutamiseks voi jargmistele
omanikele.

® Turvaline kasutamine on tagatud ainult
siis, kui paigaldamine toimub vastavalt
paigaldusjuhendile. Paigaldatud seadme
veatu t00 eest vastutab paigaldaja.

m Kdesolev juhend on ette nahtud eritarviku
paigaldajale.

m Seadet tohib vooluvérguga thendada ai-
nult litsentseeritud elektrik.

® Enne mis tahes t60de teostamist lulitage
vool vélja.

Ohutu paigaldamine
Seadme paigaldamisel jargige alltoodud ohutusjuhi-
seid.

A\ HOIATUS - Miirgistusoht!

Ruumi tagasi tungivad polemisgaasid tekitavad mur-
gistusohu. Ruumi 6hust séltuvad kuttekolded (nt ga-
asi-, Oli-, puu- vOi sdekuttel todtavad kutteseadmed,
labivoolukuumutid, kuuma vee seadmed) saavad po-
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lemiseks vajalikku 6hku ruumist, kus kuttekolle asub,
ja suunavad heitgaasid labi valjalaskeststeemi (nt
[66ri) ruumist valja. Kombinatsioonis sisselllitatud
Ohupuhastiga tommatakse kodgist ja korval-
ruumidest 6hku valja. Kui piisaval hulgal varsket
ohku juurde ei tule, tekib alardhk. Lodrist voi valja-
tdmbekanalist tulevad mirgised gaasid imetakse ta-
asi eluruumidesse.

» Kui seade td6tab aratdmberezimil ja samal ajal
kasutatakse korstnaga kuttekollet, tuleb hoolitseda
selle eest, et ruumis oleks piisavalt varsket dhku.

» Ohutu kasutamine on vdimalik vaid juhul, kui
ruumis, kus asub kuttekolle, ei tduse alardhk ule 4
Pa (0,04 mbar). See on vdimalik siis, kui ruumi tu-
leb pdlemiseks vajalikku dhku juurde uste, aken-
de, seina ventilatsiooniavade voi muude tehniliste
lahenduste kaudu. Ventilatsiooniava iseenesest ei
taga veel piirvaartusest kinnipidamist.

» Kusige igal juhul ndu tuleohutusspetsialistilt, kes
oskab hinnata maja ventilatsiooniststeemi tervi-
kuna ja soovitab teile sobivat lahendust ventila-
tsiooniks.

Ruumi tagasi tungivad pdlemisgaasid tekitavad mur-

gistusohu.

» Arge juhtige heitdhku t68s olevasse suitsu- vOi
gaasildori.

» Arge juhtige heitdhku 166ri, mis on ette nahtud tu-
lekolletega ruumide dhutamiseks.

» Heitdhu suunamiseks suitsu- voi heitgaasildori,
mis ei ole t60s, on vaja padeva tuleohutusspetsia-
listi luba.

Ruumi tagasi tungivad pdlemisgaasid tekitavad mur-

gistusohu.

» Kui 6hupuhasti paigaldatakse koos ruumidhust
sbltuva kuttekoldega, peab dhupuhasti elektri-
Uhendusel olema sobiv kaitseldliti.

/\ HOIATUS - Lambumisoht!

Lapsed voivad pakkematerjalid tle pea tdmmata voi
end sinna sisse kerida ja lambuda.

» Hoidke pakkematerjalid lastest eemal.

» Arge laske lastel pakkematerjaliga mangida.

A HOIATUS - Elektril66gi oht!

Seadet peab olema igal ajal vbimalik vooluvdrgust

lahti Ghendada. Seade on valmis vooluvorku then-

damiseks ja seda tohib Uhendada ainult nduetekoha-
selt paigaldatud kaitsekontaktiga varustatud pistiku-
pessa.

» Uhendusjuhtme pistikule peab péarast seadme pai-
galdamist olema vaba ligipaas.

» Kui see ei ole nii, tuleb elektriinstallatsioonis pai-
galdada kdikide pooluste lahutusseade vastavalt
Ulepingekategooriale lll ja kehtivatele eeskirjadele.

» Elektriinstallatsioonitdid tohib teha ainult elektriala
spetsialist. Seadmega seotud vooluringi soovitame
paigaldada rikkevoolukaitseldliti (FI-0liti).

A\ HOIATUS - Vigastusoht!

Elektriliste voi mehaaniliste muudatuste tegemine on
ohtlik ja vOib kaasa tuua héireid seadme t60s.

» Arge tehke elektrilisi ega mehaanilisi muudatusi.
Seadme sisedetailid voivad olla teravate servadega.
» Kandke kaitsekindaid.
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Tarnekomplekt

Kontrollige parast lahtipakkimist kdiki osi transpordi-
kahjustuste ja tarne komplektsuse suhtes.

- Joonis |

Puhurimoodulil on 5 Ghendusava: 4 (hendusava
seadme peal ja Uks Uhendusava kuljel valjapuhke-
ava vastas.

Tarnekomplektis sisaldub 2 liitmikku labimddduga
150 mm. Teised liitmikud on saadaval tellimisnum-
briga 653556.

Seadme mootmed
Siit leiate seadme mdotmed.
- Joonis A

Juhised vooluvorku iihendamiseks
Seadme ohutuks Uhendamiseks vooluvdrku jargige
alltoodud ohutusjuhiseid.

A HOIATUS - Elektril66gi oht!

Seadme sisemuses olevad teravad osad vdivad

Uuhenduskaablit vigastada.

» Veenduge, et Ghendusjuhe ei ole keerdus ega
millegi vahele kinni kiilunud.

» Uhendusandmed leiate seadme sisemuses olevalt
andmesildilt. .

m See seade on kooskdlas EU raadiohéireid kasitle-
vate eeskirjadega.

m Seade vastab kaitseastmele 1. Seeto6ttu tuleb
seadme Uhendamisel kasutada kaitsejuhet.

m Pajgaldamise ajal ei tohi seade olla elektrivorku
uhendatud.

Markused paigaldamise kohta
m Taiendavate lisatarvikute paigaldamisel juhinduge
asjaomasest paigaldusjuhendist.

Markused heitohutoru kohta

Tootja garantii ei laiene torustikuga seotud reklama-

tsioonidele.

m Kasutag luhikest sirget heitdhutoru, mille [abimoo6t
on vdimalikult suur.

m Pikad, karedad heitdhutorud, millel on palju polvi
voi mille 1abimdot on vaike, vahendavad imivoim-
sust ja suurendavad mura.

m Kasutage tulekindlast materjalist heitdhutoru.

Lamekanalid

Kasutage lamekanaleid, mille siseristldige vastab

Umartorude labimdddule:

® [3bim6o6t 150 mm vastab ristldikele ca 177 cmz.

m Teistsuguste l&bimdotudega torude korral kasuta-
ge tihendeid.

= | amekanalitel ei tohi olla jarske pddranguid.

Umartorud
Kasutage 150 mm siselabimddduga tmartorusid.

Uldised juhised

Paigaldamisel jargige Uldiseid juhiseid.

m Pajgaldamisel tuleb jargida aktuaalselt kehtivaid
ehituseeskirju ja kohalike elektri ning gaasiga
varustajate eeskirju.

m Jaakohu arajuhtimisel tuleb jargida asutuste
eeskKirju ja digusaktide satteid, nt ehitusmaaruses
sétestatud ndudeid.

= Seadme pind on tundlik. Paigaldamisel valtige
kahjustusi.

Juhised seinale paigaldamiseks

Jargige seinale paigaldamise kohta esitatud juhiseid.

m Sein peab olema Uhetasane, vertikaalne ja
piisavalt stabiilne.



m Kasutage konkreetse ehitusmaterjaliga (taismadri-
tis, kipssein, poorbetoon, tellis) sobivaid kinnitus-
vahendeid.

= Veenduge, et puuritavas piirkonnas ei leidu elektri-
juhtmeid, gaasi- ega veetorusid.

m Pyuritud aukude siigavus peab vastama kruvi pik-

kusele ja tuublid peavad kindlalt kinnituma.

Puhurimooduli suurim lubatud kaal on ca 14 kg.

Paigaldamine

Seadme ettevalmistamine

Noue: Jargige véljapuhke suunda. Seadme korpusel
maéargistavad nooled éhu suunda.

1. Kinnitage vajalikud liitmikud seadme kilge.
- Joonis K

2. Ulejaanud Uhendusavad katke tarnekomplekti kuu-
luvate plaatidega.
- Joonis &1
Seadmel on kummijalad. Péranda kilge kinnitami-
ne ei ole vajalik.

Seadme kokkupanek

1. Seinale paigaldamise korral Kinnitage seade 4
kruviga seina kulge.
- Loodige seade valja.
- Joonis H

2. Kinnitage heitéhutorud liitmike kilge ja isoleerige
sobival viisil.

Seadme ithendamine vooluvorku

1. Uhendage puhurimoodul ja 8hupuhasti juhtkaab-
liga.
- Joonis @

2. Veenduge, et pistikihendused puhurimooduli ja
ohupuhasti vahel paika fikseeruvad.

3. Uhendage puhurimooduli vérgupistik kaitsekontak-
tiga pistikupessa.
- Joonis

Toimivuse testimine
1. Kontrollige seadme toimivust.

2. Kui seade ei tddta, kontrollige Uhenduskaabli
pistikihendusi.

Uhenduspesad X1 ja X2 on identsed.

Seadme lahtivotmine

/\ HOIATUS - Vigastusoht!
Seadme sisedetailid vdivad olla teravate servadega.
» Kandke kaitsekindaid.

1. Lahutage seade vooluvorgust.

2. Votke juhtkaabel lahti.

3. Uhendage lahti heitdhuiihendused.
4. Tommake seade valja.

Taiendav Uhenduspesa

Seadmel on taiendav Uhenduspesa X16 (potent-
siaalivaba kontakt), mis véimaldab seadmega
Uhendada teisi seadmeid, naiteks tsentraalset
ventilatsiooniseadet. Kontakt suletakse, kui puhur on
sisse lulitatud, ja avatakse, kui puhur on valja lUlita-
tud.

Taiendava Uhenduspesaga seotud elektritdid tohivad
teha vaid asjaomase kvalifikatsiooniga elektrikud,
kes jargivad kehtivaid ndudeid ja norme.

Taiendav Uhenduspesa paikneb katte all. Maksimaal-
ne voimsus 30 V/1 A (AC/DC). Kontaktiga Uhenda-
tav signaal peab vastama kaitseklassile 3.

Aknakontaktildiliti )

Seadmel on aknakontaktillliti lides X17. Uhendatud
aknakontaktiluliti puhul t66tab dhupuhasti ventila-
tsioon ainult siis, kui aken on avatud. Tuli pdleb ka
siis, kui aken on suletud. Kui lllitate ventilatsiooni
sisse ajal, mil aken on kinni, hakkab valitud ventilee-
rimisvdimsuse nupp vilkuma ja ventilatsioon jaab val-
jalllitatuks. Kui sulete akna ajal, mil 6hupuhasti on
sisse lUlitatud, lulitab seade 6hupuhasti 5 sekundi
jooksul valja. Valitud ventileerimisvdimsuse nupp vil-
gub.

AknakontaktilUliti kasutamiseks on ndutav paaste-
ameti tuleohutusspetsialisti kooskdlastus. Akna-
kontaktilUliti thendamisega seotud elektritdid tohivad
teha vaid asjaomase kvalifikatsiooniga elektrikud,
kes jargivad kehtivaid ndudeid ja norme. Jargige ak-
nakontaktilUlitiga kaasasolevaid paigaldusjuhiseid.
AknakontaktilUlitit saab paigaldada sisse vOi peale.
Aknakontaktildliti AA 400 510 on saadaval eraldi
tarvikuna.

Uhendatud seadmete kaitamine

Omavahel voib Ghendada mitu seadet. Stinkroonis
kaitatakse kuni 20 seadme valgustust ja ventila-
tsiooni.

Esmapaigaldamisel peab toimivust kontrollima kvali-
fitseeritud spetsialist.

Koikide vorgukaablite kogupikkus vdib olla maksi-
maalselt 40 m.

Kui voolukatkestuse voi vorgukaabli lahtibhendamise
tottu lakkab tddtamast Uks seade, blokeerub kogu
susteemi ventilatsioonifunktsioon ja seadme kdik nu-
pud vilguvad.

Konfiguratsiooni muutmisel peab spetsialist seadme
alglahtestama.

Seadmete ithendamine
Noue: Seadmed Uhendab kvalifitseeritud spetsialist.
1. Uhendage seadmed iihenduspesade X1 ja X2
kaudu seeriana.
X1 on X2 identsed.
Uhendamise jarjekord ei ole oluline.
2. Kui tarnekomplekti kuuluvad vérgukaablid on liiga

lUhikesed, kasutage standardset vérgukaablit (min
Cat-5, isoleeritud).

Siisteemi uus alglahtestamine

Noue: Alglahtestamise ja kontrollimise teeb kvalifit-
seeritud spetsialist.

1. Kruvige maha katteplekk.
— Joonis H

2. Vajutage reset-nupule seni, kuni mélemad LED-tu-
led pidevalt pdlevad.

- Vajutage reset-nupule ca 5 sekundi valtel.
— Vabastage reset-nupp 5 sekundi jooksul.
- Joonis B

3. Kruvige kulge katteplekk.

4, Kontrollige sUsteemi toimivust.

Yleisia ohjeita

m Sailyta ohjeet ja tuotetiedot mydhempéaa
kayttotarvetta tai mahdollista uutta
omistajaa varten.

25



= Turvallinen kayttdé on taattu vain, kun
asennus tehdaan ammattitaitoisesti
asennusohjeita noudattaen. Asentaja
vastaa moitteettomasta toiminnasta
laitteen asennuspaikassa.

® Tama ohje on tarkoitettu erikoisvarusteen
asentajalle.

m | aitteen saa liittdd vain ammattilainen,
jolla on asianmukaiset asennusoikeudet.

= Kytke aina ennen tyon aloittamista
virransaanti pois paalta.

Turvallinen asennus
Noudata naita turvallisuusohjeita, kun asennat
laitteen.

A\ VAROITUS — Myrkytysvaara!

Takaisin virtaavat poistoilmakaasut voivat aiheuttaa
myrkytyksen. Huoneilmaa tarvitsevat tulisijat (esim.
kaasu-, 6ljy-, puu- tai hiilikayttdiset lammityslaitteet,
l&pivirtauskuumennin, vedenkuumennin) ottavat
polttoilman huonetilasta ja johtavat poistoilman
poistoilmalaitteen (esim. savutorven) kautta ulos.
Tuuletin imee keittiosta ja sen viereisista huoneista
ilmaa. Tamé& on korvattava riittavalla tuloilmalla,
muutoin syntyy alipaine. Myrkylliset kaasut
imeytyisivat takaisin huoneisiin savutorvesta tai
oistoilmakanavasta.

» Huolehdi aina riittavasta tuloilmasta, jos laitetta
kaytetaan poistoilmakaytdssa yhdessa huoneilmaa
tarvitsevan tulisijan kanssa.

» Turvallisuussyista ei huoneessa, johon tuuletin on
asennettu, vallitseva alipaine saa olla korkeampi
kuin 4 Pa (0,04 mbar). Tama saavutetaan, jos
avattavista ja suljettavista aukoista kuten ovista,
ikkunoista, tuloilma/poistoilma-seindaukoista tai
muista teknisista toimenpiteista johtuen
palamisilman tilalle paasee virtaamaan
korvausilmaa. Seindan asennettu tuloilma-/
poistoilmalaatikko ei yksin takaa raja-arvoissa
pysymista.

» Tuulettimen asentamista suunniteltaessa on
kysyttava neuvoa paikalliselta nuohoojalta; han
pystyy arvioimaan talon tuuletusta koskevan
kokonaisratkaisun ja suosittelemaan sopivat
tuuletusta koskevat toimenpiteet.

Takaisin virtaavat palamiskaasut voivat aiheuttaa

myrkytyksen
Poistoilmaa ei saa johtaa toiminnassa olevaan
savupiippuun tai p0|st0|lmakanavaan

» Poistoilmaa ei saa johtaa hormiin, joka on
tarkoitettu tulisijojen sijoitushuoneiden
iimanvaihtoon.

» Mikali poistoilma johdetaan savupiippuun tai
poistoilmakanavaan, joka ei ole k&ytdssa, siihen
on saatava lupa paikalliselta nuohoojalta.

Takaisin virtaavat palamiskaasut voivat aiheuttaa

myrkytyksen.

» Jos liesituuletin asennetaan tilaan, jossa on
huoneilmaa kayttava tulisija, liesituulettimen
virransyottodn on asennettava asianmukainen
turvakytkin.

26

/\ VAROITUS - Tukehtumisvaara!

Lapset saattavat leikkiessaan esim. vetaa
pakkausmateriaaleja paahanséa tai kaariytya niihin ja
tukehtua.

» Pida pakkausmateriaali poissa lasten ulottuvilta.

» Ald anna lasten leikkia pakkausmateriaalilla.

/\ VAROITUS - Sahkéiskun vaara!

Laitteen irrottaminen verkkovirrasta pitda olla aina

mahdollista. Laitteen saa liittdd ainoastaan

maaraystenmukaisesti asennettuun maadoitettuun
pistorasiaan.

» Verkkoliitantajohdon pistokkeeseen pitaa paasta
vapaasti kasiksi laitteen asennuksen jalkeen.

» Jos tdma ei ole mahdollista, kiintedan
sahkdliitantaan on asennettava ylijanniteluokan Il
ehtojen ja asennusméaaraysten mukainen
jokanapainen katkaisin.

» Kiintedn sahkdasennuksen saa tehda vain
séhkoasentaja. Suosittelemme asentamaan
vikavirtakatkaisimen (Fl-katkaisin) laitteen
jannitteensaannin virtapiiriin.

A VAROITUS - Loukkaantumisvaara!

Sahkotoimisen tai mekaanisen rakenteen muutokset

ovat vaarallisia ja voivat aiheuttaa virhetoimintoja.

» Ala tee muutoksia sahkotoimisiin tai mekaanisiin
rakenteisiin.

Laitteen sisépuolella olevat rakenneosat voivat olla

teravareunaiset.

» Kayta suojakasineita.

Toimitussisalto

Kun olet poistanut kaikki osat pakkauksesta, tarkista
ettei niissa ole kuljetusvaurioita ja etta kaikki osat
ovat mukana.

- Kuva |

Puhallinosassa on 5 liitiantdaukkoa: 4 liitantdaukkoa
laitteen ylasivulla ja yksi liitdntdaukko sivulla
poistoilma-aukkoa vastapaata.

Toimitukseen siséltyy 2 litdntaholkkia, joiden
halkaisija on 150 mm. Lisaa liitdntaholkkeja on
saatavana tilausnumerolla 653556.

Laitemitat
Tasta |0ydat laitteen mitat.
- Kuva AA

Sahkoliitantaa koskevia ohjeita
Jotta laitteen sahkadliitanta on turvallinen, noudata
seuraavia ohjeita.

A VAROITUS - Sahkdiskun vaara!

Laitteen sisalla olevat teravareunaiset rakenneosat

voivat vaurioittaa liitdntgjohtoa.

» Ala taita liitdntajohtoa tai jata sita puristuksiin.

m |jitAntatiedot 10ytyvét tyyppikilvesta.

m | aite on radiohairiosuojattu EY-maaraysten
mukaisesti.

= | aitteen suojaluokka on 1. Laitteen kayttd on siten
sallittu vain maadoitusliitannén kanssa.

= Al4 liitd laitetta s&hkdvirtaan asennuksen aikana.

Asennuspaikkaa koskevia ohjeita
m Noudata lisdvarusteosien asennuksessa niiden
mukana toimitettua asennusohjetta.

Poistoilmaputkea koskevia ohjeita

Laitteen valmistaja ei vastaa putkista johtuvista

reklamaatioista.

m Kayta lyhytta, suoraa ja halkaisijaltaan
mahdollisimman suurta poistoilmaputkea.



m Pitkat, rosoiset poistoilmaputket, joissa on
runsaasti kaaria tai joiden halkaisija on pieni,
pienentavat poistoimutehoa ja nostavat tuulettimen
aénitasoa.

m Kayta palamattomasta materiaalista olevaa
poistoilmaputkea.

Laakeat kanavat

Kayta laakeita kanavia, joiden sisapoikkileikkaus

vastaa pyoroputkien halkaisijaa:

m Halkaisija 150 mm vastaa n. 177 cmz.

m Kayta tiivistysnauhaa, jos putkien halkaisijat ovat
kooltaan poikkeavat.

= Al kayta laakeita kanavia, joissa on jyrkkia
kaantoja.

Pyoréputket
Kayta pydrdputkia, joiden sisahalkaisija on 150°mm.

Yleisia ohjeita

Noudata naita yleisia asennusohijeita.

®m Asennettaessa tulee noudattaa voimassa olevia
rakennusmaarayksia ja paikallisen séahko- ja
kaasulaitoksen maarayksia.

m Poistoilman ohjauksessa on noudatettava
viranomaisten ja lainsaatajien saannoksia, kuten
esimerkiksi rakennusmaarayksia.

m | aitteen pinnat vahingoittuvat helposti. Varo
vahingoittamasta pintoja asennuksen yhteydessa.

Seinaasennusta koskevat ohjeet

Noudata néita ohjeita seindasennuksen yhteydessa.

= Varmista, ettd seind on tasainen, pystysuora ja
riittdvan kantava.

m Kayta rakenteesta riippuen, esimerkiksi
massiivitiili, kipsi, kevytbetoni tai Poroton-
tiliharkko, sopivia kiinnitystarvikkeita.

m Varmista, ettd porattavien reikien alueella ei ole
sahkd-, kaasu- tai vesijohtoja.

= Varmista, ettd porattujen reikien syvyys vastaa
ruuvien pituutta ja etta ruuvitulpat kiinnittyvat
kunnolla.

m= Pyhallinosan maksimipaino on n. 14 kg.

Asennus

Laitteen alkuvalmistelut

Vaatimus: Ota ulospuhallussuunta huomioon.
Laitteen kotelossa olevat nuolet nayttavat ilman
virtaussuunnan.

1. Asenna tarvittavat liitdntaholkit laitteeseen.
- Kuva

2. Sulje muut litdntdaukot mukana toimitetuille
levyilla.
- Kuva B
Laitteessa on kumijalat. Kiinnitys alustaan ei ole
tarpeen.

Laitteen asentaminen
1. Kun laite asennetaan seindan, kiinnité laite
4 ruuvilla.
— Suorista laite vaakatasoon.
- Kuva H
2. Kiinnita poistoilmaputki litantadholkkiin ja tiivista
asianmukaisesti.

Laitteen liittdminen

1. Liita puhallinosa ja tuuletin ohjainjohdolla.
- Kuva @

2. Varmista, etta pistokeliitannat puhallinosan ja
tuulettimen valissa lukittuvat.

3. Liita puhallinosan verkkopistoke liitantarasiaan.
- Kuva

Toiminnan tarkastus
1. Tarkasta laitteen toiminta.

2. Jos laite ei toimi, tarkasta ohjainjohdon
pistokeliitannat.

Liitantapistokkeet X1 ja X2 ovat identtiset.

Laitteen irrotus

A VAROITUS - Loukkaantumisvaara!

Laitteen sisapuolella olevat rakenneosat voivat olla
teravareunaiset.

» Kayta suojakasineita.

1. Irrota laite sdhkdverkosta.

2. Irrota ohjausjohto.

3. Irrota poistoilmaliitannat.

4. Veda laite pois paikaltaan.

Lisdkytkentalahto

Laitteessa on lisakytkentéalahtd X16 (potentiaalivapaa
liitin) muiden laitteiden kuten esimerkiksi
rakennuksessa olevan tuulettimen liittamista varten.
Liitin kytkeytyy, kun puhallin on kytketty p&élle, ja
avautuu, kun puhallin on kytketty pois paalta.
Lisakytkentalahtoon liittyvia toitd saa tehda vain
ammattimainen sédhkdasentaja maakohtaisia
maarayksia ja normeja noudattaen.

Kytkentélahtod on sijoitettu suojuksen alle.
Kytkentateho enintaan 30 V/1 A (AC/DC). Signaalin,
joka liitetaan liittimeen, on oltava suojaluokaltaan 3.

Ikkunakatkaisin

Laitteessa on liitanta X17 ikkunakatkaisinta varten.
Kun ikkunakatkaisin on liitetty, liesituulettimen
tuuletus toimii vain, kun ikkuna on auki. Valo toimii
myaos, kun ikkuna on kiinni. Jos kytket tuuletuksen
paalle, kun ikkuna on kiinni, valitun tuuletustehon
valitsin vilkkuu ja tuuletus ei kytkeydy paalle. Jos
suljet ikkunan, kun tuuletus on kytketty paalle, laite
kytkee tuuletuksen 5 sekunnin kuluessa pois paalta.
Valitun tuuletustehon valitsin vilkkuu.

Pyyda nuohoojaa arvioimaan koko
ilmanvaihtojarjestelma ikkunakatkaisinta
kaytettdessa. Ikkunakatkaisimen liitantaan liittyvat
tyét saa tehda vain ammattimainen sédhkbdasentaja
maakohtaisia maarayksia ja normeja noudattaen.
Noudata ikkunakatkaisimen mukana toimitettuja
asennusohjeita.

Ikkunakatkaisin voidaan asentaa seké sisapuolelle
ettéd pinnalle. Ikkunakatkaisin AA400510 on
saatavana lisavarusteena.

Verkotettu kaytto

Useita laitteita voidaan verkottaa keskenaan. Valoa ja
enintdan 20 laitteen puhallinta kaytetadan
synkronoidusti.

Ammattiasentajan on tarkastettava laitteiston toiminta
ensiasennuksen yhteydessa.

Kaikkien verkkojohtojen kokonaispituus saa olla
enintadan 40 m.

Yhden laitteen toimimattomuus jannitekatkon tai
verkkojohdon irrottamisen takia lukitsee koko
jarjestelman puhaltimien toiminnan ja laitteen kaikki
valitsimet vilkkuvat.

Jos asennuksen méaarityksida muutetaan,
ammattiasentajan on perusasetettava laitteisto
uudelleen.

Laitteiden verkotus
Vaatimus: Ammattiasentaja verkottaa laitteet.
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1. Liita laitteet sarjaan liitntapistokkeiden X1 ja X2

avulla.
X1 ja X2 ovat samanarvoiset.
Verkotuksen jarjestykselld ei ole vaikutusta.

2. Jos mukana toimitetut verkkojohdot ovat liian
lyhyita, kayta yleisesti saatavilla olevaa
suojamaadoitettua vahintadan luokan 5
verkkojohtoa.

Laitteiston perusasetus uudelleen

Vaatimus: Ammattiasentaja suorittaa
perusasetuksen ja tarkastuksen.

1. Irrota peitelevyn ruuvit.
- Kuva H

2. Paina Reset-valitsinta niin pitkaan, ettd molemmat
LED-valot palavat jatkuvasti.

- Paina Reset-valitsinta n. 5 sekuntia.
— Vapauta Reset-valitsin 5 sekunnin kuluessa.
- Kuva Bl

3. Kiinnita peitelevy ruuveilla.

4. Tarkasta laitteiston toiminta.

Indications générales

m Conservez la notice ainsi que les informa-
tions produit en vue d’une réutilisation ul-
térieure ou pour un futur nouveau proprié-
taire.

® | g sécurité d'utilisation est garantie uni-
quement en cas d'installation correcte et
conforme aux instructions de montage. Le
monteur est responsable du fonctionne-
ment correct sur le lieu ou 'appareil est
installé.

m Cette notice s’adresse au monteur de
l'accessoire spécial.

® Seul un spécialiste agréé est autorisé a
brancher 'appareil.

= Avant toute intervention sur l'appareil,
coupez l'alimentation électrique.

Installation en toute sécurité
Respectez les consignes de sécurité lorsque vous
installez cet appareil.

A AVERTISSEMENT - Risque
d'empoisonnement!

Les gaz de combustion aspirés peuvent conduire a
I'empoisonnement. Les foyers a combustion alimen-
tés en air ambiant (par exemple appareils de chauf-
fage au gaz, au fioul, au bois ou au charbon, les
chauffe-eaux intégrés sous cuve, les chauffe-eaux
accumulateurs) prélévent l'air de combustion dans la
piece ou ils sont installés et rejettent les gaz de fu-
mée a l'extérieur par le biais d'un systéme spécifique
(par ex., cheminée). Lorsque la hotte aspirante est
en marche, elle préleve de l'air dans la cuisine et
dans les piéces voisines. L'absence d'un apport d'air
suffisant crée une pression négative. Les gaz
toxiques provenant de la cheminée ou du conduit
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d'évacuation sont réaspirés dans les piéces d'habita-
tion.

» En cas d'utilisation simultanée de l'appareil en
mode évacuation extérieure et d'un foyer a com-
bustion alimenté en air ambiant, veillez impérative-
ment a ce que l'apport d'air soit toujours suffisant.

» Le fonctionnement sdr de l'appareil n'est possible
que si la dépression dans la piéce ou est installé
le foyer ne dépasse pas 4 Pa (0,04 mbar). Cette
valeur n'est réalisable que si I'apport d'air frais né-
cessaire a la combustion est assuré par des ou-
vertures non obturables, par exemple dans des
portes ou fenétres, associées a un caisson mural
d'entrée et de sortie d'air, ou bien par d'autres
moyens techniques. Un caisson mural d'entrée et
de sortie d'air ne suffit pas a assurer la valeur mi-
nimale nécessaire.

» Demandez toujours conseil a un maitre ramoneur
compétent qui pourra évaluer I'ensemble du ré-
seau de ventilation de la maison et vous proposer
le moyen le mieux adapté pour l'aération.

Les gaz de combustion réaspirés peuvent provoquer

un empoisonnement.

» Ne rejetez pas l'air sortant dans un conduit ou une
cheminée en fonctionnement.

» Ne rejetez pas l'air sortant dans une gaine servant
a aérer des locaux ou sont installés des foyers a
combustion.

» Si l'air sortant circule par un conduit ou une che-
minée d'évacuation des gaz, vous devez d'abord
obtenir I'accord d'un ramoneur compétent.

Les gaz de combustion aspirés peuvent conduire a

I'empoisonnement.

» Lorsqu'une hotte est installée avec un foyer exploi-
tant I'air ambiant, 'alimentation électrique de la
hotte doit étre munie d'un interrupteur de sécurité
approprié.

A AVERTISSEMENT - Risque d'asphyxie!

Les enfants risquent de s’envelopper dans les maté-

riaux d’emballage ou de les mettre sur la téte et de

s’étouffer.

» Conserver les matériaux d’emballage hors de por-
tée des enfants.

» Ne jamais laisser les enfants jouer avec les em-
ballages.

A AVERTISSEMENT - Risque d'électrocution!

A tout moment, il doit étre possible de débrancher

l'appareil du réseau électrique. L'appareil doit uni-

quement étre raccordé a une prise de courant de sé-
curité installée de maniére réglementaire.

» La prise du cordon d'alimentation secteur doit étre
librement accessible apres le montage de l'appa-
reil.

» Si cela n'est pas possible, un dispositif de cou-
pure omnipolaire doit étre installé dans l'installa-
tion électrique fixe conformément aux conditions
de la catégorie de surtension Il et aux prescrip-
tions d'installation.

» Seul un électricien qualifié est autorisé a procéder
a l'installation électrique fixe. Nous vous recom-
mandons d'installer un disjoncteur différentiel (in-
terrupteur Fl) dans le circuit d'alimentation de I'ap-
pareil.




A AVERTISSEMENT - Risque de blessure!

Des modifications sur la construction électrique ou

mécanique sont dangereuses et peuvent conduire a

des dysfonctionnements.

» N'effectuez aucune modification sur la construc-
tion électrigue ou mécanique.

Des pieces a l'intérieur de I'appareil peuvent présen-

ter des arétes vives.

» Portez des gants de protection.

Contenu de la livraison

Apres avoir déballé le produit, inspectez toutes les
pieces pour détecter d’éventuels dégats dus au
transport et pour vous assurer de l'intégralité de la li-
vraison.

- Fig. |

Le moteur séparé est doté de 5 orifices de raccorde-
ment : 4 se trouvent sur le dessus de l'appareil et le
dernier se trouve sur le c6té opposé a l'ouverture de
soufflage.

2 pieces de connexion d'un diameétre de 150 mm
sont incluses dans la livraison. Vous pouvez vous
procurer d'autres pieéces de connexion sous la réfé-
rence 653556.

Dimensions de I'appareil
Vous trouverez ici les dimensions de 'appareil
- Fig. A

Remarques concernant le branchement

électrique

Respectez les présentes consignes pour pouvoir ef-
fectuer le branchement électrique de l'appareil en
toute sécurité.

/\ AVERTISSEMENT - Risque d'électrocution!

Les composants a arétes vives a l'intérieur de l'appa-

reil peuvent endommager le céble de raccordement.

» Ne pincez pas et ne coincez pas le cable de rac-
cordement.

m | es valeurs de raccordement sont indiquées sur
la plague signalétique.

m Cet appareil est conforme aux dispositions CE ré-
gissant I'antiparasitage.

m Cet appareil est conforme a la classe de protec-
tion 1. Par conséquent, utiliser I'appareil unique-
ment avec une prise a conducteur de protection.

m Ne pas brancher I'appareil a I'alimentation élec-
trigue pendant son installation.

Remarques concernant la situation

d'encastrement

= Pour l'installation d'accessoires spéciaux supplé-
mentaires, respectez les instructions d'installation
jointes.

Remarques concernant le conduit

d'évacuation

Le fabricant de l'appareil n'assume aucune garantie

pour les problémes de fonctionnement liés a la

tuyauterie.

m Utilisez un conduit d'évacuation court et droit avec
un diameétre de conduit aussi grand que possible.

= Des conduits d'évacuation longs et rugueux, com-
portant plusieurs coudes ou ayant des diametres
trop petits réduisent la puissance d'aspiration et
augmentent le bruit du ventilateur.

= Utilisez un conduit d'évacuation en matériau non
inflammable.

Gaines plates
Utilisez des gaines plates dont la section intérieure
correspond au diamétre des tuyaux ronds :

= Un diameétre de 150 mm correspond environ a
177 cma,

m En présence de tuyaux de différents diametres,
utilisez des rubans d'étanchéité.

» N'utilisez pas de gaines plates avec des dévia-
tions aigués.

Tuyaux ronds

Utilisez des conduits de section ronde dont le dia-
meétre intérieur est de 150 mm.

Indications générales

Prenez en compte les remarques générales lors de

l'installation.

m | ’installation doit se faire en respectant les pres-
criptions actuellement en vigueur dans le bati-
ment, ainsi que les prescriptions publiées par les
compagnies distributrices d’électricité et de gaz.

m [ ors de I'évacuation de l'air vicié, il convient de
respecter les prescriptions officielles et légales,
telles que celles établies par les autorités régio-
nales.

m | es surfaces de I'appareil sont fragiles. Lors de
I'installation, évitez de les endommager.

Remarques concernant le montage mural

Respectez ces consignes lors du montage mural.

m Assurez-vous que le mur est plat, vertical et offre
une portance suffisante.

m Selon le type de construction, par ex. magonnerie
massive, Rigips, béton cellulaire ou briques Poro-
ton, utilisez des moyens de fixation appropriés.

= Assurez-vous qu‘aucune conduite électrique, de
gaz ou d‘eau ne se trouve au niveau des per-
cages.

m Veillez a ce que la profondeur des trous percés
corresponde a la longueur des vis et que les che-
villes aient une bonne prise.

®m | e moteur séparé pése au maximum envi-
ron 14 kg.

Installation

Préparer I'appareil

Condition : Respectez la direction du soufflage. Les
fleches sur le boitier de I'appareil indiquent la direc-
tion de l'air.

1. Montez les piéces de connexion requises sur l'ap-
pareil.
- Fig.

2. Obturez les orifices de raccordement restants par
les toles fournies.
- Fig. A
L'appareil repose sur des pieds ventouses en ca-
outchouc. Aucune fixation au sol n'est nécessaire.

Monter I'appareil

1. En cas de montage sur un mur, fixez I'appareil a
l'aide de 4 vis.
— Alignez l'appareil a I'norizontale.
- Fig. H

2. Fixez les conduits d'évacuation aux piéces de
connexion et étanchez de maniere appropriée.

Brancher I'appareil

1. Reliez le module ventilateur et le ventilateur par le
cable de commande.
- Fig. @

2. Assurez-vous que les connexions a fiche entre le
moteur séparé et le ventilateur s'enclenchent.
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3. Branchez la fiche secteur du module ventilateur
sur la prise de raccordement.
- Fig.

Vérifier le fonctionnement

1. Vérifiez que l'appareil fonctionne.

2. Si l'appareil ne fonctionne pas, vérifiez les
connexions du cable de commande.

Les prises de raccordement X1 et X2 sont iden-
tiques.

Démonter I'appareil

A AVERTISSEMENT - Risque de blessure!

Des pieces a l'intérieur de I'appareil peuvent présen-
ter des arétes vives.

» Portez des gants de protection.

Débranchez I'appareil du réseau électrique.
Débranchez le cable de commande.

Démontez les raccords d'aération.

Retirez l'appareil.

N

Sortie de commutation supplémentaire
L'appareil posseéde une sortie de commutation sup-
plémentaire X16 (contact sans potentiel) pour rac-
corder d'autres appareils, comme par exemple une
installation de ventilation existante c6té site. Le
contact est fermé lorsque le ventilateur est en
marche et est ouvert lorsque le ventilateur est éteint.
Les travaux sur la sortie de commutation supplémen-
taire doivent uniquement étre effectués par un élec-
tricien qualifié, en respectant les reglements et
normes spécifiques au pays.

La sortie de commutation se trouve sous un cou-
vercle. Puissance de commutation maximale

30 V/1 A (AC/DC). Le signal qui est raccordé au
contact doit correspondre a la classe de protection
3.

Contacteur d'ouverture de fenétre

L'appareil posséde un raccord X17 pour un contac-
teur d'ouverture de fenétre. Lorsque le contacteur
d'ouverture de fenétre est raccordé, la ventilation de
la hotte fonctionne uniquement avec la fenétre ou-
verte. L'éclairage fonctionne méme si la fenétre est
fermée. Si vous activez la ventilation avec la fenétre
fermée, la touche de la vitesse du ventilateur sélec-
tionnée clignote et la ventilation reste éteinte. Si vous
fermez la fenétre alors que la ventilation est allumée,
['appareil coupe la ventilation en l'espace de 5 se-
condes. La touche de la vitesse du ventilateur sélec-
tionnée clignote.

L'ensemble du circuit de ventilation associé a un
contacteur de fenétre doit étre évalué par un ramo-
neur. Seul un électricien qualifié peut effectuer des
travaux sur le raccordement du contacteur d'ouver-
ture de fenétre, en respectant les réglementations et
normes spécifiques au pays. Respectez les instruc-
tions de montage fournies avec le contacteur d'ou-
verture de fenétre.

Le contacteur d'ouverture de fenétre convient au
montage encastré ou au montage en saillie. Le
contacteur d'ouverture de fenétre AA400510 est dis-
ponible en tant qu'accessoire.
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Fonctionnement en réseau

Plusieurs appareils peuvent étre interconnectés.
L'éclairage et le ventilateur d'un maximum de 20 ap-
pareils fonctionnent de maniére synchrone.

Un spécialiste qualifié doit vérifier le fonctionnement
du systéeme lors de la premiere installation.

La longueur totale de tous les cables réseau ne doit
pas dépasser 40 m.

La panne d'un appareil due a une coupure de cou-
rant ou a la déconnexion d'un cable réseau bloguera
la fonction de ventilation de I'ensemble du systeme
et toutes les touches de l'appareil clignoteront.

En cas de modification de la configuration, un spé-
cialiste doit réinitialiser le systéeme.

Mettre des appareils en réseau

Condition : Un spécialiste qualifié met les appareils
en réseau.

1. Reliez les appareils en série via les prises de rac-
cordement X1 et X2.

X1 et X2 sont équivalentes.
L'ordre de mise en réseau n'a aucune influence.

2. Siles cables réseau fournis sont trop courts, utili-
sez un cable réseau CAT-5 minimum blindé usuel
du commerce.

Réinitialiser le systeme
Condition : L'initialisation et le test sont effectués
par un spécialiste qualifié.
1. Dévissez la téle de protection.
- Fig. H
2. Appuyez sur la touche de réinitialisation jusqgu'a ce
que les deux LED soient allumées en continu.

— Appuyez sur la touche de réinitialisation pen-
dant environ 5 secondes.
- Relachez ensuite la touche de réinitialisation
dans les 5 secondes.
- Fig. Bl
3. Vissez la téle de protection.
4. Vérifiez le bon fonctionnement de l'installation.

Opcée napomene

m Sacduvajte upute i informacije o proizvodu
za kasniju uporabu ili za sljedeceg vlasni-
ka.

m Samo kod pravilne ugradnje sukladno
ovim uputama za montazu je zajamdena
sigurnost tijekom uporabe. Instalater je
odgovoran za besprijekorno funkcionira-
nje na mjestu postavljanja.

= Ove su upute namijenjene monteru po-
sebnog pribora.

m Samo ovlasteno stru¢no osoblje smije pri-
kljuditi uredaj.

m Prije izvrSenja svih radova iskljucite dovod
struje.

Sigurna montaza
Pridrzavajte se sigurnosnih napomena prilikom mon-
taze uredaja.

/\ UPOZORENJE - Opasnost od trovanja!

Usisani plinovi koji izgaraju mogu uzrokovati otrova-
nja. Grijala na plamen koja ovise o zraku iz prostorije
(npr. plinska grijala, grijala na ulje i drva ili ugljen,



proto¢ni grijaci vode, uredaji za pripremu tople vode)
troSe zrak za sagorijevanje iz prostorije u kojoj je
postavljen uredaj i odvode dimne plinove kroz dimo-
vodne uredaje (npr. dimnjak) na otvoreno. Kada se
ovi uredaji koriste u kombinaciji s napom, iz kuhinje i
susjednih prostorija izvlagi se sobni zrak. Pritom do-
vod zraka nije dovoljan, te tako nastaje podtlak.
Otrovni plinovi iz dimnjaka ili odvodnog okna usisa-
vaju se natrag u stambeni prostor.

N4

Uvijek se pobrinite za dostatan dovod zraka ukoli-
ko se uredaj koristi u radu s odlaznim zrakom i s
grijalima na plamen koja ovise o zraku iz prostori-
je.

Bezopasna uporaba je moguc¢a samo ako u pros-
toriji u kojoj je postavljeno grijalo na plamen pod-
tlak ne prekoraduje 4 Pa (0,04 mbar). To se moze
postiéi ako zrak potreban za sagorijevanje moze
protjecati kroz otvore koji se ne mogu zatvoriti,
kao npr. u vratima, prozorima te kroz otvore pove-
zane sa zidnim otvorom za dovod/odvod zraka ili
putem nekih drugih tehnic¢kih mjera. Samo jedan
dovodno-odvodni zidni otvor za zrak ne jamdci po-
Stivanje grani¢nih vrijednosti.

U svakom se slu¢aju posavjetujte s nadleznim
dimnjagarom koji moze ocijeniti mogucénosti proz-
raCivanja Citave kuce te vam predloziti odgovaraju-
¢e mjere za prozracdivanje.

U'sisani plinovi koji izgaraju mogu uzrokovati otrova-
nja.

>

>

Odlazni zrak ne smije se odvoditi u dimnjak za
odvod dima ili ispusnih plinova koji je u radu.
Odlazni zrak ne smije se odvoditi u okno koje slu-
Zi za odzracivanje prostorija za postavljanje kami-
na.

Ukoliko se odlazni zrak odvodi u dimnjak za
odvod dima ili ispusnih plinova koji nisu u radu, u
tom sluCaju valja pribaviti suglasnost nadleznog
dimnjacara.

U.sisani plinovi koji izgaraju mogu uzrokovati otrova-
nja.

>

Ako se napa postavlja s kaminom koji ovisi o zra-
ku u prostoriji, elektri€no napajanje nape treba
opremiti prikladnim sigurnosnim spojem.

A\ UPOZORENJE - Opasnost od gusenja!
Djeca mogu navuci ambalazni materijal preko glave
ili se njime zamotati te se na taj nadin ugusiti.

>
>

Ambalazni materijal drzite podalje od djece.
Djeci nikada ne dopustajte igranje s ambalaznim
materijalom.

A\ UPOZORENJE - Opasnost od strujnog udara!
Iskljugivanje uredaja iz elektricne mreze mora biti
omoguceno u svakom trenutku. Uredaj se smije pri-
klju€iti samo na propisno instaliranu uti¢nicu sa za-
Stitnim kontaktom.

>

Mrezni utika¢ mreznog prikljuénog voda mora biti
dostupan nakon ugradnje uredaja.

Ako to nije moguce, u fiksno postavljenoj elektric-
noj instalaciji trebate ugraditi svepolni odvajac pre-
ma uvjetima kategorije prenapona lll i prema pro-
pisima za postavljanje.

Samo elektrotehni¢ar smije izvrsiti fiksno postavlja-
nje elektriéne instalacije. Preporudujemo da instali-
rate zastitnu strujnu sklopku (ZS-sklopku) u struj-
nom krugu napajanja uredaja.

A\ UPOZORENJE - Opasnost od ozljede!

Promjene na elektriénoj ili mehanic¢koj nadgradnji su

opasne i mogu dovesti do pogresnog rada.

» Ne vrsite promjene na elektri¢noj ili mehani¢koj
nadgradniji.

Sastavni dijelovi unutar uredaja mogu biti ostrih ru-

bova.

» Nosite zastitne rukavice.

Opseg isporuke

Nakon raspakiravanja provjerite sve dijelove imaju li
osStecenja nastala u transportu te je li isporuka pot-
puna.

-S|

Modul ventilatora ima 5 otvora za prikljudivanje: 4
otvora za prikljuCivanje na gornjoj strani uredaja i je-
dan otvor za priklju€ivanje bo¢no nasuprot ispusnom
otvoru.

U opsegu isporuke su 2 priklju¢na nastavka promje-
ra 150 mm. Dodatne priklju¢ne nastavke mozete ku-
piti pod narudzbenim brojem 653556.

Dimenzije uredaja
Ovdje mozete nacdi dimenzije uredaja
- S.LHA

Napomene za elektriéni prikljuéak
Pridrzavajte se tih napomena kako biste mogli sigur-
no prikljuciti uredaj na elektri¢nu mrezu.

A\ UPOZORENJE - Opasnost od strujnog udara!
Ostrobridni sastavni dijelovi unutar uredaja mogu
oStetiti prikljuéni kabel.

» Pazite da ne presavijete ili priklijestite priklju¢ni ka-
bel.

m Podatke o prikljucku mozete pronadi na oznacnoj
plodici.

m Qvaj uredaj odgovara odredbama EZ za zastitu od
radiosmetnji.

m Uredaj odgovara klasi zastite 1. Stoga koristite
uredaj samo ukoliko je priklju¢en na priklju¢ak sa
zastitnim vodicem.

m Tijekom montaze nemoijte prikljuciti uredaj na elek-
tricnu mrezu.

Napomene za situaciju ugradnje
m Za montazu dodatnih dijelova posebnog pribora
pridrzavajte se prilozenih uputa za postavljanje.

Napomene za vod za odlazni zrak

Za reklamacije Ciji uzrok bi mogao biti neispravan di-

movod, proizvodac¢ uredaja ne preuzima odgovor-

nost.

m Koristite kratku, ravnu cijev za odlazni zrak Sto ve-
¢eg promijera.

®= Duge, hrapave cijevi za odlazni zrak, brojna kolje-
na cijevi ili mali promjeri cijevi smanjuju usisnu
shagu i povecavaju buku ventilatora.

m Koristite cijev za odlazni zrak od nezapaljivog ma-
terijala.

Ravni kanali

Koristite ravne kanale Ciji unutarnji presjek odgovara

promjeru okruglih cijevi:

= Promjer 150 mm odgovara oko 177 cm?.

m Kod promijera cijevi koji odstupaju od navedenih
dimenzija koristite traku za brtvljenje.

= Ne Kkoristite ravne kanale s ostrim skretanjima.

Okrugle cijevi

Koristite okrugle cijevi unutarnjeg promjera od
150 mm.
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Opcée napomene

Pndrzavajte se ovih opc¢ih napomena kod instalacije
= Kod mstalaoue morate post|vat| trenutno vazece
propise iz podrucja gradnje i propise lokalnih dis-
tributera elektri¢ne energije i plina.

® Pri odvodu odlaznog zraka morate postivati lokal-
ne i zakonske propise npr. propise iz podrudja
gradnje.

m PovrSine uredaja su osjetljive. Kod montaZze izbje-
gavajte ostecenja.

Napomene za montazu na zid

Pridrzavajte se napomena pri montazi na zid.

= Provjerite je li zid ravan, okomit i ima li dostatnu
nosivost.

= Qvisno o vrsti konstrukcije, npr. masivan zid, ri-
gips, siporeks, porobeton ili opeka Poroton, koris-
tite odgovarajuca sredstva za pricvrsScenje.

m Uvjerite se da na mjestu rupa nema strujnih vodo-
va, plinskih ili vodovodnih cijevi.

m Provjerite odgovaraju li dubine rupa duljini vijaka i
maju li tiple évrsto uporiste.

m Maksimalna tezina modula ventilatora je
oko 14 kg.

Montaza

Pripremanje uredaja

Zahtjev: Vodite racuna o smjeru ispuha. Na kucistu

uredaja oznacite strelice smjera zraka.

1. Montirajte potrebne prikljuéne nastavke na uredaj.
- S.LH

2. Preostale otvore za prikljugivanje zatvorite isporu-
¢enim ploc¢icama.
-S. A
Uredaj stoji na gumenim nogicama. Nije ga po-
trebno pricvrstiti za pod.

Montaza uredaja

1. Pri montaZzi na zid uredaj priévrstite pomocu 4 vij-
ka.
- Uredaj postavite vodoravno.
- S H

2. Pricvrstite cijevi za odlazni zrak na priklju¢ni nasta-
vak i primjereno ih zabrtvite.

Priklju¢ivanje uredaja

1. Modul ventilatora i ventilator spojite s upravljackim
kabelom.
-3S. 3

2. Pazite da se uti¢ni spojevi uglave izmedu modula
ventilatora i ventilatora.

3. Utaknite mrezni utikaC¢ modula ventilatora u pri-
kljuénu kutiju
- Sl

Provjera rada

1. Provjerite rad uredaja.

2. Ako uredaj ne radi, provjerite utiCne spojeve
upravljackog kabela.

Prikljuéni utori X1 i X2 su identicni.

Demontaza uredaja

A UPOZORENJE - Opasnost od ozljede!
Sastavni dijelovi unutar uredaja mogu biti ostrih ru-
bova.

» Nosite zastitne rukavice.

1. Iskljudite uredaj iz elektriCne mreze.

2. Odvojite upravljacki kabel.

3. Otpustite spojeve za odlazni zrak.
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4. |zvucite uredaj.

Dodatni uklopni izlaz

Uredaj ima dodatni uklopni izlaz X16 (kontakt bez
potencijala) za prikljuivanje drugih uredaja kao sto
je postojeci sustav ventilacije na gradevini. Kontakt
se zatvara kada je ventilator ukljucen i otvara se ka-
da je ventilator iskljuéen.

Radove na dodatnom uklopnom izlazu smije vrSiti
kvalificirani elektri¢ar uzimajuci u obzir odredbe i nor-
me specifiCne za zemlju.

Uklopni izlaz nalazi se ispod poklopca. Maksimalna
uklopna snaga 30 V/1 A (AC/DC). Signal, koji se pri-
kljuCuje na kontakt, mora odgovarati klasi zastite 3.

Prekida€ s prozorskim kontaktom

Uredaj ima priklju¢ak X17 prekidada s prozorskim
kontaktom. Kada je prekida¢ s prozorskim kontak-
tom prikljucen, ventilacija nape radi samo kada je
prozor otvoren. Osvijetlienje radi i kada je prozor za-
tvoren. Ako ukljudite ventilaciju kada je prozor zatvo-
ren, treperi tipka odabranog stupnja ventilatora i ven-
tilacija ostaje isklju¢ena. Ako zatvorite prozor kada je
ventilacija uklju&ena, uredaj iskljuduje ventilaciju u ro-
ku 5 sekundi. Treperi tipka odabranog stupnja venti-
latora.

Prozragivanje Citave kuc¢e u kombinaciji s prekida-
¢em s prozorskim kontaktom treba ocijeniti dimnja-
¢ar. Radove na prikljuCivanju prekidaca s prozorskim
kontaktom smije vrSiti samo kvalificirani elektricar
uzimajudi u obzir odredbe i norme specifi¢ne za
zemlju. Pridrzavajte se napomena za montazu ispo-
ruéenih s prekidacem s prozorskim kontaktom.
Prekida¢ s prozorskim kontaktom prikladan je za
ugradnu i nadgradnu montazu. Prekidac¢ s prozor-
skim kontaktom AA400510 mozete kupiti kao pribor.

Umrezeni rad

Mogude je umreziti nekoliko uredaja. Osvjetljenje i
ventilator od maksimalno 20 uredaja rade istovreme-
no.

Kvalificirani elektri¢ar mora provijeriti rad uredaja pri
prvom postavljanju

Ukupna duljina svih mreznih kabela smije iznositi
maksimalno 40 m.

Ispad nekog uredaja zbog prekida napona ili odvaja-
nja mreznog kabela blokira funkciju ventilatora Cita-
vog sustava i sve tipke na uredaju trepere.

U sludaju promjene konfiguracije elektri¢ar mora po-
novno inicijalizirati uredaj.

Umrezavanje uredaja
Zahtjev: Kvalificirani elektriCar moze umreZiti ureda-
je.
1. Uredaje serijski spojite preko priklju¢nih utora X1 i
X2.
X1 i X2 su iste vrijednosti.
Redoslijed umrezenja ne utjeCe na rad uredaja.

2. Ako su isporuéeni mrezni kabeli prekratki, koristite
standardni zakriljeni mrezni kabel najmanje CAT-5.

Ponovna inicijalizacija uredaja
Zahtjev: Kvalificirani elektriCar vrsi inicijalizaciju i pro-
vjeru.
1. Odvrnite vijke na pokrivnoj ploci.
- S H
2. PritiSdite tipku Reset toliko dugo sve dok obje LED
lampice ne svijetle stalno.
— Pritisnite i drzite tipku Reset oko 5 sekundi.
- Otpustite tipku Reset u roku od 5 sekundi.
- Sl H
3. Pri¢vrstite pokrivnu plo¢u vijcima.



4. Provjerite rad uredaja.

Petunjuk umum

= Simpan petunjuk seperti informasi produk
untuk penggunaan berikutnya atau untuk
pemilik berikutnya.

® Pemasangan yang sesuai dengan petun-
juk perakitan dapat menjamin keamanan
saat penggunaan. Teknisi pemasangan
bertanggung jawab atas fungsi peralatan
yang tepat pada lokasi pemasangan.

m Petunjuk ini ditujukan untuk teknisi pema-
sang aksesori khusus.

m Alat hanya boleh disambungkan oleh tek-
nisi resmi.

= Matikan suplai daya sebelum melakukan
pengerjaan apapun.

Pemasangan yang aman
Ikuti petunjuk keselamatan ini saat memasang alat.

A PERINGATAN - Risiko keracunan!

Bahaya keracunan akibat dari gas buang yang teri-
sap kembali ke dalam. Alat pemanas ruangan yang
bergantung pada udara ruangan (misal pemanas
berbahan bakar gas, minyak, kayu, atau arang, pe-
manas arus tetap atau pemanas air) mendapatkan
udara pembakaran dari dalam ruangan tempat peral-
atan dipasang dan membuang gas buang ke udara
terbuka melalui sistem pembuangan gas (misal ce-
robong asap). Dengan kap ekstraktor yang dihidup-
kan, udara dikeluarkan dari dapur dan ruangan sam-
ping. Tanpa suplai udara yang memadai, tekanan
udara akan turun di bawah tekanan atmosfer. Gas
beracun dari cerobong asap atau dari corong pem-
buangan tersedot kembali ke dalam ruang keluarga.

» Selalu pastikan udara segar di dalam ruangan cu-
kup jika alat dioperasikan dengan mode pembu-
angan udara bersamaan dengan pengoperasian
alat pemanas ruangan.

» Alat dapat dioperasikan dengan aman jika tekan-
an di dalam ruangan tempat alat pemanas dipa-
sang tidak turun lebih dari 4 Pa (0,04 mbar) di ba-
wah tekanan atmosfer. Hal ini dapat dicapai ketika
udara yang diperlukan untuk pembakaran dapat
masuk melalui lubang bukaan yang tidak dapat di-
tutup rapat, contohnya pintu, jendela, lubang
angin atau dengan alat teknis lainnya. Udara yang
masuk/keluar dari lubang angin tidak menjamin
tercukupi.

» Bagaimanapun juga, tanyakan kepada pembersih
cerobong Anda. Mereka dapat menilai pengaturan
ventilasi di seluruh rumah dan akan menyarankan
ukuran ventilasi yang sesuai untuk Anda.

Bahaya keracunan akibat dari gas buang yang teri-

sap kembali.

» Jangan melepaskan udara buang ke dalam cero-
bong asap atau cerobong pembuangan yang se-
dang beroperasi.

» Jangan melepaskan udara buang ke dalam salur-
an yang digunakan sebagai ventilasi udara pada
ruang instalasi perapian.

» Jika udara buang perlu dialirkan ke dalam cero-
bong asap atau cerobong pembuangan yang se-
dang tidak beroperasi, hal tersebut harus menda-
patkan persetujuan dari pembersih cerobong
asap.

Bahaya keracunan akibat dari gas buang yang teri-

sap kembali.

» Jika kap ekstraktor dengan perapian cerobong
terbuka dipasang, suplai daya ke kap ekstraktor
harus dilengkapi dengan sirkuit pengaman yang
sesuai.

A PERINGATAN - Risiko mati lemas!

Anak-anak dapat menarik bahan kemasan ke atas

kepalanya sehingga atau tercekik, dan kesulitan ber-

napas.

» Jauhkan bahan kemasan dari anak-anak.

» Jangan biarkan anak-anak bermain dengan bahan
kemasan.

A PERINGATAN - Risiko sengatan listrik!

Alat ini harus selalu dapat diputus dari sambungan

listrik. Alat ini hanya boleh disambungkan ke stop-

kontak berpelindung yang telah dipasang dengan
benar.

» Plug listrik untuk kabel daya listrik harus dapat di-
akses dengan mudah setelah alat dipasang.

» Jika tidak memungkinkan, switch isolasi semua
kutub harus terintegrasi ke dalam pemasangan lis-
trik permanen sesuai dengan kondisi tegangan
berlebih kategori lll dan sesuai dengan aturan in-
stalasi.

» Instalasi listrik permanen hanya boleh dilakukan
oleh teknisi listrik profesional. Disarankan untuk
memasang pemutus sirkuit arus sisa (RCCB) pa-
da sirkuit suplai daya alat.

A PERINGATAN - Risiko cedera!

Terdapat risiko bahaya atau malafungsi jika mengu-

bah rangkaian listrik ataupun mekanik.

» Jangan mengubah rangkaian listrik ataupun meka-
nik.

Komponen di dalam alat mungkin memiliki sudut

yang tajam.

» Gunakan sarung tangan pelindung.

Lingkup pengiriman

Periksa semua komponen apakah ada kerusakan
saat pengangkutan dan kelengkapan pengiriman.
- Gbr. |

Remote fan unit memiliki 5 lubang sambungan: 4 Iu-
bang sambungan di sisi atas alat dan satu lubang
sambungan di sisi yang berlawanan dari lubang
pembuangan.

2 soket penyambung dengan diameter 150 mm di-
sertakan dalam lingkup pengiriman. Soket penyam-
bung lainnya dapat diperoleh melalui nomor peme-
sanan 653556.

Dimensi alat

Dimensi alat dapat ditemukan di sini
- Gbr. A

Petunjuk mengenai sambungan listrik
Perhatikan petunjuk ini agar alat dapat disambung-
kan dengan daya listrik secara aman.

/\ PERINGATAN - Risiko sengatan listrik!

Komponen yang memiliki tepi tajam di bagian dalam

alat dapat merusak kabel penghubung.

» Jangan menekuk atau melilit kabel penghubung.

m» Data sambungan dapat ditemukan pada pelat ni-
lai.
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® Alat ini sesuai dengan peraturan interferensi radio
EC.

= Alat termasuk ke dalam kategori perlindungan
tingkat 1. Oleh karena itu, hanya gunakan alat de-
ngan sambungan kabel grounding.

= Jangan menghubungkan alat dengan daya listrik
selama pemasangan.

Petunjuk mengenai kondisi pemasangan

m Untuk memasang komponen aksesori khusus
tambahan, perhatikan petunjuk pemasangan ter-
lampir.

Petunjuk untuk pipa saluran pembuangan

Produsen alat tidak bertanggung jawab atas keluhan

yang disebabkan oleh bagian pipa.
= Gunakan pipa pembuangan yang lurus dan pen-
dek dengan diameter pipa terbesar.

= Pipa pembuangan yang panjang dan kasar, memi-
liki banyak lengkungan pipa, atau dengan diame-
ter pipa kecil mengurangi kinerja pengisapan dan
meningkatkan kebisingan kipas.

= Gunakan pipa pembuangan yang terbuat dari ma-
terial yang tidak mudah terbakar.

Flat duct

Gunakan flat duct dengan penampang melintang ba-

gian dalam yang sesuai dengan diameter pipa bun-

dar:

= Diameter 150°mm sesuai dengan sekitare177°c-
m2,

®m Gunakan sealing strip untuk diameter pipa yang
berbeda.

= Jangan menggunakan flat duct apa pun dengan
lekukan yang tajam.

Pipa bundar

Pipa bundar dengan diameter dalam sebesar
150°mm.

Informasi umum

Ikuti petunjuk umum ini selama pemasangan.

= Untuk pemasangan, patuhi peraturan pembangun-
an yang berlaku saat ini dan peraturan tentang pe-
masok listrik dan gas setempat.

®m Saat mengeluarkan udara buang, peraturan hu-
kum dan peraturan resmi seperti petunjuk pemba-
ngunan setempat harus diperhatikan.

= Permukaan alat ini sangat rawan. Hindari timbul-
nya kerusakan selama pemasangan.

Petunjuk pemasangan pada dinding
Perhatikan petunjuk berikut saat memasang pada
dlndlng
m Pastikan permukaan dinding datar, tegak lurus,
dan cukup stabil.

» Gunakan alat pengencang yang sesuai berdasar-
kan jenis konstruksinya, misalnya bata padat, din-
ding gipsum, beton ringan aerasi, atau batu bata
poroton.

m Pastikan tidak ada kabel listrik, pipa gas, atau pi-
pa air di area pengeboran.

m Pastikan kedalaman lubang bor sesuai dengan
panjang sekrup dan pasak terpasang dengan ken-
cang.

m Berat maksimal remote fan unit adalah seki-
tar 14 kg.

Pemasangan

Menyiapkan alat

Persyaratan: Perhatikan arah pembuangan. Tanda
panah pada housing alat menunjukkan arah aliran
udara.
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1. Pasang soket penyambung yang diperlukan pada
alat.
- Gbr. H

2. Tutup lubang sambungan yang masih terbuka de-
ngan pelat yang disertakan.
- Gbr. A
Alat berdiri di atas kaki karet. Bagian dasar tidak
perlu dikencangkan.

Memasang perangkat
1. Saat dipasang ke dinding, kencangkan alat deng-
an 4 sekrup.

- Sejajarkan alat secara horizontal.
- Gbr. H

2. Kencangkan pipa pembuangan udara ke soket
penyambung dan segel dengan benar.

Menghubungkan alat

1. Sambungkan remote fan unit dan kipas dengan
kabel kontrol.
- Gbr. A

2. Pastikan konektor antara remote fan unit dan ki-
pas telah terkunci.

3. Pasang steker remote fan unit ke dalam stopkon-
tak.
- Gbr.

Memeriksa fungsi

1. Periksa fungsi alat.

2. Jika alat tidak beroperasi, periksa konektor pada
kabel kontrol.

Soket sambungan X1 dan X2 berbentuk sama.

Membongkar alat

A PERINGATAN - Risiko cedera!

Komponen di dalam alat mungkin memiliki sudut
yang tajam.

» Gunakan sarung tangan pelindung.

1. Putuskan sambungan alat dari suplai daya.

2. Lepaskan kabel kontrol.

3. Lepaskan sambungan pembuangan udara.

4. Keluarkan alat.

Output switching tambahan

Perangkat memiliki output switching X16 tambahan
(kontak bebas potensial) untuk menghubungkan pe-
rangkat lain seperti misalnya sistem ventilasi yang
ada di lokasi. Kontak akan tertutup saat kipas dihi-
dupkan dan terbuka ketika kipas dimatikan.
Pengerjaan output switching tambahan hanya boleh
dilakukan oleh teknisi listrik yang berkualifikasi deng-
an mempertimbangkan peraturan dan ketentuan ti-
ap-tiap negara.

Output switching terletak di bawah penutup. Daya
switching maksimal 30 V/1 A (AC/DC). Sinyal yang
terhubung ke kontak harus sesuai dengan kelas per-
lindungan 3.

Switch kontak jendela

Perangkat memiliki sambungan X17 untuk switch
kontak jendela. Jika switch kontak jendela terhu-
bung, ventilasi kap ekstraktor hanya berfungsi saat
jendela terbuka. Pencahayaan beroperasi meski jen-
dela ditutup. Jika ventilasi dihidupkan saat jendela
tertutup, tombol untuk pengaturan kipas yang dipilih
akan berkedip dan ventilasi tetap mati. Jika jendela



ditutup saat ventilasi dihidupkan, perangkat akan
mematikan ventilasi dalam kurun waktu 5 detik. Tom-
bol untuk pengaturan kipas yang dipilih berkedip.
Seluruh jaringan ventilasi yang berhubungan dengan
switch kontak jendela harus dicek oleh teknisi cero-
bong asap. Hanya teknisi listrik yang berkualifikasi
yang boleh mengerjakan sambungan untuk switch
kontak jendela dengan mempertimbangkan peratur-
an dan ketentuan tiap-tiap negara. Perhatikan petun-
juk pemasangan yang disertakan pada switch kon-
tak jendela.

Switch kontak jendela dapat dipasang secara rata
maupun timbul. Switch kontak jendela AA400510
tersedia sebagai aksesori.

Pengoperasian terintegrasi

Beberapa perangkat dapat diintegrasikan. Pencaha-
yaan dan kipas dari maksimal 20 perangkat dapat
dioperasikan secara bersamaan.

Teknisi ahli harus memeriksa fungsi sistem pada sa-
at instalasi pertama.

Panjang total seluruh kabel boleh mencapai maksi-
mal 40 m.

Kegagalan perangkat akibat gangguan tegangan
atau pemutusan kabel akan menghalangi fungsi ki-
pas pada seluruh sistem dan semua tombol pada
perangkat akan berkedip.

Saat mengubah konfigurasi, teknisi harus menginisi-
alisasi ulang sistem.

Mengintegrasikan perangkat

Persyaratan: Teknisi ahli akan mengintegrasikan pe-
rangkat.

1. Hubungkan perangkat dengan soket sambungan
X1 dan X2 secara seri.

X1 dan X2 bernilai sama.
Urutan pengintegrasian tidak perlu diperhatikan.

2. Jika kabel yang disertakan terlalu pendek, guna-
kan kabel dengan perlindungan minimal CAT-5
yang dijual di pasaran.

Melakukan inisiasi ulang sistem

Persyaratan: Teknisi resmi melakukan inisialisisasi
dan pemeriksaan.

1. Buka sekrup pada pelat penutup.
- Gbr. H

2. Tekan tombol Reset selama beberapa saat hingga
kedua LED menyala terus-menerus.

- Tekan tombol Reset selama sekitar 5 detik.
- Lepaskan tombol Reset dalam waktu 5 detik.
- Gbr. B

3. Pasang sekrup pada pelat penutup.

4. Periksa fungsi sistem.

Avvertenze generali

m Conservare le istruzioni e le informazioni
sul prodotto per il successivo utilizzo o
per il futuro proprietario.

® | a sicurezza di utilizzo & garantita solo
per l'installazione secondo le regole di
buona tecnica riportate nelle istruzioni di
montaggio. L'installatore € responsabile
del corretto funzionamento nel luogo di in-
stallazione.

m Queste istruzioni sono rivolte al tecnico
addetto al montaggio dell'accessorio spe-
ciale.

m || collegamento puod essere eseguito
esclusivamente da un tecnico specializza-
to autorizzato.

® Prima di eseguire qualsiasi lavoro, stacca-
re |I'alimentazione della corrente.

Montaggio sicuro
Osservare le presenti avvertenze di sicurezza duran-
te il montaggio dell'apparecchio.

A AVVERTENZA - Pericolo di avvelenamento!

| gas di combustione riaspirati possono causare av-
velenamento. | focolari che dipendono dall'aria am-
biente (per es. stufe a gas, olio, legna o carbone,
scaldabagno, caldaie elettriche) ricavano l'aria per la
combustione dalla stanza ed eliminano i gas di sca-
rico all'esterno attraverso un impianto (per es. cami-
no). In concomitanza della cappa di aspirazione ac-
cesa, dalla cucina e dalle stanze adiacenti viene sot-
tratta dell'aria. Senza un'alimentazione sufficiente di
aria si crea depressione. | gas velenosi dal camino o
dalla cappa di aspirazione vengono riaspirati nelle
stanze.

» E necessario assicurare sempre un'alimentazione
di aria sufficiente quando l'apparecchio in modali-
ta aspirazione a ricircolo viene utilizzato contem-
poraneamente a un focolare dipendente dall'aria
ambiente.

» Un esercizio sicuro € possibile solo se la depres-
sione nella stanza in cui ¢ installato il focolare non
supera i 4 Pa (0,04 mbar). Questo & garantito se
I'aria necessaria alla combustione pu0 affluire nel-
la stanza attraverso aperture non fisse, peres.
porte, finestre in combinazione con un canale di
adduzione/scarico aria o altre misure tecniche.
Un'apertura nel muro per alimentazione/scarico
aria non garantisce il rispetto del valore limite.

» Consultate in ogni caso lo spazzacamino respon-
sabile che & in grado di giudicare la ventilazione
complessiva in casa e proporre misure adeguate.

| gas di combustione riaspirati possono causare av-

velenamento.

» Non far convogliare l'aria esausta in un camino
per fumo o per gas di scarico funzionanti.

» L’aria esausta non deve essere convogliata in un
pozzo di aerazione dei locali di installazione di fo-
colari.

» Se l'aria esausta viene immessa in un camino per
fumo o gas di scarico non in funzione, € necessa-
rio ottenere l'autorizzazione di uno spazzacamino
specializzato.

| gas di combustione riaspirati possono causare av-

velenamento.

» Installando una cappa di aspirazione con un foco-
lare dipendente dall'aria ambiente, I'alimentazione
della cappa di aspirazione deve essere provvista
di un adeguato comando di sicurezza.
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A AVVERTENZA - Pericolo di soffocamento!

| bambini potrebbero mettersi in testa il materiale di

imballaggio o avvolgersi nello stesso, rimanendo sof-

focati.

» Tenere lontano il materiale di imballaggio dai
bambini.

» Vietare ai bambini di giocare con materiali d’im-
ballaggio.

A AVVERTENZA - Pericolo di scosse elettriche!
Si deve poter sempre separare |'apparecchio dalla
rete elettrica. L'apparecchio pud essere collegato so-
lamente a una presa con messa a terra installata se-
condo le istruzioni.

» Dopo il montaggio dell'apparecchio, la spina di ali-
mentazione del collegamento alla rete deve esse-
re liberamente accessibile.

» Se cid non fosse possibile, durante la posa fissa
dell'installazione elettrica deve essere montato un
dispositivo di separazione su tutti i poli conforme
alle condizioni della categoria di sovratensione Il
e alle disposizioni dell'allestimento.

» Soltanto un elettricista appositamente formato puo
eseguire la posa fissa dell'installazione elettrica.
Noi consigliamo di installare un interruttore diffe-
renziale (differenziale) nel circuito elettrico dell'ali-
mentazione dell'apparecchio.

A AVVERTENZA - Pericolo di lesioni!

Modifiche all'impianto elettrico 0 meccanico sono

pericolose e possono causare anomalie nel funzio-

namento.

» Non apportare modifiche all'impianto elettrico o
meccanico.

Alcuni componenti all'interno dell'apparecchio pos-

sono essere affilati.

» Indossare guanti protettivi.

Contenuto della confezione

Dopo il disimballaggio controllare che tutti i compo-
nenti siano presenti e che non presentino danni do-
vuti al trasporto.

- Fig. @

[l modulo ventola dispone di 5 aperture di collega-
mento: 4 sulla parte superiore dell'apparecchio e
una laterale, opposta all'apertura di spurgo.

La fornitura comprende 2 elementi di collegamento
con un diametro di 150 mm. Altri elementi di colle-
gamento si possono acquistare indicando il numero
d'ordine 653556.

Dimensioni apparecchio

Qui sono riportate le dimensioni dell'apparecchio
- Fig. A

Avvertenze sul collegamento elettrico
Per eseguire il collegamento elettrico dell'apparec-
chio in sicurezza, osservare le presenti avvertenze.

A AVVERTENZA - Pericolo di scosse elettriche!

Componenti a spigolo vivo all'interno dell'apparec-

chio possono danneggiare il cavo di collegamento.

» Non piegare o schiacciare il cavo di collegamen-
to.

m Per il collegamento fare riferimento alla targhetta.

®m Questo apparecchio € conforme ai requisiti di pro-
tezione RFI dell’Unione Europea.

m | 'apparecchio appartiene alla classe di protezione
1 e deve essere utilizzato solo se dotato di un
conduttore di terra.

= Non collegare alla corrente I'apparecchio durante
il montaggio.
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Avvertenze sulla situazione d'installazione

= Per il montaggio di componenti accessori speciali
aggiuntivi osservare le istruzioni di installazione ivi
allegate.

Avvertenze sul condotto di scarico

Il produttore dell'apparecchio non si assume alcuna

responsabilita per le contestazioni relative al condot-

to.

m Utilizzare un tubo di scarico corto e dritto, che ha
un diametro possibilmente grande.

m Tubi di scarico dell'aria lunghi e ruvidi, che pre-
sentano molte curve o che hanno un diametro pic-
colo riducono la prestazione di aspirazione e au-
mentano il rumore della ventola.

m Utilizzare un tubo di scarico in materiale non com-
bustibile.

Canali piatti

Utilizzare canali piatti la cui sezione interna corri-

sponda al diametro dei tubi rotondi:

= Un diametro 150 mm corrisponde a ca. 177 cm?2,

= Nel caso di diametri diversi del tubo utilizzare stri-
sce di tenuta.

= Non utilizzare canali piatti con rinvii taglienti.

Tubi rotondi
Utilizzare tubi rotondi con diametro interno di
150°mm.

Avvertenze generali

Osservare queste avvertenze generali durante I'in-

stallazione.

m Per l'installazione & necessario rispettare le dispo-
sizioni in materia di edilizia attualmente in vigore e
le norme del fornitore locale di elettricita e gas.

m Per i tubi preposti per l'aria esausta osservare le
regolamentazioni burocratiche e legali, come ad
esempio le ordinanze sulla costruzione edilizia lo-
cali.

m | e superfici dell’apparecchio sono delicate. Evita-
re danneggiamenti durante il montaggio.

Avvertenze per il montaggio a parete
Osservare queste avvertenze relative al montaggio a
parete.

m Assicurarsi che la parete sia piatta, verticale e suf-
ficientemente solida.

m A seconda delle caratteristiche costruttive, ad es.
muratura massiccia, Rigips, calcestruzzo cellulare
autoclavato Porenbeton o mattone in laterizio po-
rizzato Poroton, utilizzare dispositivi di fissaggio
adeguati.

m Accertarsi che nell'area dei fori non siano presenti
cavi elettrici né condutture del gas o dell'acqua.

m Assicurarsi che la profondita dei fori corrisponda
alla lunghezza delle viti e che i tasselli abbiano
una presa sicura.

m || peso massimo del modulo ventola € di ca. 14
kg.

Montaggio

Preparazione dell'apparecchio

Requisito: Osservare la direzione dello scarico
dell'aria. Le frecce situate sull'alloggiamento dell'ap-
parecchio contrassegnano la direzione dell'aria.

1. Montare gli elementi di collegamento necessari
sull'apparecchio.
- Fig.



2. Chiudere le rimanenti aperture per il collegamento
con le lamiere fornite in dotazione.
- Fig. A
L'apparecchio poggia su piedini di gomma. Il fis-
saggio al pavimento non ¢é indispensabile.

Montaggio dell’apparecchio
1. In caso di montaggio a parete, fissare l'apparec-
chio con 4 viti.

— Livellare l'apparecchio.
- Fig. H

2. Fissare i tubi di scarico dell'aria agli elementi di
collegamento e chiudere a tenuta in modo ade-
guato.

Allacciamento dell'apparecchio

1. Collegare il modulo ventola e la ventola con il ca-
vo di controllo.
- Fig. @

2. Accertarsi che i collegamenti a spina tra il modulo
ventola e la ventola si innestino.

3. Inserire la spina del modulo ventola nella presa di
collegamento.
- Fig.

Controllo del funzionamento
1. Verificare il funzionamento dell'apparecchio.

2. Nel caso l'apparecchio non funzioni, controllare i
collegamenti a spina dei cavi di controllo.

Le prese di collegamento X1 e X2 sono identiche.

Smontaggio dell'apparecchio

A AVVERTENZA - Pericolo di lesioni!

Alcuni componenti all'interno dell'apparecchio pos-
sono essere affilati.

» Indossare guanti protettivi.

1. Staccare l'apparecchio dalla rete elettrica.
2. Staccare il cavo di controllo.

3. Staccare i collegamenti dello scarico aria.
4. Estrarre l'apparecchio.

Uscita di commutazione supplementare
L'apparecchio dispone di un'uscita di commutazione
supplementare X16 (contatto puro) per il collega-
mento di altri apparecchi come ad esempio un im-
pianto di aspirazione presente in loco. Il collegamen-
to viene chiuso quando la ventola & attiva e aperto
quando la ventola & spenta.

| lavori all'uscita di commutazione supplementare
possono essere eseguiti esclusivamente da un elet-
tricista specializzato e qualificato nel rispetto delle
norme e delle disposizioni locali.

L'uscita di commutazione si trova sotto una copertu-
ra. Massima potenza erogabile 30 V/1 A (CA/CC). |l
segnale che viene collegato al contatto deve corri-
spondere alla classe di protezione 3.

Interruttore a contatto

L'apparecchio dispone di un collegamento X17 per
un interruttore a contatto. Con l'interruttore a contatto
chiuso, il sistema di aspirazione della cappa di aspi-
razione funziona soltanto con la finestra aperta. L'illu-
minazione funziona anche con la finestra chiusa. Se
si attiva il sistema di aspirazione con la finestra chiu-
sa, il tasto del livello ventola selezionato lampeggia e
il sistema di aspirazione resta spento. Se con il siste-
ma di aspirazione acceso si chiude la finestra, I'ap-

parecchio disattiva il sistema di aspirazione entro 5
secondi. Il tasto del livello ventola selezionato lam-
peggia.

La ventilazione complessiva in abbinamento a un in-
terruttore a contatto, deve essere valutata da uno
spazzacamino responsabile. | lavori all'uscita dell'in-
terruttore a contatto devono essere eseguiti esclusi-
vamente da un elettricista specializzato e qualificato
nel rispetto delle norme e delle disposizioni locali.
Osservare a tal proposito le avvertenze per il mon-
taggio allegate all'interruttore a contatto.
L'interruttore a contatto € adatto per il montaggio a
incasso o in una scatola esterna. Riceverete separa-
tamente l'interruttore a contatto AA400510 come ac-
Cessorio.

Utilizzo in rete

Possono essere collegati in rete piu apparecchi. L'il-
luminazione e la ventola di massimo 20 apparecchi
vengono utilizzate funzionano in modo sincrono.
Uno specialista qualificato deve controllare il funzio-
namento dell'impianto durante la prima installazione.
La lunghezza complessiva di tutti i cavi di rete non
deve superare i 40 m.

Il guasto di un apparecchio dovuto a un'interruzione
di tensione o allo scollegamento di un cavo di rete
blocca il funzionamento della ventola dell'intero siste-
ma e tutti i pulsanti dell'apparecchio lampeggiano.

In caso di modifica della configurazione, uno specia-
lista deve inizializzare nuovamente l'impianto.

Collegamenti in rete degli apparecchi

Requisito: Uno specialista qualificato esegue il col-
legamento in rete degli apparecchi.

1. Collegare in serie gli apparecchi mediante le pre-
se di collegamento X1 e X2.

X1 e X2 sono equivalenti.
La sequenza del collegamento in rete non ha alcu-
na importanza.

2. Qualora i cavi di rete forniti siano troppo corti, uti-
lizzare un cavo di rete reperibile in commercio, al-
meno di CAT 5, schermato.

Reinizializzazione dell'impianto
Requisito: Uno specialista qualificato esegue l'inizia-
lizzazione e il controllo.

1. Svitare il pannello di copertura.
- Fig. H

2. Premere il tasto Reset finché entrambi i due LED
non si accendono a luce fissa.

— Premere il tasto Reset per circa 5 secondi.
- Rilasciare il tasto Reset entro 5 secondi.
- Fig. H

3. Awvitare il pannello di copertura.

4. Controllare il funzionamento dell'impianto.
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annbl HycKaynap

® HycKaynbIKTbl YXeHe 6HIM ManiMeTTepiH
KenewlekTe nanaanaHy yLiH caxkran
KOMbIHbI3.

= Tek opHaTy HycKaynbiFbl O0MbIHLLIA
MaMaHAblK, opHaTy navaanaHy
KaynicisairiH kamTamachbl3 eTeai.
OpHartyLbl OpHaTbIIFaH XXepae Keaepricis
XXYMBbIC ICTeyi YLUIH ayankep.

= byn HycKaynblK apHavbl caumanaap
opHaTtyLUblfapFa apHasfFaH.

® TeK eKineTTi MamMmaH KypbInFbiHbIH
KOCYNYbIH OTKI3y MYMKIH.

® bapnblk XXyMblcTapAbl ©TKi3yAiH anabiHaa
TOKTbI OLUIPIHI3.

OpHarty 6apbicbiHAaFbl Kayincisgik
Kypanabl opHaTy 6apbicbiHAa Kayincisaik TeXHUMKachbl
YKeHiHaeri 6epinreH Hyckaynapabl OpbIHAAHbI3.

A ECKEPTY - YnaHy katepi!

ApTKa COpbINFaH XaHaTblH rasaap rasgaH ynaHyra
anbin Kenyi MymkiH. benme ayaceiHa 6ainaHbICThl
anay owakrap (Mbicanbl ras, Man, arall Hemece
KeMIpiK bICbITY Kypanaapbl, aFrbIMAbIK, bICITKbILL,
bICTBIK, CY JaiblHAAFbILLIbI) YKaHaTbIH ayaHbl
OpHaTbINIFaH XXepAeH anbin nanaanaHblnFaH rasaapabl
ras LwbiFapy acnabbl (Mblcarnbl, KaMUH) apKbiibl
WweiFapaasl. Aya copy KyObipbl YXyMbIC icTen TypraHAaa,
acyi MeH OFaH »KaKblH opHanackaH 6enmenepaeri aya
copbliafbl, COMKECIHLLEe aya »eTicneyLuiniri
cangapbiHaH, KbICbiIM ToeMeHAenai. 3uAHAbI rasaap



KaMWH MeH aya COopy waxTtacbiHaH 6enmenepre
TapTbliaabl.

» Erep kypan »engety kyriHge 6onbin 6ip yakbiTta
Benme ayacblHa 6ainaHbICTbl OLLaKNeH
nanganaHblinca, sapaanbiM XeTepiik ayaHbl KipiTiHi3.

» OwakTblH KasaHabIFbIHAAFbl TEPIC KbicbiM 4 MNa-gaH
(0,04 mbap) acnaraH »karFaanaa FaHa Kayincis
nanzanaHyasl kamtamacel3 etyre 6onaabl. OHbl
YKabbINMMaWTbIH YKaHy YLUiH XeTephik ayaHbl
KenTipeTiH TecikTep apKbifibl, MbiCanbl ecikTepae,
Tepesenepae aya anmacy/xenaety acnabbiMeH
Hemece 6acka TeXHUKaNbIK, WapanapmeH
KamTamachl3 ety MyMKiH. Bip FaHa aya anmacy/
»xengety acnabbl KEPEKTI Kenemzi KaMmTamachI3
eTnenai.

» Myprxa TasanayLblHblH YCbIHbICBIH alblHbI3, O
YMAIH Xannbl aya anmacyblH ecenTen XenaeTy YLliH
TUICTi LWapaHbl YCbIHYbl MYMKIH.

ApTKa COpbIiFaH aHatblH rasaap rasaaH ynadHyra

anbin Kenyi MyMKiH.

» CopbliiFaH aya X}yMbIC KesiHae TYTiH Myp)kaaaH
HemMece aya eTKi3riLUTeH eTneyi Kepek.

» AyaHbl COpbIn any YyLUiH, XanblH Ke3aepi
opHartbinFaH GenmMernepai }enzety yLiH
KONAaHbINaThIH XXenAeTKiLW TyTiKTi nakaanaHbaHbl3.

» Aya copy KyOblpblH KONAaHbIIManWTbIH TYyTiHAIKKE
YKasnFaraH Xardanza, Kyobipnapasl nanaanany
YKoHe Tasanayra >kayan 6epeTiH TUiCTi MekeMeaeH
pyKcar any Kaxer.

ApTKa CopbIiFaH aHatblH rasaap rasaaH ynadyra

anbin Kenyi MyMKiH.

» CopFbilWThl, 6enMeneH aya XeTKi3yMeH, XablH Keai
6ap Genmere opHaTKaH Kesae, COPFbILLTHI
3NEKTPMEH »KabAbIKTay XyHheci anatTblk anblpy
dYHKUMACBIMEH XababikTanFaH 60y Kepek.

A ECKEPTY — TyHwbIfbIn Kany KaTepi!

Bananap opama matepuarnbiH 6acTapbiHa Kuin Hemece

opanbin TYHLbIFBIN Kanybl MyMKiH.

» Opama matepuanabl 6ananapaaH anbic yCTaHbi3.

» Bbananapra opam maTtepuangapbiMeH orMHayFa
pyKcart eTneHis.

A ECKEPTY — 9neKTpuK TOK COFy KaTepi 6ap!

KYPbINFbIHbI TOK, XeNiCiIHEH aXKblpaTy Ke3 KenreH

yaKbITTa MyMKiH 60nybl KaXXeT. Byn KypbInFbIHbI

XXenire TeK AypbIC OPHATbIIFAH TYNbIKTAFbILL KOHTaKT

apKbibl FaHa KocyFa Gonaaepl.

» KypbInFbiHbl OpHATKaH COH XKeflire Kocy KabeniHiH
awacbl KomkeTimai 6onybl TuiC.

» Erep KypblnfFbiHbI OPHATKAH COH O KON YKETMNEWTIH
KyMAe Kanca, MOHTaXK epexxenepiHe CONKEeC XaHe
TOK, KyLLi apTybiHbIH |l KaTeropuAckiHa conkec,
KO3FanIManTbliHAaK eTin OpHaTbUIFAaH 3N1EKTP
»ababiFbiHa GapsibiK NOMCTEPAl aXKbipaTaTbiH
apHambl aXKbIpaTKbILLTLI OPHATY Kepek.

» KosranmaunTbliHAaKN eTin opHaTbIIFaH 3NEKTP
YKabAabIFbIH KOCYyAbl TeK BiNiKTi aNeKTpUK MamaH
opblHAaybl Kepek. bi3 kayincisgik makcaTeliHAarbl
euwlipriwTi (Y30) kypbinFbinapabl dNeKTpiik
ykabablKkTay TisberiHe opHaTyAbl YCbiHAMbI3.

/\ ECKEPTY - WapakatraHy Katepi!

Enektp Hemece MexaHWKanbIK, KypblinbiMbliHAA

esrepictepai Kipity kayinTi 605bin AypbIC XXYMbIC

icTemMeyiHe anbin Kenyi MyMKiH.

» Enektp HeMece MexaHuKanbIK, KypbliibiMblHAA
e3repictepai KipiTy MyMKiH emec.

Beniktepi acnan iwiHae eTkip 605ybl MyMKIH.

» CakTarbll KoNFadblH KUiHI3.

HeTKi3iniMm UbIHTbIFbI

YXKeTkisin anFaH coH Gapnbik, GenwekTepai
TacbiManzay 3akblMAapbiH XOHE XMHaK, TONblFbIHA
TEKCEPIHI3.

- Cyp. A

XenaeTkiw »uHarbiHAa 5 LWbIFApy OMblFbl 6ap:
KYPbINFbIHBIH YXOFAPFbl XKarblHAa 4 LUbIFapy OWbIFbI
YKOHE LUbIFapy OMbIFbIHBIH Kapama Kapchl arsiHaa 6ip
LUbIFbIC OMbIFbI.

XKeTkisinim »xuHakTamacs avameTpi 150 mm 6onatbiH
2 BannaHbICcThIpyLLbl GenikTi KamTuabl. Backa Kocy
kente KybbipnapblH 653556 Tancuipma HemipiHae 6ap.

KypbiniFbiHbIH enwemaepi
MyHAa KypblnfFblHbIH eniiemaepi 6epinrex
- Cyp.A

AneKTp WeniciHe Wanrayra KaTbICTbl

HYCKaynap
KyYPbINFbIHBI SNEKTP XeniciHe Kayincia »anray yLliH,
GepinreH Hyckaynapabl OpblHAAHbI3.

A\ ECKEPTY - AneKTPUK TOK, COFy KaTepi 6ap!

KypbInFbIHbIH iWiHAEri XXMeKTepi eTKip 6enweKkTep

eninik kabenbai 3akbiMAaaybl MYMKIH.

» XKeninik kabenbAiH KbiCbINbIN oHe Oyrinin
KanmayblH KaJaranaHbl3.

m KocblbiM napamMeTprepi TypnaTTbiK TakTavwaaa
KenTipinreH.

= Byn KypbiiFbl Eypona yLKbIH akaybl epexkenepiHe
camn.

m Kypan | KopFay KnacbiHa CoMKec Keneai, COHAbIKTaH
0J1 TEK XKepre KopraHbIC eTKisriuneH Bipre
KOnAaHbinybl TUIC.

= Kypanzbl opHaTy 6apbiCbiHAA OHbl KOPEK Ke3iHe
KanFamaHbi3.

Ke3 KenreH OpHaTy HYCKacCbliHa apHaJnFaH

HyYCKaynap
® KoCbIMLUA KEpEeK-KapaKTapAbl opHaTy KesiHae
BepinreH opHaty HycKaynapbiH OpbIHAAHbI3.

Aya OypyFa KaTbICTbl HYyCKaynap

KypbinFbl eHAipyLUici aya Oypyra apHanFaH Kyoblp

YeniCiHiH ayAaHAapblHa KaTblCThl apbi3gap TyblHAaFaH

Karnanaa, ofFaH Keningik 6epmenai.

® BapblHLIa AMaMeTpPi YIKEH, KbICKA 8pi Ty3Y COPFbILL
KyOblpAbl NaiaanaHbIHbI3.

® Y3biH Aa Kedip-Oyabip coprbill KyObipnap,
WiHaepAiH TbiM Ken 6onybl HeMece AnameTpi
KilLKeHTaw KyOblpnap aya copy KyObIpbiHbIH KyaTblH
TeMeHAeTe i api XeNnAeTKIL XYMbICbIHbIH LYbIH
apTTeipaasl.

= TyTaHBaiTelH MaTepuaniapaaH »kacasnFaH aya copy
KyOblpnapbiH nanaanaHbiHbI3.

Xannak KaHangap

ILWKi KMMackl AeHrenek KybbipnapasliH AnameTpiHe

COMKeC KeneTiH XasblK aya eTKisrilutepai

nanaanaHbiHbI3:

= 150 MM anameTp wamameH 177 cme-re cavikec
Keneai.

® Backawa Ky6blp AvameTpi Bonca ThiFbi3fayblLLTh
OpPHAaTbIHbI3.
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= OTKip OypbiTapkl 6ap xasblk aya eTKisriuTepAai
navaanaH6aHbI3.

DeHrenek Kybbipnap
JeHrenek kybblpnapAblH YChIHbINFaH iLLKi AnameTpi —
150 Mm.

Mannbl HycKaynap

Ocbl aknapartTbl Kypanibl OpHATKaH Ke3ae eCKepTiHi3.

= OpHaty KesiHae aFbiMAbIK XKYPETiH KypbinbIC
epexkenepi MeH aiMaKThIK, ANIEKTPO YKaHe ras

YKabAabIKTayLLbIChIHbIH KaFuaanapblH eCKepy KepeK.

= Aya wblFapy Kesae oKiMLLUINiK opraHaapabiH
Tanantapbl MeH 3aH Tafiantapbl cakTanybl KepeK
(MbIcanbl, engiH Kypblibic HopManapbl MeH
epexenepi).

= KypanabiH 6eTi on-oHaw 3akbiMAasnbin Kanysbl
MYMKiH. OpHaty 6apbiCbiHAA OHbI 3aKbIMAan
anyaH cakTaHbl3.

AneKTp MyieciHe Kocbiny 6oMbiHLLA

HyCKaynbiK,

K,a6b|pFaFa 6eK|Ty Typanbl HyckaynapZbl OpblHAaHbI3.
KaéblpFaan-t TiriHeH TypanaHfaHblHa, Teric yxoHe
YETKINIKTI 6epik ekeHiHe Ke3 XeTKI3iHia3.

m KabblpFaHblH TypiHe GainaHbICTbl, Mblcanbl, KaTTbl
Tac Kanay, rmncoKapToH, rasaasnFaH 6eToH, TECIKTI
6eToH HeMece Kipniw, 6ekiTyre apHanFaH 6ekKity
MartepvanaapblH KoAaHblHbI3.

= CaHblnayasl Oyprbinay aMarsiHAa eLlKaHaan
3NEKTP CbiMAapbl, ra3 Hemece cy KyOblpnapbl
YOKTbIFbIHA KO3 YKETKI3iHi3.

® ByprblnaHFaH TeCikTepdiH TepeHAairi
O6ypaHaanapablH y3blHAbIFbIHA COMKEC KeseTiHiHe
»KoHe ArobenbaiH ceHimai 6eKiTinreHiHe Kes
ETKI3IHI3.

= XKenaeTkiw MOAYNiHIH MakcuManabl canMarbl
wam. 14 Kr.

OpHarty

KypbinfbiHbI AanbiHAay

Tanan: Aya aFblHbIHbIH BaFbITbIH KaJaFanaHsbi3.
KypbliFbl KOPNyCbiHAAFLI KOPCETKiNep aya afblHbIHbIH
OarbITbiH KepceTea.
1. KypbinFbiFa KayKeTTi KOIpIKTipril anemMeHTTepAi
OpHAaTbIHbI3.
- Cyp.
2. MNanaanaHbinMaraH LWblFapy oMbIKTapbiH GepinreH
naHenbAepMeH XabblHbI3.
- Cyp. A
KypbinFel peseHke TabaHaapra opHaTbinaabi.
KocbiMLLa BeKiTKILLl KaxeT emec.

KypbinfbiHbI OpHaTY

1. Kabbiprara GeKiTy yLUiH KypbinFbiHbI KabblipFara
4 6ypaHaameH GekiTiHia.
— KypbInfFblHbl KenaeHeHiHeH TypanaHbl3.
- Cyp.H

2. CopblIn anatblH Myp)XaHbl KocbinatelH GeniriHe
OeKiTin, OHbl AYPbIC repMeTU3aUmnAaHbI3.

KypbinfbiHbl Xenire Kocy

1. XXenageTkiw 6norel MeH XenaeTKill apacbiHAaFbI
Kabenbai KOCbIHbI3.
- Cyp.3A

2. XXengeTkil 6510rbIHbIH MEH XenaeTkill
apacblHAaFbI iCTiKLLE KOChIIbICTapPblH OPHbIHA
LIepPTINAiriH Ke3 XeTKIi3iHi3.
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3. XKengzetkil 6norbiHbIH KyaT kabeniHiH alachklH
po3eTKara casblHbI3.

- Cyp.

MXymMbICbIH TeKcepy
1. KypbInFbIHbIH XYMbICBIH TEKCEPIHI3.

2. Erep Kypan »xymeic ictemece, kabenbaepaiH
ICTIKLLE KOCbINbICTApblH TEKCEPIHIS.

X1 MeH X2 KOCKbILL asiFacTblpFbILLTapbl YKcac.

KypbinFbiHbl 6enLekTey

A ECKEPTY - XapaxarttaHy Kartepi!

Beniktepi acnan iwiHae eTkip 605ybl MyMKIH.

» CaKrarblLll KonFabblH KHiHi3.

1. KypbInfFbiHbI TOK, XXeNiCiHEH aXblpaTbIHbI3.

2. Kabenbai arkbipaTbiHbI3.

3. Copblin anatbiH Myp>KaHbl KypblifFbliAaH
aKbIpaTbiHbI3.

4. KypbInfFbiHbI LWbIFAPbIHbIS.

KocbiMwa KOCKbILU LUbIFLIC

KypbinFeina 6acka KypbinFsinapabl KocyFa apHasnFaH
KOCbIMLLA KOMMYyTaUMANbIK X16 LWbiFbickl 6ap (Kyprak,
BainaHbic), Mblcabl, MEKeMeAe OpHaTLINIFaH KenaeTy
YKy#eci. XXenaeTkill Kocynbl aHe allblk 607bIn
YKENAETKILL oLk 6onca KOHTaKT Xabbinaas.

Kocankbl KOMMyTauWA LWbIFbICH BOMbIHLLA
YKyMbICTapAbl BiNiKTI ANEKTPUK eprinikTi epexxenep
MeH cTaHapTTapra CoMKec Xyprise anaasl.

KOCKbILL LWbIFBIC KanTama acTblHAa »aTblp.
KommyTaumanbik kabunet makcumanasl 30 B/1 A (AC/
DC). KoHTakTire KocbinartblH CUrHanablH KOpFaHbiC
Knacel 3 60nybl KEPEK.

Tepe3eHiH KOHTaKTTI eLwipriLui

KypbinFblga Tepese KOHTaKTTIK ewwipriwi ywiH X17
KOCKhbILbI 6ap. Tepese KOHTAKTTIK eLUiprili Kocynbl
6onFaHaa CopFbILL KannaKTbiH aya TapTybl TEK Tepese
alblIFaHAA XXyMbIC icTenai. Xapblk Tepese KaoblK,
Bonca aa »xyMmbic ictenai. Erep aya tapTtyabl Tepese
»kabblk, 6onFaHaa KOCCaHbI3 TaHAANFaH YKenaeTKill
6acKbILLbIHBIH MEPHECI XbINbINBIKTAN aya TapTy eLuiK
6onbin Kanaabl. XXenaeTkilw Kocybl Kesze TepeseHi
yKaybln TactacaHbl3, WenaeTKilw 5 cekyHa iwiHae
ewezi. TaHaanraH aya TapTy 6acKbILWbIHbIH NEPHECI
HbIMbIAbIKTaNAbI.

TepeseHiH KOHTaKTTIK eLwipriwi 6annaHbICTbl )XenaeTy
YKyHeciH KyBblpnapabliH XXyMbICbl MEH TasanayblHa
ykayanTbl agam 6aranaybl kepek. TepeseHiH
KOHTaKTTIK eLUipriLliH GiniKTi aNeKTpLUi FaHa Kocybl
MYMKIH YX8He »eprifliKTi KoATap MeH epexenepre
colikec 60nybl MyMKiH. Tepese KOHTaKTTbIK eLUipriLll
YXMHaFbIHAAFbl OpHATY HYCKAyJbIFbIH eCEpPIHi3.
Tepese KOHTaKTThIK eLUiprilli oiblIkKka Hemece BeTiHe
opHartyFra »apanabl. Kepek- xapak petinae AA400510
TepesecCiHiH KOHTaKTiNi ewipriwiH caTtein anyra
6onaaebl.
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MiH XyHeHiH

BipHelue KypbInFbnapabl Xenire Kocy MyMKiH. EH ken
Yenaety CUHXPOHAbI XYMbIC icTenai.

nereHze 20 KYPbINFbIHbIH XXapbiKTaHAbIPY XaHe
Binikti MmamaH GipiHLIi opHaTKAHHaH Ke

Heninik )ymbiCc perumi
YMBbICbIH TEKCEPYIi KEPEK.
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, TEXHUKKE XXYHeHi KanTa

o

WeHi KauTagaH UWHUUHnanusaguanay

6onca, kadimri, akpaHganraH CAT-5 ToMeH emec

yenenik kadeniH nanganaHbiHbI3.

Ky

Xenire kocy peTTiniri acep eTnenai.
2. Erep »eTkisinetiH xenenik kabenbaepi ThiM Kblcka

X1 xeHe X2 »anrarbiutap Gipaen.

TisOEeKTeln anraHbls.
YKaHFaHLwa 6acblHbI3.

- Cyp.H
2. KannbiHa KenTipy TYMMECIH eKi »XapbIK, AnoAbl YHEMI

HaTWXKeciHAe BYKiN XYWEHIH XXenaeTKiluTepi *XYMbIChIH
TOKTaTazAbl XXaHe KypbliFblaarsl 6apnblk TyiMenep

XbIMbinblKTak 6actanabl.
Tanan: XXyneHi nHMUManusaumanay asHe Tectineyai

BinikTi MamaH »ysere acblpybl KEPEK.

Tanan: KypbinfblHbl Xenire BinikTi MamaH Kocagbl. .
1. KaknakTbl 6ypan asnbiHbl3.

Bapnblk, »keninik kabenbaepaiH »annbl y3blHAbIFb! 40
axblpaTbllybl canaapblHaH KYPbUTFbIHBIH ICTEH LUbIFYbI
1. KypbinFbinapasl X1 xeHe X2 KOCKbILTapblHa

M-Z€eH acnaybl Kepek.
KyaTTbiH y3inyi Hemece »eninik kabenbaiH

KypbinfbiHbI XeniHe Kocbin any

Erep KoHdurypauus esrepce
UHUUManusaumanaybl Kepek.
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6achbin TypbIHbI3.
- KannbiHa kenTipy TyvimeciH 5 cekyHa iwiHae

»ibepiHis.

- Cyp.H

- KannblHa kenTipy TyWMecCiH LwamameH 5 cekyHa.
3. Kaknakrel 6ypan anbiHbI3.
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Bendrosios nuorodos

® |Ssaugokite instrukcijg bei informacijg ap-
ie produktg. Jy gali prireikti véliau, be to,
galésite jg perduoti naujam prietaiso Sei-
mininkui.

m Saugus prietaiso naudojimas garantuoja-
mas tik tuomet, jei prietaisas sumontuotas
tinkamai, laikantis montavimo instrukcijos.
UZ nepriekaistingg veikimg jrengimo vie-
toje atsako montuotojas.

m Sj instrukcija skirta specialiojo priedo
montuotojui.

m Prietaisg prijungti gali tik licencijg turintis
kvalifikuotas specialistas.

m Prie$ atliekant bet kokius darbus reikia at-
jungti elektros srovées tiekima.

Saugus montavimas
Montuodami prietaisg paisykite Siy saugos nuorody.

A\ |SPEJIMAS — Apsinuodijimo pavojus!

Kyla pavojus apsinuodyti atgal | patalpg jsiurbiamo-
mis degimo dujomis. Patalpos oru maitinami prietai-
sai (pvz., dujiniai, tepaliniai Sildytuvai, malkomis arba
anglimis kdrenamos krosnys, momentiniai ir jprasti
vandens Sildytuvai) degimo org ima i$ patalpos, ku-
rioje yra pastatyti, 0 panaudotas dujas paSalina j iSo-
re per dujy Salinimo jrenginius (pvz., kaming). Kai
jjlungiamas gary rinktuvas, i$ virtuves ir greta esandciy
patalpy siurbiamas oras. Esant nepakankamam oro
tiekimui, susiformuoja neigiamas slégis. Nuodingos
dujos i§ kamino arba ventiliacijos Sachtos siurbia-
mos atgal | gyvenamasias patalpas.

» Kai prietaise jjungtas oro iStraukimo rezimas ir kar-
tu naudojama ugniavieté, kuriai reikia patalpos
oro, pasirtpinkite, kad visada buty tiekiama paka-
nkamai oro.

» Pavojaus néra tik tuomet, jei neigiamas slégis pa-
talpoje, kurioje yra zidinys, nevirSija 4 Pa
(0,04 mbar). Tai jmanoma, jei degimui reikalingas
oras gali papildomai patekti per atviras angas,
pvz., duris, langus, oro tiekimo ir Salinimo mova ar
kitas technines priemones. Vien oro tiekimo ir Sali-
nimo mova neuztikrina, kad bus laikomasi ribinés
vertes.

» Bet kokiu atveju rekomenduojame pasitarti su at-
sakingu kaminkréciu, galin€iu jvertinti viso namo
ventiliacijos sistema ir pasitlyti tinkamag ventiliaci-
jos sprendima.

Galima apsinuodyti atgal | patalpa jsiurbiamomis de-

gimo dujomis.

» Salinamas oras negali biti iSleidZziamas | eksploa-
tuojama dumuy ar ventiliacijos ortakj.

» Salinamas oras turi nepatekti j patalpy, kuriose
jrengti zidiniai, védinimo anga.

» Jei Salinamg org norima nukreipti j neeksploatuo-
jama dumy ar dujy ventiliacijos ortakj, reikia gauti
atsakingos prieSgaisrinés tarnybos leidima.

Kyla pavojus apsinuodyti atgal | patalpg jsiurbiamo-

mis degimo dujomis.

» Jei jrengiamas gartraukis prijungiamas prie nuo
patalpos oro priklausomos ugniavietés, gartraukio
srovés tiekimo sistemoje reikia jmontuoti tinkamg
apsauginj isjungiklj.
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A\ |SPEJIMAS - Pavojus uzdusti!

Vaikai gali uzsimauti pakuotés medziagas ant galvos

arba | jas jsivynuoti ir uzdusti.

» Saugokite pakuotés medziagas nuo vaiky.

» Neleiskite vaikams zaisti su pakuotés medziago-
mis.

A |JSPEJIMAS - Elektros smugio pavojus!

Turi buti jmanoma bet kuriuo metu atjungti prietaisg

nuo elektros tinklo. Prietaisg galima jungti tik prie liz-

do su apsauginiu kontaktu, sumontuoto pagal reika-
lavimus.

» Prietaisg sumontavus, jungimo prie tinklo laido
tinklo kiStukas turi bati lengvai pasiekiamas.

» Jei tai nejmanoma, stacionariojoje elektros insta-
liacijoje butina sumontuoti daugiapolj atskyrimo
jtaisg, laikantis lll vir§jtimpio kategorijai taikomy
reikalavimy ir jrengimo salygy.

» Stacionarigjg elektros instaliacijg gali jrengti tik
kvalifikuotas elektrikas. Rekomenduojame prie-
taiso elektros srovés tiekimo grandinéje sumon-
tuoti jungtuva su apsauga nuo liekamosios sroves
(RCD jungtuva).

/\ |SPEJIMAS — Suzeidimy pavojus!

Pavojinga keisti elektros jrangos ar mechanine kon-

strukcijg, prietaisas gali pradéti veikti netinkamai.

» Nekeiskite elektros jrangos ir mechaninés konst-
rukcijos.

Prietaiso viduje esancios konstrukcinés dalys gali

bati astrios.

» Mulvékite apsaugines pirstines.

Tiekiamas komplektas

ISpakave patikrinkite visas dalis, ar néra transportavi-
mo pazeidimy ir ar siuntoje nieko netriksta.

- Pav. @

Ventiliatoriaus modulyje yra 5 prijungimo angos: 4
prietaiso virSutinéje puseéje ir viena Sone, pries iSpati-
mo anga.

Tiekiamame komplekte yra 2 prijungimo atvamzdziai,
kuriy skersmuo 150 mm. Kity prijungimo atvamzdziy
uzsisakysite nurode uzsakymo numerj 653556.

Prietaiso matmenys
Cia rasite prietaiso matmenis.
- Pav. A

Nuorodos dél elektros jungéiy prijungimo
Kad saugiai prijungtuméte prietaiso elektros jungtis,
atkreipkite démesj | Sias nuorodas.

A JSPEJIMAS - Elektros smugio pavojus!

Prietaise esancios aStriabriaunés konstrukcinés da-

lys gali pazeisti jungiamajj laida.

» Neperlenkite ir neprispauskite jungiamojo laido.

= Jungimo duomenys nurodyti specifikacijy lente-
léje.

m Sis prietaisas atitinka EB nuorodas dél skleidzia-
my trikdziy spinduliuotés.

m Prietaisas atitinka 1 apsaugos klase, todél gali
bUti naudojamas tik su apsauginio laido jungtimi.

= Montuodami nejjunkite elektros tiekimo prietaisui.

Montavimo nuorodos
m Kaip montuoti papildomas specialias dalis, Zr. pri-
dedamoje jrengimo instrukcijoje.

Nuorodos dél ventiliacijos linijos

Prietaiso gamintojas neatsako uz pretenzijas, kurios

siejamos su vamzdyno dalimis.

= Jei jmanoma, naudokite trumpa, tiesy ir kuo dides-
nio skersmens oro iStraukimo vamzd,.
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® Jei naudojami ilgi, Siurkstas oro iStraukimo vamz-
dziai arba mazo skersmens vamzdziai, oras nebus
Salinamas optimaliu galingumu, o ventiliatorius
veiks garsiau.

®» Nenaudokite i$ degios medziagos pagaminto oro
iStraukimo vamzdzio.

Plokstieji ortakiai

Naudokite tokius ploksdiuosius ortakius, kuriy vidinis

skersmuo atitinka apvaliyjy vamzdziy skersmen;.

= 150 mm skersmuo atitinka mazdaug 177 cm?.

m Jei vamzdziy skersmuo skiriasi, uzklijuokite sanda-
rinimo juostele.

= Nenaudokite plokSCiyjy ortakiy su astriais jlinkiais.

Apvalieji vamzdziai
Naudokite 150°mm vidinio skersmens apvaliuosius
vamzdzius.

Bendrosios nuorodos

Montuodami vadovaukités bendraisiais nurodymais.

= Montuodami privalote laikytis tuo metu galiojanciy
statybos ir vietinio elektros energijos bei dujy
tiekejo nurodymu.

m Jei oras iSpudiamas j iSore, reikia vadovautis ofi-
cialiaisiais ir teisiniais reikalavimais, pvz., Salyje
galiojangiomis statybos taisyklémis.

m Prietaiso pavirSiai lengvai pazeidziami. Montuoda-
mi prietaisg stenkités jo nepazeisti.

Nuorodos montuojant prie sienos

Montuodami prie sienos atkreipkite démesj | nuo-

rodas.

m |sitikinkite, kad siena yra lygi, vertikali ir tinkama
planuojamai apkrovai.

= Naudokite konstrukcijos tipui (pvz., masyvus
muaras, gipskartonio plokste, akytasis betonas
arba ,Poroton” statybinés plytos) tinkamas tvirtini-
mOo priemones.

m |sitikinkite, kad srityse, kuriose ketinate grezti, néra
elektros laidy, dujy ar vandentiekio vamzdziy.

m |sitikinkite, kad greztiniy skyliy gylis atitinka varzty
ilgj, o kaiSciai laikosi tvirtai.

® Didziausias galimas ventiliatoriaus modulio svoris
yra mazdaug 14 kg.

Montavimas

Prietaiso paruosimas

Ant prietaiso korpuso esancios rodyklés zymi oro
Krypt].
1. Prie prietaiso primontuokite reikiamus prijungimo
atvamzdzius.
- Pav.
2. Likusias prijungimo angas uzdenkite komplekte
esanciomis plokstelemis.
- Pav. &
Prietaisas statomas ant guminiy kojeliy. Tvirtinti
prie Zzemeés nereikia.

Prietaiso montavimas
1. Montuodami prie sienos pritvirtinkite prietaisg
4 varztais.
- I8lygiuokite prietaisg horizontaliai.
- Pav. H
2. Ventiliacijos vamzdZzius pritvirtinkite prie prijungimo
atvamzdzio ir tinkamai susandarinkite.



Prietaiso prijungimas

1. Ventiliatoriaus modulj ir ventiliatoriy sujunkite val-
dymo kabeliu.

- Pav. @

2. |sitikinkite, kad uZsifiksuoja tinklo kabelio kiStuki-
nes jungtys tarp ventiliatoriaus modulio ir ventilia-
toriaus.

3. Ventiliatoriaus modulio tinklo kistukg jkiskite | pri-
jungimo lizda.

- Pav.

Veikimo tikrinimas

1. Patikrinkite prietaiso veikima.

2. Jei prietaisas neveikia, patikrinkite valdymo kabe-
lio kiStukines jungtis.
Prijungimo lizdai X1 ir X2 yra vienodi.

Prietaiso iSmontavimas

/\ |SPEJIMAS — Suzeidimy pavojus!

Prietaiso viduje esancios konstrukcinés dalys gali
buti astrios.

» Muvékite apsaugines pirstines.

1. Atjunkite prietaisg nuo elektros tinklo.

2. Atjunkite valdymo kabelj.

3. Atlaisvinkite oro iStraukimo jungtj.

4. |Straukite prietaisa.

Papildomas jungimo iSvadas

Prietaise yra papildomas jungimo iSvadas X16 (nuli-
nio potencialo kontaktas), prie kurio galima jungti
kitus prietaisus, pvz., jrengimo vietoje esancig venti-
liacijos sistema. Ventiliatoriy jjungus kontaktas prijun-
giamas, o iSjungus atjungiamas.

Dirbti su papildomo jungimo iSvadu gali tik kvalifikuo-
tas elektrikas, vadovaudamasis Salyje galiojanciais
reikalavimais ir standartais.

Jungimo iSvadas yra po dangdiu. Jungimo galia -
daugiausia 30 V/ 1 A (AC / DC). Prie kontakto jun-
giamas signalas turi atitikti 3 apsaugos klase.

Lango kontaktinis jungiklis

Prietaise yra jungtis X17, skirta lango kontaktiniam
jungikliui. Prijungus lango kontaktinj jungiklj gary ri-
nktuvo ventiliatorius veikia tik atidarius langg. ApSvie-
timas veikia ir uzdarius langa. Jei ventiliatoriy jjungsi-
te, kai langas uzdarytas, pasirinkta ventiliatoriaus ga-
lios pakopa pradés mirkseéti, bet ventiliatorius liks i$-
jungtas. Jei tuo metu, kai ventiliatorius veikia, langg
uzdarysite, prietaisas isjungs ventiliatoriy per 5 se-
kundes. Mirksi pasirinktos ventiliatoriaus galios pako-
pos mygtukas.

Visg ventiliacijos sistemg ir lango kontaktinj jungiklj
turi jvertinti kvalifikuotas kaminkrétys. Lango kontak-
tinio jungiklio jungtj gali prijungti tik kvalifikuotas
elektrikas, vadovaudamasis Salyje galiojandiais reika-
lavimais ir standartais. Laikykités su lango kontak-
tiniu jungikliu pateikty montavimo instrukcijy.

Lango kontaktinj jungiklj galima jmontuoti j vidy arba
montuoti pavirSiuje. Lango kontaktinj jungiklj

AA 400510 galima jsigyti kaip prieda.

Susietasis rezimas
Galima | vieng tinklg susieti kelis prietaisus. Sinch-
roniSkai valdomas daugiausia 20 prietaisy apSvieti-
mas ir ventiliatoriai.
Sumontavus pirmag kartg, veikimag turéty patikrinti
kvalifikuotas specialistas.
Bendras tinklo kabelio ilgis negali buti didesnis nei
40 m.
Prietaisui sugedus dél nutrukusio jtampos tiekimo ar
atjungus tinklo kabelj visos sistemos ventiliacijos
funkcija uzblokuojama ir mirksi visi prietaiso mygtu-
kai.
Pakeitus konfigUracijg, specialistas turi i$ naujo inici-
juoti jrenginj.
Prietaisy susiejimas j tinklg
Reikalavimas. Prietaisus j vieng tinklg susieja kvalifi-
kuotas specialistas.
1. Prietaisus nuosekliai prijunkite prie X1 ir X2 prijun-
gimo lizdy.
X1 ir X2 parametrai yra vienodi.
Jungimo prie tinklo eilés tvarka neturi jtakos.

2. Jei komplekte esantys tinklo kabeliai yra per trum-
pi, naudokite ekranuotg, maziausiai 5 kat. tinklo
kabel;.

Jrenginio inicijavimas i$ naujo
Reikalavimas. Inicijavimg ir patikrg atlieka kvalifikuo-
tas specialistas.

1. Atsukite dengiamajg skarda.
- Pav. H

2. Spauskite atstatos mygtuka, kol ims stabiliai Svies-
ti abu Sviesos diodai.

- Atstatos mygtuka spauskite mazdaug 5 sekun-
des.
- Po 5 sekundziy atstatos mygtuka atleiskite.
- Pav. Bl
3. Prisukite dengiamajg skarda.
4. Patikrinkite jrenginio veikima.

Visparigi noradijumi

m Uzglabajiet instrukciju un produkta in-
formaciju vélakai izmmantoSanai vai naka-
majiem 1pasniekiem.

m Tikai tehniski pareizi veikta iebuvésana at-
bilstoSi montazas pamacibai nodrosina iz-
mantoSanas droSibu. Par pareizu ierices
darbibu uzstadiSanas vieta atbild uz-
staditajs.

m 5] instrukcija ir paredzéta papildpiederu-
mu montierim.

m |erici pievienot elektrotiklam drikst tikai
sertificéts specialists.

® Pirms jebkadu darbu veikSanas vienmer
atvienojiet elektropadevi.

Drosa montaza
Veicot ierices montazu, ieverojiet Sos droSibas
noradijumus.

A BRIDINAJUMS - Saindésanas risks!

Atpakal ieslktas dimgazes var izraisit saindésanos.
Pavardi, kuru darbinasanai nepiecieSams gaiss
(pieméram, ar gazi, ellu, malku vai ogléem dar-
binamas sildierices, caurpltdes silditaji, karsta udens
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silditaji), degSanai nepiecieSamo gaisu iegust no tel-
pas, kura tie uzstaditi, un atgazes pa izpllides
sistému (pieméram, dumvadu) izvada atmosféra. Ja
vienlaikus ir ieslegts ari tvaika nosUcéjs, no virtuves
un blakustelpam tiek izsukts gaiss. Nepietiekama
gaisa pieplude izraisa spiediena pazeminasanos.
Indigas gazes no dumvada vai ventilacijas Sahtas
tiek iestktas atpakal dzivojamas telpas.

» Ja vienlaikus darbina gan ierici ventiléSanas
rezima, gan pavardu, kas izmanto telpas gaisu,
janodroSina pietiekama gaisa piepltde.

» DroSa ekspluatacija ir iespéjama tikai tad, ja paze-
minatais spiediens pavarda uzstadiSanas telpa
neparsniedz 4 Pa (0,04 mbar). To var nodroSinat,
ja degSanai nepiecieSamais gaiss var ieplust pa
nenoslédzamiem atvérumiem, pieméram, logiem,
durvim, un pa sienas gaisa piepludes/izvades
kanaliem, ka ar ar citiem tehniskiem risinajumiem.
Tikai sienas gaisa piepludes/izvades kanalu iz-
mantoSana vien nenodroSina robezvertibu
ieveroSanu.

» Jebkura gadijuma jakonsultéjas ar kompetentu
skurstenslaucitaju, kur$ var novertét visas e€kas
ventiléSanas sistémas darbibu un ieteikt pieméro-
tus ventiléSanas risinajumus.

Atpakal iestktas dimgazes var izraisit saindésanos.

» Neizvadiet izpludes gaisu dumvada, kurs tiek iz-
mantots.

» Neizvadiet izplides gaisu Sahta, kas paredzéta
gaisa atstknéSanai no telpam, kuras uzstaditi
kamini.

» Ja izplUdes gaiss jaizvada caur neizmantotu
dimvadu vai izplides gaisa izvadu, nepiecieSama
atbildiga skurstenslaucitaja atlauja.

Atpakal iestktas dumgazes var izraisit saindésanos.
» Ja uzstada tvaiku nosucéju ar no telpas gaisa at-
karigu pavardu, tvaiku nostcéja elektropadeve

jaapriko ar atbilstigu droSinataju.

/\ BRIDINAJUMS — Nosmaksanas risks!

Bérni var uzvilkt iepakojuma materialu sev galva vai

taja ietities un nosmakt.

» Nolieciet iepakojumu bérniem nepieejama vieta.

» Nelaujiet bérniem rotalaties ar iepakojuma mate-
rialu.

A BRIDINAJUMS - Elektrotrieciena risks!

JanodroSina iespéja jebkura laika atvienot ierici no

elektrotikla. lerici drikst pievienot tikai saskana ar no-

teikumiem uzstaditai kontaktligzdai ar aizsargkontak-
tu.

» Péc ierices uzstadiSanas tikla savienojuma kontak-
tdaksai jabdt brivi pieejamai.

» Ja tas nav iesp€jams, fiksétaja elektroinstalacija
jaiebuve visu kontaktu atvienotajierice saskana ar
[ll parsprieguma kategorijas noteikumiem un elek-
troiekartu uzstadisanas noteikumiem.

» Fikséto elektroinstalaciju drikst ierikot tikai profe-
sionals elektrikis. lesakam ierices baroSanas
stravas kede uzstadit nopludstravas aizsargsledzi
(FI sledzi).
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/\ BRIDINAJUMS — Traumu risks!

Izmainu veikSanai ierices elektriskaja shema vai

mehaniskaja konstrukcija var bt bistamas sekas, un

tas var radit traucéjumus ierices darbiba.

» Neveiciet nekadas izmainas ierices elektriskaja
shéma vai mehaniskaja konstrukcija.

lerices iekSpusé esoSajam dalam var bt asas ma-

las.

» Lietojiet aizsargcimdus.

Piegades komplektacija

Péc visu detalu iznem8anas no iepakojuma parbau-
diet iespéjamos transportésanas bojajumus un
piegades pilnigumu.

- Att. @

Ventilatora blokam ir 5 savienojuma atveres: 4 savie-
nojuma atveres ierices augSpusé un viena savienoju-
ma atvere tas sanos preti gaisa izpludes atverei.
Komplektacija ir ieklautas 2 savienojuma iscaurules
ar 150 mm diametru. Papildu savienojuma iscauru-
les var pasutit, noradot pasttiSanas numuru 653556.

lerices izmeri

Seit ir noraditi ierices izmeéri
- Att. A

Noradijumi attieciba uz
elektrosavienojumu

Lai iekartu varéetu droSi pievienot elektrotiklam,
ieverojiet Sos noradijumus.

A BRIDINAJUMS - Elektrotrieciena risks!

lerices iekSpusé uzstaditas dalas, kuru malas ir asas,

var sabojat savienojuma kabeli.

» Nelokiet un neiespilgjiet savienojuma kabel.

® Savienojuma dati ir noraditi tipa datu plaksnite.

m S jekarta atbilst EK radiotraucéjumu novérSanas
noteikumiem.

m |ekarta atbilst 1. aizsardzibas klasei. Tapéc to
atlauts ekspluatét tikai ar pievienotu aizsargvadu.

= Nepievienojiet iekartu elektrotiklam montazas
laika.

Noradijumi par iebuves apstakliem
= Montéjot papildu piederumu dalas, ieverojiet tam
pievienoto uzstadiSanas instrukciju.

Noradijumi attieciba uz izvades gaisvadu
lerices razotajs neuznemas nekadu atbildibu par
sudzibam attieciba uz caurulu posmiem.

= [zmantojiet iesp€&jami liela diametra Isu, taisnu gai-
sa izvades cauruli.

m Garas, nelidzenas gaisa izvades caurules, liels
skaits caurulu llkumu vai maza diametra caurules
samazina nostkSanas jaudu un pastiprina ventila-
tora radito troksni.

= |zmantojiet nedegosa materiala gaisa izvades cau-
ruli.

Plakanie kanali

Izmantojiet plakanos kanalus, kuru iek$éja Skérsgrie-

zuma laukums atbilst apalo caurulu diametram:

= 150 mm diametrs atbilst aptuveni 177 cm?2,

® Ja caurulu diametrs atSkiras, ievietojiet blivienti.

= Neizmantojiet plakanos kanalus ar asiem liku-
miem.

Apalas caurules

Izmantojiet 150 mm diametra apalas caurules.
Visparigi noradijumi

Veicot uzstadisanu, ieverojiet Sos visparigos
noradijumus.



m UzstadiSana javeic, ievérojot paslaik spéka esosos
blvnoteikumus un vietéjo elektroapgades un
gazes apgades uznémumu izdotos noteikumus.

= Veidojot gaisa izvades sistemu, jaievero visas at-
bildigo iestazu un tiesibu aktos noteiktas prasibas,
piemé&ram, valsts blvnoteikumi.

m |erices virsmas ir jasaudze. Veicot montazu, ne-
pielaujiet bojajumus.

Noradijumi attieciba uz montazu pie

sienas

Veicot montazu pie sienas, ievérojiet Sos noradiju-

mus.

m Parliecinieties, vai siena ir lildzena, vertikala un pie-
tiekami izturiga.

® Jaizmanto sienas konstrukcijai, pieméram, mdra,
rgipSa, gazbetona vai keramikas bloku sienai,
piemeéroti stiprinajumi.

= Parliecinieties, vai urbumu tuvuma neatrodas
elektribas vadi, gazes vai udens caurules.

m Parliecinieties, vai urbumu dzilums atbilst skravju
garumam un dibeli ir stingri nostiprinati.

= Ventilatora bloka maksimalais svars ir aptuveni
14 kg.

Montaza

lerices sagatavo$ana

Prasiba: levérojiet gaisa izplUdes virzienu. Uz gaisa
plusmas virzienu norada uz ierices korpusa attélotas
bultinas.
1. Piemontéjiet pie ierices nepiecieSamas savienoju-
ma 1scaurules.
- Att. H
2. Paréjas savienojuma atveres noslédziet ar kom-
plekta ieklautajiem metala vaciniem.
- Att. &
lerice ir novietota uz gumijas kajam. Nostiprinasa-
na pie gridas nav nepiecieSama.

lerices montaza
1. Montéjot pie sienas, nostipriniet ierici ar
4 skravem.
- lzlimenojiet ierici horizontali.
- Att. H
2. Nostipriniet gaisa izpludes caurules pie savienoju-
ma 1scaurulém un atbilstoSi noblivéjiet.

lerices pievienosana

1. Savienojiet ventilatora bloku un ventilatoru ar
vadibas kabeli.
- Att. @

2. NodrosSiniet, lai spraudsavienojumi starp ventilato-
ra bloku un ventilatoru bitu nofikséti.

3. lespraudiet ventilatora bloka tikla kontaktdaksu
kontaktligzda.
- Att.

Darbibas parbaude

1. Parbaudiet ierices darbibu.

2. Ja ierice nedarbojas, parbaudiet vadibas kabela
spraudsavienojumus.

Savienojuma ligzdas X1 un X2 ir identiskas.

lerices demontaza

/\ BRIDINAJUMS — Traumu risks!

lerices iekSpusé esoSajam dalam var but asas ma-
las.

» Lietojiet aizsargcimdus.

1. Atvienojiet ierici no elektrotikla.

2. Atvienojiet vadibas kabeli.

3. Atvienojiet gaisa izplides savienojumus.
4, |zvelciet ierici.

Papildu komutacijas izeja

lericei ir papildu komutacijas izeja X16 (bezpoten-
ciala kontakts) citu iericu, pieméram, €ka jau uz-
staditu ventilacijas iekartu, pievienoSanai. Kontakts
tiek savienots, ieslédzot ventilatoru, un atvienots péc
ventilatora izslégSanas.

Ar papildu komutacijas izeju saistitos darbus drikst
veikt tikai kvalificéts elektrikis saskana ar valst
speka esoSajiem noteikumiem un prasibam.
Komutacijas izeja atrodas zem parsega. Maks. ko-
mutacijas jauda 30 V/1 A (AC/DC). Uz kontaktu pa-
dotajam signalam jaatbilst 3. aizsardzibas klasei.

Loga kontaktsledzis

lericei ir uzstadits savienojums X17, kas paredzéts
loga kontaktslédzim. Ja loga kontaktslédzis ir pievie-
nots, tvaika nosuceéja ventilators darbojas tikai tad, ja
ir atverts logs. Apgaismojums darbojas ari tad, ja
logs ir aizvérts. Ja ventilatoru ieslédzat, kad logs ir
aizverts, mirgo atlasita ventiléSanas rezima tausting
un ventilators paliek izslegts. Ja laika, kad ventilacija
ir ieslegta, tiek aizverts logs, ierice 5 sekunzu laika
izsleédz ventilaciju. Mirgo atlasita ventiléSanas rezima
taustins.

Visas ventileSanas sistémas savienojumu kom-
binacija ar loga kontaktsleédzi parbauda skur-
stenslaukis. Ar loga kontaktslédza pievienoSanu
saistitos darbus drikst veikt tikai kvalificéts elektrikis
saskana ar valsti speka esosSajiem noteikumiem un
prasibam. Nemiet véra montazas ieteikumus, kuri at-
tiecas uz loga kontaktsledzi.

Loga kontaktsledzis ir piemérots gan ieblvésanai,
gan montazai uz virsmas. Loga kontaktslédzis
AA400510 ir pieejams ka papildpiederums.

Darbiba tikla

Vairakas ierices var savienot tikla. Apgaismojumu un
ventilaciju var vienlaikus darbinat lidz pat 20 ieriCu.
Veicot sakotnéjo uzstadiSanu, sistémas darbiba
japarbauda kvalificEtam specialistam.

Visu tikla kabelu kopé€jais garums nedrikst parsniegt
40 m.

Vienas ierices darbibas traucé&jumi sprieguma zudu-
ma vai tikla kabela atvienoSanas dé| bloke visas
sistemas ventilatoru darbibu, un mirgo visi ierices
taustini.

Veicot konfiguracijas izmainas, sisttma no jauna jai-
nicializé specialistam.

lericu savienosana tikla

Prasiba: lerices savieno kvalificéts specialists.

1. Savienojiet ierices virkné caur pieslégvietam X1 un
X2.

Pieslégvietas X1 un X2 ir identiskas.
SavienoSanas secibai nav nozimes.

2. Ja komplektacija ieklautais tikla kabelis ir par isu,
izmantojiet tirdzniecibas vietas nopérkamu ek-
ranétu tikla kabeli, kura kategorija ir vismaz CAT-5.

lekartas atkartota inicializéSana

Prasiba: InicializéSanu un parbaudi veic kvalificéts
specialists.

1. Noskravéjiet parsegu.
- Att. H
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2. Turiet atiestatiSanas taustinu nospiestu tik ilgi, lidz
abi LED indikatori deg pastavigi.
- Turiet atiestatiSanas taustinu nospiestu aptuveni

5 sekundes.

- Atlaidiet atiestatiS8anas taustinu 5 sekunzu laika.
- Att. &

3. Pieskrlvéjiet parsegu.

4. Parbaudiet iekartas darbibu.

Algemene aanwijzingen

®» Bewaar de gebruiksaanwijzing en de pro-
ductinformatie voor later gebruik of voor
volgende eigenaren.

® De veiligheid is alleen gewaarborgd bij
een deskundige montage volgens de
montagehandleiding. De installateur is
verantwoordelijk voor een goede werking
op de plaats van opstelling.

®m Deze handleiding is bestemd voor de
monteur van de speciale accessoires.

® Alleen een geautoriseerde vakman mag
het apparaat aansluiten.

m Sluit voor aanvang van alle werkzaamhe-
den altijd de stroomtoevoer af.

Veilige montage
Neem bij het monteren van het apparaat de veilig-
heidsaanwijzingen in acht.

/\ WAARSCHUWING - Kans op vergiftiging!
Teruggezogen verbrandingsgassen kunnen leiden
tot vergiftiging. Vuurbronnen die de lucht in de ruim-
te verbruiken (bijv. apparaten die op gas, olie, hout
of kolen worden gestookt, geisers, warmwatertoestel-
len) betrekken de verbrandingslucht uit de opstel-
lingsruimte en voeren de gassen via een afvoer (bijv.
schoorsteen) af naar buiten. In combinatie met een
ingeschakelde afzuigkap wordt aan de keuken en
aan de ruimtes ernaast lucht onttrokken. Zonder vol-
doende luchttoevoer ontstaat er een onderdruk. Gifti-
ge gassen uit de schoorsteen of het afvoerkanaal
worden teruggezogen in de woonruimte.

» Altijd voor voldoende luchttoevoer zorgen, wan-
neer het apparaat in luchtafvoermodus werkt, en
er tegelijkertijd vuurbron is die gebruik maakt van
de aanwezige lucht.

» U kunt het apparaat alleen dan zonder risico ge-
bruiken wanneer de onderdruk in de ruimte waarin
de vuurbron zich bevindt niet groter is dan 4 Pa
(0,04 mbar). Dit kan worden bereikt wanneer de
voor de verbranding benodigde lucht door niet af-
sluitbare openingen, bijv. in deuren, ramen, in
combinatie met een ventilatiekast in de muur of
door andere technische voorzieningen, kan wor-
den toegevoerd. Een luchtaanvoer/afvoer in de
muur alleen is niet voldoende om aan de minimale
eisen te voldoen.
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» Raadpleeg in ieder geval het bedrijf dat in uw huis
zorgt voor de schoorsteenreiniging. Dit bedrijf is in
staat het totale ventilatiesysteem van uw huis te
beoordelen en kan een voorstel doen voor pas-
sende maatregelen op het gebied van de luchttoe-
VOer.

Teruggezogen verbrandingsgassen kunnen leiden

tot vergiftiging.

» De luchtafvoer niet in een rookkanaal of rookgas-
afvoer leiden dat in bedrijf is.

» Voer de luchtafvoer niet in een schacht die dient
voor het ontluchten van opstelruimtes voor haar-
den.

» Moet de luchtafvoer in een rook- of afvoergas-
schoorsteen worden geleid die niet in gebruik is,
dan dient hiervoor toestemming van een vakbe-
kwame schoorsteenveger te worden verkregen.

Teruggezogen verbrandingsgassen kunnen leiden

tot vergiftiging.

» Wanneer een afzuigkap wordt geinstalleerd met
een haard die afhankelijk is van de ruimtelucht,
dan moet de stroomtoevoer van de afzuigkap zijn
voorzien van een geschikte veiligheidsschakeling.

A WAARSCHUWING - Kans op verstikking!

Kinderen kunnen verpakkingsmateriaal over het

hoofd trekken en hierin verstrikt raken en stikken.

» Verpakkingsmateriaal uit de buurt van kinderen
houden.

» Laat kinderen niet met verpakkingsmateriaal spe-
len.

A WAARSCHUWING - Kans op elektrische

schok!

Het apparaat moet op elk gewenst moment van de

stroom kunnen worden afgesloten. Het mag alleen

op een geaarde contactdoos worden aangesloten
die volgens de voorschriften is geinstalleerd.
» De netstekker van de netaansluitkabel moet na de
inbouw van het apparaat vrij toegankelijk zijn.

» Is dit niet mogelijk, dan moet in de vast geplaatste
elektrische installatie een alpolige scheidingsin-
richting volgens de voorwaarden van de overspan-
ningscategorie lll en volgens de opbouwvoor-
schriften worden ingebouwd.

» De vaste aansluiting mag alleen door een elektri-
cien worden aangelegd. Wij adviseren een aard-
lekschakelaar (Fl-schakelaar) in de stroomkring
naar het apparaat te installeren.

/\ WAARSCHUWING - Kans op letsel!

Wijzigingen aan de elektrische of mechanische op-

bouw zijn gevaarlijk en kunnen leiden tot functiesto-

ringen.

» Geen wijzigingen aan de elektrische of mechani-
sche opbouw aanbrengen.

Bepaalde onderdelen in het toestel kunnen scherpe

randen hebben.

» Draag veiligheidshandschoenen.

Leveringsomvang

Controleer na het uitpakken alle onderdelen op
transportschade en de volledigheid van de levering.
- Fig. @

De inbouwunit heeft 5 aansluitopeningen: 4 aansluit-
openingen aan de bovenzijde van het apparaat en
één aansluiting tegenover de uitblaasopening.

Er worden 2 aansluitstukken met een diameter van
150 mm meegeleverd. Andere aansluitstukken kunt
u verkrijgen onder het bestelnummer 653556.

Afmetingen van het apparaat
Hier vindt u de afmetingen van het apparaat.
- Fig. A



Aanwijzingen voor de elektrische

aansluiting
Om het apparaat elekitrisch veilig te kunnen aanslui-
ten, dient u deze aanwijzingen in acht te nemen.

A WAARSCHUWING - Kans op elektrische
schok!

Scherpe componenten binnen het apparaat kunnen
de aansluitkabel beschadigen.

» De aansluitkabel niet knikken of inklemmen.

= De aansluitgegevens zijn te vinden op het type-
plaatje.

m Dit apparaat voldoet aan de ontstoringsvoorschrif-
ten van de EG.

m Het apparaat is conform de beschermingsklasse
1. Daarom het apparaat alleen met een aard-
draadaansluiting gebruiken.

m Sluit het apparaat tijdens de montage niet op de
voedingsspanning aan.

Aanwijzingen m.b.t. de inbouwsituatie

= Voor de montage van extra speciale accessoires
de daarbij meegeleverde installatiehandleiding
aanhouden.

Aanwijzingen m.b.t. de luchtafvoerleiding

De fabrikant van het apparaat geeft geen garantie bij

klachten die te wijten zijn aan het buizentraject.

m Een korte, rechte afvoerbuis met een zo groot mo-
gelijke buisdiameter gebruiken.

® | ange, ruwe afvoerbuizen, vele buisbochten of
kleine buisdiameters verminderen het afzuigver-
mogen en verhogen het ventilatorgeluid.

m Een afvoerbuis van niet brandbaar materiaal ge-
bruiken.

Platte buizen

Platte buizen gebruiken waarvan de binnendoorsne-

de met de diameter van de ronde buizen overeen-

komt:

m Diameter 150 mm komt overeen met ca. 177 cmz.

m Gebruik bij een afwijkende buisdiameter een af-
dichtstrip.

®m Geen platte buizen met scherpe bochten gebrui-
ken.

Ronde buizen

Ronde buizen met een binnendiameter van 150 mm
gebruiken.

Algemene aanwijzingen

Neem deze algemene aanwijzingen bij de installatie

in acht.

= Bjj de installatie moeten de actuele geldige bouw-
voorschriften en de voorschriften van de plaatselij-
ke stroom- en gasleverancier in acht worden ge-
nomen.

m Bij het afvoeren van afvoerlucht moeten de officié-
le en wettelijke voorschriften, zoals bijv. de plaat-
selijke bouwverordeningen, in acht worden geno-
men.

= De opperviakken van het apparaat zijn gevoelig.
Bij de montage beschadigingen vermijden.

Aanwijzingen voor de wandmontage

Houd deze aanwijzingen aan bij de wandmontage.

m Verifieer of de wand vlak en loodrecht is en vol-
doende draagvermogen heeft.

m Afhankelijk van de bouwwijze, bijv. massief metsel-
werk, Rigips, gasbeton of Poroton-metselsteen, de
juiste bevestigingsmiddelen gebruiken.

m Zorg ervoor dat zich in het bereik van de boringen
geen stroomleidingen, gasleidingen of waterleidin-
gen bevinden.

m Zorg ervoor dat de diepte van de boorgaten over-
eenstemt met de lengte van de schroeven en dat
de pluggen stevig vast zitten.

= Het maximale gewicht van de ventilatormodule be-
draagt ca. 14 kg.

Installatie

Apparaat voorbereiden

Vereiste: Houd rekening met de uitblaasrichting. Op
de behuizing van het apparaat geven de pijlen de
luchtrichting aan.

1. Monteer de benodigde aansluitstukken op het ap-
paraat.
- Fig.

2. Sluit de overige aansluitopeningen af met de mee-
geleverde platen.
- Fig. A
Het apparaat staat op rubberen voeten. Een be-
vestiging met de vloer is niet nodig.

Apparaat monteren

1. Bevestig het apparaat met 4 schroeven in geval
van montage aan de wand.

- Stel het apparaat horizontaal.
- Fig. H

2. Bevestig de afvoerbuizen op de aansluitstukken
en dicht ze op passende wijze af.

Apparaat aansluiten

1. Verbindt de ventilatormodule en de ventilator met
de stuurkabel.
- Fig. @

2. Zorg ervoor dat de steekverbindingen tussen de
inbouwunit en de ventilator vastklikken.

3. Steek de stekker van de ventilatormodule in het
stopcontact.
- Fig.

Werking controleren
1. Controleer de werking van het apparaat.

2. Controleer wanneer het apparaat niet werkt de
steekverbindingen van de stuurstroomkabel.

Aansluitingen X1 en X2 zijn identiek.

Apparaat demonteren

A\ WAARSCHUWING - Kans op letsel!

Bepaalde onderdelen in het toestel kunnen scherpe
randen hebben.

» Draag veiligheidshandschoenen.

1. Haal de stekker van het apparaat uit het stopcon-
tact.

2. Ontkoppel de stuurstroomkabel.

3. Ontkoppel de afvoerlucht-aansluitingen.

4. Trek het apparaat er uit.

Extra schakeluitgang
Het apparaat beschikt over een extra schakeluitgang
X16 (potentiaalvrij contact) voor de aansluiting van
andere apparaten, zoals bijv. een ventilatiesysteem.
Het contact wordt gesloten wanneer de ventilator is
ingeschakeld en geopend wanneer de ventilator is
uitgeschakeld.
Werkzaamheden aan de extra schakeluitgang mo-
gen alleen worden uitgevoerd door een gekwalifi-
ceerde, vakkundige elektromonteur, met inachtne-
ming van de landsspecifieke bepalingen en normen.
De schakeluitgang bevindt zich onder een afdekking.
Schakelvermogen maximaal 30 V/1 A (AC/DC). Het
signaal dat wordt aangesloten op het contact moet
voldoen aan beveiligingsklasse 3.
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Venstercontactschakelaar

Het apparaat beschikt over een aansluiting X17 voor
een venstercontactschakelaar. Is er een venstercon-
tactschakelaar aangesloten, dan functioneert de ven-
tilatie van de afzuigkap alleen bij een geopend raam.
De verlichting functioneert ook als er geen raam ge-
opend is. Schakelt u de ventilatie in terwijl er geen
raam open is, dan knippert de toets van de gekozen
ventilatiestand en blijft de ventilatie uitgeschakeld.
Wanneer u bij ingeschakelde ventilatie het raam
sluit, dan schakelt het apparaat binnen 5 seconden
de ventilatie uit. De toets van de gekozen ventilatie-
stand knippert.

De volledige ventilatie-eenheid in combinatie met
een venstercontactschakelaar moet door een erkend
schoorsteenveger worden beoordeeld. Werkzaamhe-
den voor het aansluiten van een venstercontactscha-
kelaar mogen alleen worden uitgevoerd door een
gekwalificeerde, vakkundige elektromonteur, met in-
achtneming van de landsspecifieke bepalingen en
normen. Neem de aanwijzingen voor de montage bij
de venstercontactschakelaar in acht.

De vensterconctactschakelaar is geschikt voor in-
bouw- of opbouwmontage. U ontvangt de raamcon-
tactschakelaar AA400510 als accessoire.

Gebruik in een netwerk

Het is mogelijk meerdere apparaten met elkaar te
verbinden. De verlichting en de ventilator van maxi-
maal 20 apparaten worden synchroon bediend.
Een gekwalificeerde vakman moet de werking van
de installatie bij de eerste installatie controleren.
De totale lengte van alle netwerkkabels mag maxi-
maal 40 m bedragen.

De uitval van een apparaat door een spanningson-
derbreking of loskoppelen van een netwerkkabel
blokkeert de ventilatiefunctie van het gehele systeem
en alle knoppen op het apparaat knipperen.

Bij een wijziging van de configuratie moet een vak-
kracht de installatie opnieuw initialiseren.

Apparaten in een netwerk opnemen

Vereiste: Een gekwalificeerde vakkracht neemt de
apparaten op in een netwerk.

1. De apparaten via de aansluitingen X1 en X2 seri-
eel verbinden.

X1 en X2 zijn gelijkwaardig.
De apparaten kunnen in een willekeurige volgorde
met elkaar worden verbonden.

2. Zijn de bijgevoegde netwerkkabels te kort, gebruik
dan een gangbare netwerkkabel, minstens Cat 5,
afgeschermd.

Initialiseer de installatie opnieuw

Vereiste: Een gekwalificeerde vakkracht voert de in-
stallatie en het testen uit.

1. Schroef de afdekplaat los.
- Fig. H
2. Druk de resetknop net zolang in totdat beide
LED's permanent branden.
— Druk de resetknop ca. 5 s in.
— Laat de resetknop binnen 5 s los.
- Fig. ©
3. Schroef de afdekplaat vast.
4. Controleer de werking van de installatie.
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Generelle merknader

m Oppbevar veiledningen og produkt-
informasjonen for senere bruk eller for en
senere eier.

m Sikkerheten under bruken er kun garan-
tert dersom monteringen foretas forskrifts-
messig i henhold til monteringsanvisnin-
gen. Installataren er ansvarlig for at ap-
paratet fungerer som det skal pa opp-
stillingsstedet.

m Denne veiledningen er beregnet pa mon-
toren av spesialtiibehgret.

m Apparatet skal kun installeres av autori-
serte fagfolk.

m Sla alltid av stremtilfarselen for det skal
gjennomfares arbeider.

Sikker montering
Folg sikkerhetsinstruksene nar du monterer appara-
tet.

A ADVARSEL - Fare for forgiftning!
Tilbakesugde forbrenningsgasser kan fere til forgift-
ning. lldsteder som er avhengige av romluft (f.eks.
varmeapparater og varmtvannsberedere som drives
med gass, olje eller kull), bruker forbrenningsluften
fra oppstillingsrommet og leder avgassene gjennom
et avgassanlegg (f.eks. skorstein) ut i det fri. | forbin-
delse med en innkoblet ventilator trekkes det romluft
fra kjgkkenet og rommene ved siden av. Uten til-
strekkelig tilfarselsluft oppstar et undertrykk. Giftige
gasser fra skorstein eller avtrekkssjakt suges tilbake
inn i oppholdsrommene.

» Sorg alltid for nok lufttilfersel nar apparatet skal
brukes i utluftingsmodus samtidig med et ildsted
som er avhengig av romluft.

» Sikker bruk er kun mulig dersom undertrykket i
rommet hvor ildstedet er plassert, ikke overskrider
4 Pa (0,04 mbar). Dette kan oppnas dersom
forbrenningsluften kan stramme gjennom apninger
som ikke kan lukkes, som f.eks. i darer, vinduer, i
forbindelse med en murkasse for tilfgrsels-/utblas-
ningsluft eller ved hjelp av andre tekniske tiltak.
Bare en murkasse for tilfarsels-/utblasningsluft er
alene ikke tilstrekkelig for & sikre at grenseverdien
overholdes.

» Du ber uansett radfere deg med ansvarlig
skorsteinsfeiemester som kan bedgmme husets
tilforsels- og avtrekksluft og foresla et passende til-
tak for ventilasjonen.

Tilbakesugde forbrenningsgasser kan fere til forgift-

ning.

» Avtrekksluften ma ikke ledes inn i en royk- eller
avgasskanal som er i bruk.

» Avtrekksluften ma ikke ledes inn i en sjakt som
brukes til utlufting av rom med ildsted.




» Dersom avirekksluften skal fares igjennom en
rayk- eller avgasskanal som ikke er i bruk, ma det
farst innhentes tillatelse fra brannvesenet.

Tilbakesugde forbrenningsgasser kan fere til forgift-

ning.

» Dersom en ventilator installeres sammen med et
romluftavhengig ildsted, ma stremtilfarselen til ven-
tilatoren utstyres med en egnet sikkerhetsbryter.

A ADVARSEL - Kvelningsfare!

Barn kan f4 emballasjen over hodet eller vikle seg
inn i den og kveles.

» Hold emballasjen borte fra barn.

» Barn ma ikke fa leke med emballasjen.

/\ ADVARSEL - Fare for elektrisk stot!

Det méa vaere mulig & koble apparatet fra stramnettet

til enhver tid. Apparatet ma bare kobles til en for-

skriftsmessig montert, jordet stikkontakt.

» Stapselet til strgamledningen ma veere fritt tilgjen-
gelig etter monteringen av apparatet.

» Huvis dette ikke er mulig, ma det i henhold til
kravene i overspenningskategori lll og i henhold til
regelverket monteres en flerpolet skillebryter i den
faste elekiriske installasjonen.

» Den permanente el-installasjonen ma kun utfgres
av elektriker. Vi anbefaler & installere en feilstrem-
bryter (Fl-bryter) i apparatets stramforsyningskrets.

/\ ADVARSEL - Fare for personskade!

Endringer pa elektriske eller mekaniske komponen-

ter er farlige og kan fare til feilfunksjon.

» Gjennomfar ingen endringer pa elektriske eller
mekaniske komponenter.

Komponenter inni apparatet kan ha skarpe kanter.

» Bruk vernehansker.

Leveringsinnhold

Etter fijerning av emballasjen ma du kontrollere alle
delene med henblikk péa transportskader og forvisse
deg om at ingen deler mangler.

- Fig. |

Ventilatorenheten har 5 tilkoblingsapninger: 4 tilkob-
lingsapninger pa oversiden av apparatet og én til-
koblingsapning pa siden overfor utblasningsapnin-
gen.

Det folger med 2 tilkoblingsstusser med en diameter
pa 150 mm. Flere tilkoblingsstusser far du under
bestillingsnummer 653556.

Apparatets mal
Her finner du malene for apparatet
- Fig. A

Informasjon om den elektriske

tilkoblingen
For a koble apparatet til strammen pa en sikker
mate ma du felge disse anvisningene.

/\ ADVARSEL - Fare for elektrisk stot!

Inne i apparatet er det komponenter med skarpe

kanter som kan skade tilkoblingsledningen.

» Stroamkabelen ma ikke knekkes eller komme i
klem.

m Tilkoblingsdata star pa typetypeskiltet.

m Dette apparatet oppfyller EU-reglene om radiostay.

m Apparatet er i beskyttelsesklasse 1. Derfor ma det
kun kobles til en jordet stikkontakt.

m |kke koble apparatet til stremmmen under monterin-
gen.

Informasjon om monteringssituasjonen
® Fglg den vedlagte installasjonsveiledningen nar du
monteres ekstra spesialtilbehor.

Informasjon om avtrekkskanalen

Produsenten av apparatet har ikke garantiansvar ved

reklamasjoner som skyldes rarlengden.

m Bruk et kort og rett avtrekksrgr med sterst mulig
diameter.

® | ange og ujevne avtrekksrgr, mange bgyer og
sma rardiametre gir redusert avtrekk og okt vifte-
stoy.

m Bruk et avirekksrgr av ikke-brennbart materiale.

Flate kanaler

Bruk flate kanaler med et innvendig tverrsnitt som til-
svarer diameteren pa de runde kanalene:

®m En diameter pa 150 mm tilsvarer ca. 177 cm2.

m Sett inn tetningsstriper hvis rardiametrene avviker.
m |kke bruk flate kanaler med skarpe vendinger.

Rundrer

Bruk runde kanaler med en innvendig diameter pa
150 mm.

Generell informasjon

Folg disse generelle anvisingene i forbindelse med

installasjonen.

m | forbindelse med installasjonen ma det tas hen-
syn til de aktuelle gyldige byggeforskrifter og for-
skriftene fra stram- og gassforsyningen pa stedet.

= | forbindelse med luftavtrekk ma de aktuelle lo-
vene og forskriftene falges.

m Apparatets overflater er gmfintlige. Unngéa skader
ved montering.

Anvisninger om veggmontering

Folg disse anvisningene ved veggmontering.

m P3se at veggen er jevn, loddrett og har tilstrek-
kelig beereevne.

m Bruk egnet festemiddel alt etter type konstruksjon,
f.eks. massivt murverk, gipskartong, porgs betong
eller murstein av poroton.

m Kontroller at det ikke finnes strgmledninger, gass-
rar eller vannrgr i omréadet ved borehullene.

m P3se at dybden pa hullene svarer til lengden pa
skruene og at pluggene sitter godt.

m Maksimalvekten til ventilatorenheten ligger pa ca.
14 kg.

Montering

Forberede apparatet

Forutsetning: Veer obs pé utblasningsretningen.
Luftretningen er merket med piler pa apparathuset.

1. Monter de ngdvendige tilkoblingsstussene pa ap-
paratet.
- Fig.

2. Lukk de gvrige tilkoblingsdpningene med de ved-
lagte platene.
- Fig. A
Apparatet star pa gummifgtter. Det er ikke ngd-
vendig a feste det i gulvet.

Montering av apparatet

1. Ved montering pa vegg ma apparatet festes med
4 skruer.
— Sorg for at apparatet er i vater.
- Fig. H

2. Fest utluftingsrgrene pa tilkoblingsstussene, og
serg for at forbindelsene er skikkelig tette.

Koble til apparatet

1. Koble sammen ventilatorenheten og viften med
styrekabelen.
- Fig. @
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2. Pase at pluggforbindelsene mellom ventilatorenhe-
ten og viften gar i inngrep.

3. Sett pluggen til ventilatorenheten inn i stikkontak-
ten.
- Fig.

Kontrollere at apparatet virker
1. Kontroller at apparatet virker.

2. Dersom apparatet ikke virker, ma du kontrollere
pluggforbindelsene til styrekabelen.

Tilkoblingskontaktene X1 og X2 er identiske.

Demontere apparatet

/\ ADVARSEL - Fare for personskade!
Komponenter inni apparatet kan ha skarpe kanter.
» Bruk vernehansker.

1. Koble apparatet fra stramnettet.
2. Lgsne styrekabelen.

3. Losne utluftingsforbindelsene.
4, Dra ut apparatet.

Ekstra koblingsutganger

Apparatet er utstyrt med en ekstra koblingsutgang
X16 (potensialfri kontakt) for tilkobling av andre ap-
parater som for eksempel et ventilasjonsanlegg som
er montert i bygningen. Kontakten lukkes nar viften
er slatt pa, og apnes nar viften er slatt av.

Arbeid péa den ekstra koblingsutgangen skal kun
utfgres av en autorisert el-installater som fglger na-
sjonale bestemmelser og standarder.
Koblingsutgangen er plassert under et deksel. Utlgs-
ningseffekt maks. 30 V/1 A (AC/DC). Signalet som
kobles til kontakten, ma tilsvare beskyttelsesklas-

se 3.

Vinduskontaktbryter

Apparatet er utstyrt med en X17-tilkobling for vindus-
kontaktbryter. Nar vinduskontaktbryteren er koblet til,
fungerer ventilasjonen til avtrekkshetten bare nar
vinduet er apent. Belysningen fungerer selv om
vinduet er lukket. Hvis du slar pa ventilasjonen nér
vinduet er lukket, blinker knappen for valgt viftetrinn,
og ventilasjonen forblir avslatt. Hvis du lukker vinduet
mens ventilasjonen er slatt pa, kobler apparatet ut
ventilasjonen i lgpet av 5 sekunder. Knappen for
valgt viftetrinn blinker.

Hele systemet for tilfarsels- og avirekksluft i forbinde-
Ise med montering av vindusbryterkontakt mé vurde-
res av fagfolk. Arbeid pa tilkoblingen for vindus-
kontaktbryteren skal kun utfgres av en autorisert el-
installater som fglger nasjonale bestemmelser og
standarder. Folg anvisningene for montering som fal-
ger med vinduskontaktbryteren.
Vinduskontaktbryteren egner seg til innfelt og ut-
vendig montering. Du far vinduskontaktbryter
AA400510 som tilbehgar.

Sammenkobling i nettverk

Flere apparater kan sammenkobles. Belysning og
vifte p4 maksimalt 20 apparater brukes synkront.
Systemets funksjonsdyktighet mé kontrolleres av
kvalifiserte fagfolk i forbindelse med forsteinstallasjo-
nen.

Samlet lengde pa alle nettverkskabler er maksimalt
40 m.

Dersom ett apparat svikter pa grunn av strembrudd
eller én nettverkskabel kobles fra, vil dette blokkere
viftefunksjonen til hele systemet, og alle knappene
pa apparatet blinker.

Dersom konfigurasjonen endres, ma systemet
initialiseres pa nytt av fagfolk.
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Sammenkobling av apparater

Forutsetning: Apparatene kobles sammen av fag-
folk.

1. Seriekoble apparatene via tilkoblingskontakt X1
og X2.

X1 og X2 er likeverdige.
Rekkefglgen pa sammenkoblingen har ingen be-
tydning.

2. Dersom de medfglgende nettverkskablene er for
korte, kan du bruke en vanlig, skjermet nettverks-
kabel i minst Cat-5.

Initialisere systemet pa nytt

Forutsetning: Initialisering og test utferes av kvalifi-
serte fagfolk.

1. Skru lgs dekkplaten.
- Fig. H

2. Hold reset-knappen inne inntil begge LED-
lampene lyser permanent.

- Hold reset-knappen inne i ca. 5 sekunder.
— Slipp opp reset-knappen innen 5 sekunder.
- Fig. H

3. Skru péa dekkplaten.

4, Kontroller at systemet fungerer.

. Wskazéwki ogolne

® |nstrukcje nalezy zachowac i starannie
przechowywac jako zrodto informaciji, a
takze z myslg o innych uzytkownikach.

m Bezpieczenstwo podczas uzytkowania za-
pewnione jest tylko po prawidtowym za-
montowaniu zgodnie z instrukcjg monta-
zu. Monter jest odpowiedzialny za prawi-
dtowe dziatanie w miejscu instalacji urzg-
dzenia.

® Ta instrukcja jest przeznaczona dla mon-
tera dodatkowego wyposazenia.

m Tylko certyfikowany fachowiec moze pod-
tgczy¢ urzadzenie.

m Przed przystgpieniem do jakichkolwiek
prac odtgczy¢ zasilanie.

Bezpieczny montaz
Podczas montazu urzadzenia nalezy przestrzegac
zasad bezpieczenstwa.

A OSTRZEZENIE - Ryzyko zatrucia!
Odprowadzane gazy pochodzgce ze spalania mogg
by¢ przyczyng zatrucia. Zalezne od powietrza w po-
mieszczeniu urzadzenia spalajgce (np. grzejniki na
gaz, olej, drewno lub wegiel, przeptywowe podgrze-
wacze wody i inne podgrzewacze wody) pobierajg
powietrze do spalania z pomieszczenia, w ktérym sie
znajdujg, a spaliny odprowadzajg przez uktad wyloto-
wy (np. komin) na zewnatrz. Wtgczenie okapu ku-
chennego powoduje zasysanie powietrza w kuchni i
sgsiadujgcych pomieszczeniach. Bez wystarczajgcej
wentylacji powstanie podcisnienie. Trujgce gazy z ko-



mina lub ciggu wentylacyjnego uwalniane beda do
omieszczen mieszkalnych.

» Nalezy zadbac¢ o dostateczng ilos¢ doprowadza-
nego powietrza, jezeli urzgdzenie pracujgce w try-
bie obiegu otwartego jest uzytkowane jednocze-
Snie z zaleznym od doptywu powietrza urzgdze-
niem spalajgcym.

» Praca bez zagrozert mozliwa jest, jesli w miejscu
ustawienia urzadzenia spalajacego nie zostanie
przekroczone podcisnienie 4 Pa (0,04 mbara). Ta-
kg wartos¢ mozna osiggnac, jesli powietrze po-
trzebne do spalania bedzie dostarczane przez
otwory niezamykane na state, np. drzwi, okna, wy-
wietrzniki scienne lub za pomoca innych srodkow
technicznych. Sam wywietrznik Scienny nie zapew-
nia utrzymania wartosci granicznej.

» Nalezy zasiegnac porady kominiarza, ktéry moze
ocenic¢ instalacje wentylacyjng budynku i zapropo-
nowac¢ odpowiednie rozwigzanie w zakresie wenty-
laciji.

Zasysane z powrotem gazy spalinowe mogg prowa-

dzi¢ do zatruc.

» Nie odprowadzacé powietrza wylotowego do pracu-
jacego komina dymowego lub komina spalinowe-
go.

» Nie odprowadzad powietrza wylotowego do szybu,
ktory stuzy do odpowietrzania pomieszczen komin-
kami.

» Jezeli powietrze wylotowe ma by¢ odprowadzane
do komina dymowego lub komina spalinowego,
ktory nie pracuje, trzeba mie¢ na to zgode od od-
powiedniego mistrza kominiarskiego.

Odprowadzane gazy pochodzgce ze spalania mogg

by¢ przyczyng zatrucia.

» Jezeli okap kuchenny jest zainstalowany z komin-
kiem zaleznym od powietrza w pomieszczeniu, za-
silanie elektryczne okapu kuchennego musi by¢
wyposazone w odpowiedni obwdd zabezpieczajg-
cy.

/\ OSTRZEZENIE - Ryzyko uduszenia sie!

Dzieci mogg sobie naciggng¢ materiaty opakowania

na gtowe lub zawing¢ sie w nie i udusic sie.

» Materiaty z opakowania nalezy trzymac poza za-
siegiem dzieci.

» Nie pozwalac¢ dzieciom na zabawe opakowaniem,
a szczegolnie folia.

A OSTRZEZENIE - Ryzyko porazenia pradem!
Odtgczenie urzadzenia od zasilania musi by¢ mozli-
we w kazdej chwili. Urzadzenie mozna podtgczy¢ wy-
tacznie do zainstalowanego zgodnie z przepisami
gniazda z uziemieniem.

» Po zainstalowaniu urzadzenia nalezy zapewnic
swobodny dostep do wtyczki przewodu zasilajgce-
go.

» Jesli nie jest to mozliwe, w statej instalacji elek-
trycznej nalezy zamontowac roztgcznik wielobiegu-
nowy zgodnie z warunkami kategorii przepieciowej
[l i przepisami instalacyjnymi.

» Jedynie osoba z uprawnieniami elektryka moze
wykona¢ statg instalacje elektryczng. Zalecamy za-
instalowanie wytgcznika réznicowo-pradowego
(wytgcznik RP) w obwodzie elektrycznym zasilania
urzgdzenia.

A\ OSTRZEZENIE - Ryzyko odniesienia obrazen!

Wszelkie zmiany i modyfikacje w zakresie uktadu

elektrycznego lub konstrukcji mechanicznej sg nie-

bezpieczne i moga by¢ przyczyna nieprawidtowego

dziatania urzgadzenia.

» Nie dokonywac¢ zadnych zmian w zakresie uktadu
elektrycznego lub konstrukcji mechanicznej.

Elementy urzgdzenia mogg mie¢ ostre krawedzie.

» Zaleca sie zaktadanie rekawic ochronnych.

Zakres dostawy

Po rozpakowaniu nalezy sprawdzi¢ wszystkie czesci
pod katem ewentualnych uszkodzen podczas trans-
portu.

- Rys. 0

Modut dmuchawy posiada 5 otwordw przytgczenio-
wych: 4 otwory przytgczeniowe na gorze urzadzenia |
jeden otwdr przytgczeniowy po stronie przeciwnej do
otworu wylotowego.

Zakres dostawy obejmuje 2 krééce przytgczeniowe o
Srednicy 150 mm. Kolejne krééce przytgczeniowe
mozna zamowi¢ w serwisie, podajgc numer artykutu
653556.

Wymiary urzadzenia
Tutaj podane sg wymiary urzadzenia.
- Rys. A

Wskazoéwki dotyczace przytacza
elektrycznego

Aby mdc bezpiecznie podtgczyé urzgdzenie do sieci
elektrycznej, nalezy przestrzegac ponizszych wskazo-
wek.

A OSTRZEZENIE - Ryzyko porazenia pradem!
Elementy o ostrych krawedziach wewnatrz urzadze-
nia mogag uszkodzi¢ przewdd przytgczeniowy.

» Nie zagina¢ ani nie zaciska¢ przewodu przytgcze-
niowego.

m Dane przytgczeniowe znajdujg sie na tabliczce
znamionowej.

m To urzgdzenie spetnia wymogi zarzgdzen WE w
sprawie uktadow przeciwzaktdceniowych.

m Urzgdzenie odpowiada klasie ochrony 1. Dlatego
moze by¢ uzytkowane wytgcznie, jesli jest podta-
czone do przewodu uziemiajgcego.

m Podczas montazu nie podtgczac urzadzenia do
zasilania.

Uwagi dotyczace sytuacji montazowej

®» Podczas montazu dodatkowych elementéw wypo-
sazenia specjalnego przestrzegac¢ dotgczonej in-
strukciji instalacji.

Uwagi dotyczace kanatu wylotowego

Producent urzadzenia nie ponosi odpowiedzialnosci

za zaktdécenia dziatania spowodowane nieprawidto-

wym funkcjonowaniem przewodu rurowego.

m Uzywacl krotkiej, prostej rury wylotowej o mozliwie
duzej srednicy.

® Dtugie, porowate rury wylotowe o licznych zagie-
ciach lub matej srednicy uniemozliwiajg osiggnie-
cie optymalnej mocy wyciggu, a praca wentylatora
jest gtosniejsza.

m Stosowac rury wylotowe z materiatu niepalnego.

Kanaty ptaskie

Stosowac kanaty ptaskie, ktérych przekrdj wewnetrz-

ny odpowiada Srednicy rur okragtych:

m Srednica 150 mm odpowiada ok. 177 cmz2.

®» W przypadku odmiennych srednic rur nalezy za-
stosowac tasmy uszczelniajgce.

= Nie uzywac kanatow ptaskich, ktére ostro zmienia-
ja kierunek.
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Rury okragte
Uzy¢ rur okragtych o srednicy wewnetrznej 150 mm.

Wskazowki ogoélne

Podczas instalacji zwrdci¢ uwage na zamieszczone

wskazdwki ogdlne.

m Przy instalowaniu nalezy przestrzegac¢ aktualnie
obowigzujgcych przepiséw budowlanych oraz
przepisdw lokalnego zaktadu energetycznego.

m Podczas odprowadzania powietrza odlotowego
nalezy przestrzega¢ obowigzujgcych przepisow i
regulacji prawnych, np. krajowych przepiséw bu-
dowlanych.

m Powierzchnie urzadzenia sg wrazliwe. Podczas
montazu unikac¢ uszkodzenia urzgdzenia.

Wskazowki dotyczace montazu

nasciennego

Przestrzegac¢ ponizszych instrukcji dotyczgcych mon-

tazu nasciennego.

m Upewnic¢ sig, ze Sciana jest by¢ ptaska, pionowa i
ma wystarczajgcg nosnosa.

m W zaleznosci od rodzaju konstrukcji, np. $ciana
murowana, ptyty gipsowe, beton komadrkowylub
pustaki ceramiczne Poroton, zastosowac odpo-
wiednie elementy mocujgce.

m Upewnic¢ sie, ze w obszarze otwordw nie biegng
przewody elektryczne, rury gazowe ani rur kanali-
zacyjnych.

m Upewnic¢ sie, ze gtebokos¢ otwordow odpowiada
dtugosci wkretdw i ze kotki sg stabilnie zamoco-
wane.

= Maksymalna waga modutu dmuchawy wynosi
ok. 14 kg.

Montaz

Przygotowanie urzadzenia do pracy

Wymaganie: Przestrzegac kierunku wylotu powie-
trza. Strzatki na obudowie urzadzenia wskazujg Kieru-
nek przeptywu powietrza.

1. Zamontowa¢ na urzgdzeniu wymagane krécéce
przytgczeniowe.
- Rys.

2. Pozostate otwory przytgczeniowe zamkng¢ dota-
czonymi zaslepkami.
— Rys. &1
Urzadzenie stoi na gumowych nézkach. Mocowa-
nie do podtogi nie jest konieczne.

Montaz urzadzenia

1. Podczas ontazu przymocowac urzadzenie do Scia-
ny za pomoca 4 srub.
- Wypoziomowad urzgdzenie.
- Rys. H

2. Rury odprowadzajgce powietrze przymocowac do
kr@éoéw przytaczeniowych i odpowiednio uszczel-
nic.

Podtaczanie urzadzenia

1. Modut dmuchawy potgczy¢ z wentylatorem za po-
mocg przewodu sterujgcego.

- Rys. @

2. Upewnic¢ sig, ze potgczenia wtykowe pomiedzy
modutem dmuchawy a wentylatorem sg zatrza-
Sniete.

3. Wiozy¢ wtyczke sieciowg modutu dmuchawy do
gniazda przytgczeniowego.

- Rys.

Kontrola dziatania
1. Sprawdz dziatanie urzadzenia.
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2. Jesli urzadzenie nie dziata, sprawdzi¢ potgczenia
wtykowe przewodu sterujgcego.

Gniazda przytaczeniowe X1 oraz X2 sg takie sa-
me.

Demontaz urzadzenia

A\ OSTRZEZENIE - Ryzyko odniesienia obrazen!
Elementy urzgdzenia mogg mie¢ ostre krawedzie.
» Zaleca sie zaktadanie rekawic ochronnych.

1. Odtgczy¢ urzadzenie od sieci elektrycznej.
2. Odtaczy¢ przewdd sterujgcey.

3. Roztgczy¢ potaczenia wentylacyjne.

4. Wyciggng¢ urzgdzenie.

Dodatkowe wyjscie przytaczeniowe
Urzadzenie posiada dodatkowe wyjscie X16 (styk
bezpotencjatowy) do podtgczenia dalszych urzgdzen,
np. systemu wentylacji w obiekcie. Styk jest zamknie-
ty, gdy wentylator jest wtgczony i otwarty, gdy wenty-
lator jest wytaczony.

Wszelkie prace na dodatkowym wyjsciu mogg byé
wykonywane wytgcznie przez wykwalifikowanego
elektryka z uwzglednieniem krajowych przepisow i
obowigzujgcych norm.

Wyjscie znajduje sie pod pokrywg. Maksymalna moc
przytaczeniowa 30 V/1 A (AC/DC). Sygnat podtgczo-
ny do styku musi by¢ zgodny z klasg ochronnosci lll.

Przetacznik na tryb pracy przy otwartym

oknie

Urzadzenie posiada przytgcze X17 do podtaczenia
przetgcznika na tryb pracy przy otwartym oknie. W
przypadku podtgczenia przetacznika na tryb pracy
przy otwartym oknie system wentylacyjny dziata wy-
tacznie, gdy okno jest otwarte. Oswietlenie dziata
rowniez przy zamknietym oknie. W przypadku wtg-
czenia wentylacji przy zamknietym oknie miga przy-
cisk wybranego stopnia mocy wentylatora, a system
wentylacyjny pozostaje wytgczony. W przypadku za-
mkniecia okna przy wtgczonej wentylacji urzgdzenie
wytgczy w ciggu 5 sekund system wentylacyjny. Mi-
ga przycisk wybranego stopnia mocy wentylatora.
Cata instalacja wentylacyjna w potgczeniu z przetgcz-
nikiem na tryb pracy przy otwartym oknie musi uzy-
skac pozytywng ocene kominiarza. Wszelkie prace
zwigzane z podtaczeniem przetgcznika na tryb pracy
przy otwartym oknie moga by¢ wykonywane wytgcz-
nie przez wykwalifikowanego elektryka z uwzglednie-
niem krajowych przepisow i obowigzujgcych norm.
Nalezy przestrzega¢ wskazdéwek dotyczgcych monta-
zu, dotgczonych do przetacznika na tryb pracy przy
otwartym oknie.

Przetgcznik na tryb pracy przy otwartym oknie jest
przeznaczony do montazu podtynkowego lub natyn-
kowego. Przetgcznik na tryb pracy przy otwartym
oknie AA400510 jest dostepny osobno jako wyposa-
zenie dodatkowe.

Eksploatacja w potaczeniu

Kilka urzadzen mozna potaczy¢ ze sobg. Oswietlenie
i wentylator maksymalnie 20 jednostek sg obtsugi-
wane synchronicznie.

Podczas pierwszej instalacji wykwalifikowany specja-
lista musi sprawdzi¢ dziatanie systemu.

Catkowita dtugos¢ wszystkich kabli sieciowych nie
moze przekraczac¢ 40 m.

Awaria urzgdzenia spowodowana przerwg w zasila-
niu lub odtgczeniem kabla sieciowego zablokuje
funkcje wentylatora w catym systemie, a wszystkie
przyciski na urzadzeniu bedg migac.

Jesli konfiguracja zostanie zmieniona, specjalista
musi ponownie zainicjalizowac¢ system.



Laczenie urzadzen

Wymaganie: Urzadzenia sg tgczone przez wykwalifi-

kowanego specijaliste.

1. Urzadzenia sg tgczone szeregowo poprzez gniaz-
da przytgczeniowe X1 i X2.

X1 i X2 sg rownowazne.
Kolejnosc¢ taczenia nie ma znaczenia.

2. Jedli dostarczone kable sieciowe sg zbyt krotkie,
nalezy uzy¢ dostepnego w sklepach, ekranowane-
go kabla sieciowego minimum CAT-5.

Ponowna inicjalizacja systemu
Wymaganie: Inicjalizacje i kontrole przeprowadza
wykwalifikowany specjalista.

1. Odkreci¢ blaszang pokrywe.
- Rys. B

2. Naciskac przycisk reset, az obie diody LED za-
cznag $wiecic¢ Swiattem ciggtym.
- Naciskacé przycisk reset przez ok. 5 sekund.
- Zwolni¢ przycisk reset w ciggu 5 sekund.
- Rys. &

3. Przykreci¢ blaszana pokrywe.

4. Sprawdzi¢ dziatanie systemu.

IndicacoOes gerais

m Guarde estas instrucdes e as informa-
cdes sobre o produto para posterior utili-
zaCcao ou para entregar a futuros proprie-
tarios.

® SO com uma montagem especializada e
em conformidade com as instrucdes de
montagem, pode ser garantida a segu-
ranca durante a utilizacdo. O instalador é
responsavel pelo funcionamento correto
no local de montagem.

m Estas instrucdes destinam-se ao instala-
dor do acessorio especial.

®m Apenas um técnico especializado e auto-
rizado podera ligar o aparelho.

® Desligue a alimentagao de corrente antes
de realizar qualquer trabalho.

Instalacao segura
Respeite estas indicacbes de seguranca quando
montar o aparelho.

A\ AVISO - Risco de intoxicacao!

Os gases de combustao aspirados podem levar a
intoxicacao. As instalacdes de aguecimento ndo es-
tanques (p. ex. aparelhos de aguecimento a gas,
6leo, madeira ou carvao, esquentadores, caldeiras)
retiram ar de combustdo do compartimento de insta-
lagdo e conduzem os gases de exaustdo através de
um sistema de exaustao (p. ex., uma chaming).
Quando o exaustor esta ligado, é retirado ar ambien-
te a cozinha e aos espacos adjacentes. Sem ar sufi-
ciente é criada uma presséo negativa. Os gases to-

xicos da chaminé ou da conduta de extracao voltam
a ser aspirados para 0s espac¢os habitacionais.

» Certifique-se de que ha sempre reposicao de ar
fresco suficiente quando o aparelho é utilizado no
modo de funcionamento em saida de ar em con-
junto com instalagdes de aquecimento ndo estan-
ques.

» Um funcionamento isento de perigos apenas é
possivel, se a pressao negativa no compartimento
da instalagcdo de aquecimento n&o ultrapassar 0s
4 Pa (0,04 mbar). Isto pode ser conseguido se o
ar necessario para a combustdo puder ser repos-
to através de aberturas que nao fechem, p. ex.,
em portas, janelas, em conjunto com uma caixa
de entrada/saida de ar ou outras medidas técni-
cas, que permitam uma circulacao de ar suficien-
te para a combustdo. Uma caixa de entrada/saida
de ar por si s6, nao garante a manutencao do va-
lor-limite.

» Consulte sempre a entidade responsavel para
avaliar a interligacdo da ventilacdo de toda a casa
e sugerir as medidas adequadas de ventilacdo.

Os gases de combustdo aspirados podem levar a

intoxicacéao.

» N&o encaminhe o ar evacuado para uma chaminé
de exaustdo de fumos ou de gases queimados
que esteja em funcionamento.

» Nao encaminhe o ar evacuado para uma caixa de
ar que sirva para a ventilacao de locais com larei-
ras instaladas.

» Caso o ar evacuado tenha de ser encaminhado
para uma chaminé de exaustdo de fumos ou de
gases queimados que nao esteja em funciona-
mento, € necessaria uma autorizacao da entidade
supervisora da instalacdo dos aparelhos de quei-
ma.

Os gases de combustao aspirados podem levar a

intoxicacéo.

» Se for instalado um exaustor com instalagao de
aguecimento n&o estanque, & necessario munir a
alimentacdo de corrente do exaustor com um cir-
cuito de seguranca adequado.

A\ AVISO - Risco de asfixia!

As criancas podem colocar o material de embala-

gem sobre a cabeca ou enrolar-se no mesmo € Su-

focar.

» Manter o material de embalagem fora do alcance
das criancas.

» N&o permitir que as criancas brinquem com o ma-
terial de embalagem.

A AVISO - Risco de choque elétrico!

Deve existir a possibilidade de desligar o aparelho

da rede elétrica em qualquer altura. O aparelho de-

ve ser ligado apenas a uma tomada de contacto de
seguranca instalada em conformidade com as nor-
mas.

» Apds a montagem do aparelho, o acesso a ficha
do cabo de ligacao a rede deve estar desimpedi-
do.

» Se tal ndo for possivel, € necessario montar na
instalacéo elétrica fixa um dispositivo de seccio-
namento omnipolar em conformidade com as
condicdes da categoria de sobretenséo Ill e com
as regras de instalagéo.
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» Apenas um eletricista pode efetuar a instalacao
elétrica fixa. Recomendamos a instalacdo de um
disjuntor diferencial (interruptor de corrente dife-
rencial residual) no circuito de corrente da alimen-
tacdo do aparelho.

A AVISO - Risco de ferimentos!

Quaisquer modificagdes na instalacao elétrica ou

mecanica sao perigosas e podem provocar falhas

de funcionamento.

» Nao efetue modificacdes na instalagao elétrica ou
mecanica.

Os componentes interiores do aparelho podem ter

arestas vivas.

» Use luvas de protecao.

Ambito de fornecimento

Depois de desembalar o aparelho, ha que verificar
todas as pecas quanto a danos de transporte e se o
material fornecido esta completo.

- Fig. @

O mddulo do ventilador esta dotado de 5 aberturas
de ligacao: 4 encontram-se na parte superior do
aparelho e uma encontra-se na parte lateral oposta
a abertura de descarga.

No ambito de fornecimento estao incluidos 2 ele-
mentos de ligacdo com 150 mm de didmetro. Pode-
ra obter mais elementos de ligacao através da ref.
653556.

Medidas do aparelho
Aqui encontra as medidas do aparelho.
- Fig. A

Indicacoes relativas a ligacao elétrica
Para poder efetuar a ligacao elétrica do aparelho em
seguranca, respeite estas indicagoes.

A AVISO - Risco de choque elétrico!
Componentes pontiagudos dentro do aparelho po-
dem danificar o cabo de ligacéo.

» Nao dobre nem entale o cabo de ligagao.

m Consulte os dados de ligagao na placa de carac-
teristicas.

m Este aparelho corresponde as determinacdes da
UE sobre supressao de interferéncias.

m O aparelho corresponde a classe de protecéo 1 e
s0 pode ser usado com uma ligacado com condu-
tor de protecéo.

m N&o ligar o aparelho a corrente durante a instala-
cao.

Indicacoes sobre a situacao de encastre

m Para a instalacdo de acessorios especiais adicio-
nais observe as instru¢des de instalagdo em ane-
XO.

Indicacoes sobre a tubagem de exaustao
O fabricante do aparelho n&do se responsabiliza por
reclamacdes que resultem da disposi¢cdo do tubo.

®m Use um tubo de saida de ar curto e retilineo com
um diametro de grande dimenséo.

m Tubos de saida de ar longos e rugosos, com mui-
tas curvas ou de didmetros reduzidos, reduzem a
poténcia de ventilacdo e aumentam o ruido do
ventilador.

m Use um tubo de saida de ar de material n&o infla-
mavel.

Canais planos
Utilize canais planos cuja secc¢ao transversal interior
corresponda ao diametro dos tubos circulares:
m O didmetro de 150 mm corresponde a
aprox. 177 cm?2,
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m Se os diametros dos tubos diferirem, devem ser
aplicadas tiras de vedacao.
= N&o use canais planos com desvios acentuados.

Tubos circulares

Utilizar tubos circulares com um diametro interior de
150°mm.

Indicacoes gerais

Observe estas indicacbes gerais durante a instala-

¢ao.

= Na sua instalacao tém de ser respeitadas as nor-
mas de construgdo em vigor, bem como as nor-
mas das entidades locais distribuidoras de electri-
cidade e de gas.

m Durante a descarga do ar evacuado € necessario
respeitar os requisitos legais e regulamentares,
como, p. ex., o regulamento nacional de constru-
¢ao.

m As superficies do aparelho sao sensiveis. Evitar
danos durante a montagem.

Indicacoes sobre a instalacao mural
Respeite estas indicacdes gerais durante a instala-
cao mural.

m Certificar-se de que a parede é plana, vertical e
suficientemente resistente.

m Utilizar meios de fixacdo adequados consoante o
tipo de construcéo, p. ex., alvenaria macica, pla-
cas de gesso, betdo celular, tijolo poroso.

m Certificar-se de que ndo existem cabos elétricos,
tubos de gas ou de agua na zona dos furos.

m Certificar-se de que a profundidade dos furos cor-
responde ao comprimento dos parafusos e de
gue as buchas tém uma fixagdo segura.

m O peso maximo do mdédulo do ventilador é de
aprox. 14 kg.

Montagem

Preparar o aparelho

Requisito: Respeitar o sentido de saida do ar. As
setas sobre a caixa do aparelho indicam a direcéo
do ar.

1. Montar ao aparelho os elementos de ligacao ne-
cessarios.
- Fig.

2. Tapar as restantes aberturas de ligacdo com as
chapas que acompanham o aparelho.
- Fig. A
O aparelho esta assente em pés de borracha.
Nao é necessario fixar ao chéao.

Montar o aparelho

1. No caso de instalacbes murais, fixar o aparelho
com 4 parafusos.
— Alinhar o aparelho na horizontal.
- Fig. H

2. Fixar os tubos de exaustdo aos elementos de liga-
cao e isola-los adequadamente.

Ligar o aparelho

1. Ligar o médulo do ventilador e o ventilador com o
cabo de comando.
- Fig. @

2. Certificar-se de que as unides de encaixe enga-
tam entre o mdédulo do ventilador e o ventilador.

3. Ligar a ficha do mdodulo do ventilador a tomada
de ligagao.
- Fig.



Verificar o funcionamento

1. Verificar o funcionamento do aparelho.

2. Se o aparelho ndo funcionar, verificar as unides
de encaixe do cabo de comando.

As fichas de ligacdo X1 e X2 sao idénticas.

Desmontar o aparelho

A AVISO - Risco de ferimentos!

Os componentes interiores do aparelho podem ter
arestas vivas.

» Use luvas de protecao.

1. Desligue o aparelho da fonte de alimentacéao.
2. Soltar o cabo de comando.

3. Desapertar as unides de extracao de ar.

4. Retirar o aparelho.

Saida de comutacao adicional

O aparelho possui uma saida de comutacéo adicio-
nal X16 (contacto sem potencial) para a ligacéo de
outros aparelhos como, p. ex., um sistema de venti-
lacao a ser fornecido pelo cliente. O contacto é fe-
chado quando o ventilador esta ligado e aberto
quando o ventilador esta desligado.

Os trabalhos na saida de comutagao adicional sé
podem ser realizados por um eletricista especializa-
do respeitando as disposicdes e normas especificas
do pais.

A saida de comutacéo encontra-se por baixo de
uma tampa. Poténcia de comutacdo maxima 30 V/1
A (CA/CC). O sinal que é ligado ao contacto tem de
corresponder a classe de protegéo 3.

Interruptor de contacto para janela

O aparelho possui uma ligacdo X17 para um inter-
ruptor de contacto para janela. Com o interruptor de
contacto para janela conectado, a ventilacdo do
exaustor funciona apenas com a janela aberta. A ilu-
minagao funciona também com a janela fechada. Se
ligar a ventilacdo com a janela fechada, a tecla do
nivel do ventilador selecionado pisca e a ventilagao
permanece desligada. Se fechar a janela com a ven-
tilacao ligada, o aparelho desliga a ventilagdao num
espaco de 5 segundos. A tecla do nivel do ventila-
dor selecionado pisca.

Toda a interligacao da ventilagcdo em conjugacéao
com um interruptor de contacto para janela tem de
ser avaliada por um especialista de chaminés. So
um eletricista qualificado pode realizar trabalhos na
ligac&o para o interruptor de contacto para janelas,
respeitando as disposicoes e as normas especificas
do pais. Respeite as indicacdes sobre a montagem,
que acompanham o interruptor de contacto para ja-
nela.

O interruptor de contacto para janela é adequado
para uma montagem embutida e para a montagem
a superficie. Recebe o interruptor de contacto para
janela AA400510 como acessorio.

Funcionamento ligado em rede

Podem ser ligados em rede varios aparelhos. A ilu-
minacao e o ventilador de, no maximo, 20 aparelhos
sao operados de forma sincrona.

Um técnico qualificado tem de verificar o funciona-
mento da instalagdo na primeira instalacao.

O comprimento total de todos os cabos de rede de-
ve ser, no maximo, de 40 m.

Em caso de falha de um aparelho devido a uma in-
terrupcao de tensdo ou a separacado de um cabo de
rede, sera bloqueada a fungao de ventilador de todo
o sistema e todas as teclas no aparelho piscam.

Se a configuracao for alterada, a instalacao tera de
ser reinicializada por um técnico.

Ligar aparelhos em rede

Requisito: Um técnico qualificado liga os aparelhos
em rede.

1. Ligar em série os aparelhos através das fichas de
ligacédo X1 e X2.

X1 e X2 s&o equivalentes.
A sequéncia da ligacdo em rede nao tem qual-
quer influéncia.

2. Caso os cabos de rede fornecidos sejam demasi-
ado curtos, utilize um cabo de rede blindado, dis-
ponivel no mercado, no min. Cat-5.

Reinicializar a instalacao
Requisito: Um técnico qualificado realiza a inicializa-
cao e a verificacao.
1. Desapertar a chapa de protecéo.
- Fig. H
2. Premir a tecla Reset até os dois LED ficarem per-
manentemente acesos.

— Premir a tecla Reset durante aprox. 5 segun-
dos.
- Soltar a tecla Reset dentro de 5 segundos.
- Fig.
3. Apertar a chapa de protecéo.
4. Verificar o funcionamento da instalacéo.

Instructiuni generale

m Pastrafi instructiunile, precum si informatii-
le producatorului in vederea utilizarii ulteri-
oare sau inmanarii acestora urmatorului
proprietar.

= Numai la montajul regulamentar cores-
punzator instructiunii de montaj este ga-
rantata siguranta la utilizare. Instalatorul
este responsabil pentru functionarea ire-
prosabila la locul de instalare.

m Aceste instructiuni se adreseaza montato-
rului accesoriului special.

m Racordarea aparatului se va realiza numai
de catre personal calificat si autorizat.

® |nainte de a executa orice lucrare, intreru-
peti alimentarea cu energie electrica.

Montarea in siguranta
Respectati aceste instructiuni privind siguranta atunci
cand montali aparatul.

A AVERTISMENT - Pericol de intoxicatie!

Gazele de ardere recirculate pot provoca intoxicari.
Sursele de incalzire dependente de aerul din incape-
re (de exemplu, aparate de incalzire cu gaz, ulei,
lemn sau carbuni, incalzitoare permanente, incalzi-
toare de apa) trag aerul de ardere din spatiul in care
sunt instalate si conduc gazele arse in exterior, prin-
tr-o instalatie de evacuare a gazelor (de exemplu,
cos de fum). In combinatie cu o hota pornita, este
aspirat atat aerul din bucatarie, cat si cel din Incape-
rile Tnvecinate. Daca nu exista o alimentare suficienta
cu aer, se formeaza o subpresiune. Gazele toxice
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din cosul de fum sau din conducta de evacuare sunt
recirculate in Tncaperile din locuinta.

» Asigurati o alimentare suficienta cu aer atunci
cand folositi aparatul in modul de evacuare a ae-
rului si cu o sursa de incalzire dependenta de ae-
rul din incapere.

» Functionarea fara riscuri este posibilda numai
atunci cand subpresiunea din spatiul de instalare
a sursei de incalzire nu depaseste
4 Pa (0,04 mbari). Aceasta se poate obtine atunci
cand aerul necesar pentru ardere poate circula
prin deschideri, de exemplu, usi, ferestre, in com-
binatie cu o caseta de zid de alimentare cu aer/
evacuare a aerului sau prin alte mijloace tehnice.
O caseta de zid de alimentare cu aer/evacuare a
aerului nu asigurd in mod independent respecta-
rea valorii limita.

» Indiferent de situatie, solicitali recomandarea unui
maistru cosar competent, care poate aprecia intre-
gul complex de aerisire al locuintei si care va poa-
te propune masura adecvata pentru aerisire.

Gazele de ardere recirculate pot duce la intoxicari.

» Nu evacuati aerul uzat intr-un cos de fum sau intr-
un cos de evacuare a gazelor arse care este in
functiune.

» Nu evacuati aerul uzat intr-o coloana utilizata pen-
tru ventilarea incaperiii in care este montat un se-
mineu.

» Daca aerul evacuat trebuie condus ntr-un cos de
fum sau de evacuare a gazelor arse care nu este
in functiune, trebuie obtinut acordul maistrului
cosar competent.

Gazele de ardere recirculate pot provoca intoxicari.

» Daca este instalatd o hota cu o unitate de incalzire
dependenta de aerul din incapere, sursa de ali-
mentare cu energie electrica a hotei trebuie preva-
zuta cu un circuit de siguranta adecvat.

A AVERTISMENT - Pericol de asfixiere!

Copiii se pot infasura in ambalaj sau si-l pot trage pe

cap, asfixiindu-se.

» Nu Idsati copii Tn apropierea ambalajului.

» Nu Idsati copii sa se joace cu materialul de amba-
laj.

A AVERTISMENT - Pericol de electrocutare!

Separarea aparatului de la refeaua de alimengtare

cu energie electrica trebuie sa fie posibila in orice

moment. Aparatul poate fi conectat doar la o priza
cu contact de protectie, instalata regulamentar.

» Stecherul de la cablul de racordare la retea trebu-
ie sa fie accesibil dupa montarea aparatului.

» Daca acest lucru nu este posibil, in instalatia elec-
trica permanenta trebuie montta un separator de
faze pentru totii polii conform conditiilor categoriei
de supratensiune Ill din dispozitile de instalare.

» Instalatia electrica fixa poate fi executatd numai de
catre un electrician calificat. Va recomandam sa
instalati un intrerupator cu protectie diferentiala (in-
trerupator FI) in circuitul de alimentare electrica al
aparatului.

A AVERTISMENT - Pericol de ranire!

Modificarile la structura electrica sau mecanica sunt

periculoase si pot duce la defectiuni.

» Nu efectuati modificari la structura electrica sau
mecanica.
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Componentele din interiorul aparatului pot avea mu-
chii ascultite.
» Purtati manusi de protectie.

Pachetul de livrare

Dupa despachetare verificali ca livrarea sa fie com-
pleta si ca toate piesele sa nu prezinte eventuale de-
teriorari din transport.

- Fig. @

Modulul suflantei are 5 deschideri pentru racordare:
4 deschideri pentru racordare in partea superioara a
aparatului si o deschidere pentru racordare pe par-
tea laterald, spre orificiul de evacuare.

In pachetul de livrare sunt incluse 2 stuturi de racord
cu diametrul de 150 mm. Stuturile de racord care
pot fi achizitionate au numarul de comanda 653556.

Dimensiunile aparatului
Aici sunt prezentate dimensiunile aparatului.
- Fig. A

Observatii privind racordul electric

Pentru a putea racorda in sigurania aparatul la retea-
ua de alimentare cu energie electrica, tineti cont de
aceste indicatii.

/\ AVERTISMENT - Pericol de electrocutare!
Componentele cu muchii ascutite din interiorul apa-
ratului pot provoca deteriorari ale cablului de conec-
tare.

» Nu indoiti si nu blocati cablul de conectare.

m Datele de conectare sunt specificate pe placuta
cu date tehnice.

m Acest aparat corespunde prevederilor CE de anti-
parazitare.

® Aparatul corespunde clasei de protectie 1. Astfel,
acesta poate fi utilizat doar cu un racord electric
cu conductor de protectie.

= [n timpul montarii, aparatul nu trebuie sa fie co-
nectat la reteaua de alimentare cu energie electri-
ca.

Observatii privind conditiile de instalare
®m Pentru montarea de accesorii speciale suplimenta-
re, respectati instructiunile de instalare anexate.

Observatii privind conducta de aerisire

Producatorul aparatului nu ofera nicio garantie in ca-

zul reclamatiilor care privesc traseul tevilor.

m Utilizali 0 teava de evacuare a aerului scurtd, dre-
apta si cu un diametru cat mai mare.

® Tevile de evacuare a aerului lungi si rugoase, cu
multe coturi sau cu diametre mici reduc capacita-
tea de aspirare si cresc nivelul de zgomot al venti-
latorului.

® Nu utilizati tevi de evacuare a aerului realizate din
materiale inflamabile.

Canale plate

Utilizati canale plate a caror sectiune interioara sa

corespunda diametrului tevii rotunde:
= Diametrul de 150 mm corespunde unei dimen-
siuni de aproximativ 177 cma.

® | a diametre care se abat se vor folosi benzi de
etansare.

= Nu utilizati canale plate care au coturi ascultite.

Tevi rotunde
Utilizati tevi rotunde cu un diametru interior de
150°mm.

Observatii generale
La instalare, tineti cont de aceste observatii genera-
le.



® Pentru instalare trebuie respectate reglementarile
privind constructiile aflate in vigoare si cele ale fur-
nizorului local de energie electrica si gaz.

m | g evacuarea aerului uzat, trebuie respectate re-
glementarile legale si oficiale, de exemplu, regle-
mentarile nationale privind constructiile.

m Suprafetele aparatului sunt delicate. Evitati produ-
cerea de deteriorari in timpul montarii.

Indicatii privind montarea pe perete

Tineti cont de aceste indicatii in cazul montarii pe pe-

rete.

® Asigurafi-va ca peretele este plan, vertical si ca
are o capacitate portanta suficienta.

= |n functie de tipul constructiei, de exemplu, pereti
masivi din zidarie, rigips, beton poros sau caramizi
Poroton, utilizati dispozitive de fixare corespunza-
toare.

® Asigurafi-va ca in zona in care se realizeaza gauri-
le nu se afla cabluri electrice, tevi de gaz sau de
apa.

® Asigurafi-va ca adancimile gaurilor corespund lun-
gimilor suruburilor si ca diblurile sunt fixate ferm.

® Greutatea maxima a modulului suflabtei este de
aproximativ 14 kg.

Montarea

Pregatirea aparatului

Cerinta: Tineti cont de directia de evacuare. Sagetile

de pe carcasa aparatului indica directia aerului.

1. Montati stuturile de racordare necesare la aparat.
~ Fig. B

2. Inchideti deschiderile pentru racordare ramase uti-
lizand tablele atasate.
- Fig. A
Aparatul se sprijind pe picioare din cauciuc. Fixa-
rea pe pardoseald nu este necesara.

Montarea aparatului

1. In cazul monté&rii pe perete, aparatul trebuie fixat
cu 4 suruburi.
- Aliniati aparatul in pozitie orizontala.
- Fig. H

2. Fixati conductele de evacuare a aerului la stufurile
de racordare si etansati-le corespunzator.

Racordarea aparatului

1. Conectati modulul suflantei si ventilatorul cu cablul
de comanda.
- Fig. @

2. Asigurati-va ca mufele de conectare dintre modu-
lul suflantei si ventilator se fixeaza.

3. Introduceti fisa de retea a modulului suflantei in
priza de conectare.
- Fig.

Verificarea functionarii

1. Verificati functionarea aparatului.

2. In cazul in care aparatul nu functioneaza, verificati
mufele de conectare ale cablurilor de comanda.

Bucsele de racord X1 si X2 sunt identice.

Demontarea aparatului

A AVERTISMENT - Pericol de ranire!

Componentele din interiorul aparatului pot avea mu-

chii ascultite.

» Purtati manusi de protecitie.

1. Deconectati aparatul de la reteaua de alimentare
cu energie electrica.

2. Scoateti cablul de comanda.

3. Desfaceti racordurile de la sistemul de evacuare a
aerului.

4. Extrageti aparatul.

Sistemul suplimentar de putere

comutabila

Aparatul este prevazut cu un sistem suplimentar de
putere comutabild X16 (contact fara potential) pentru
racordarea altor aparate, de exemplu, a unui sistem
de ventilatie existent la locatia de instalare. Contactul
este inchis atunci cand suflanta este conectata si es-
te deschis atunci cand suflanta este deconectata.
Lucrarile la sistemul suplimentar de putere comutabi-
|3 trebuie sa fie efectuate numai de catre un electri-
cian calificat care respecta reglementarile si standar-
dele aplicabile la nivel local.

Sistemul de putere comutabila este acoperit cu un
capac. Puterea comutabild maxima este de

30 V/1 A (CA/CC). Semnalul conectat la contact tre-
buie sa corespunda clasei de siguranta 3.

Comutatorul de contact pentru fereastra
Aparatul este prevazut cu un racord X17 pentru un
comutator de contact pentru fereastra. Atunci cand
comutatorul de contact pentru fereastra este deco-
nectat, functia de ventilatie a hotei functioneaza nu-
mai daca fereastra este deschisa. Sistemul de ilumi-
nare functioneaza si atunci cand fereastra este inchi-
sa. Daca sistemul de ventilatie este conectat in timp
ce fereastra este inchisg, tasta treptei de ventilatie
selectate se aprinde intermitent, iar sistemul de venti-
latie raméane deconectat. Daca inchideti fereastra in
timp ce sistemul de ventilatie este activat, aparatul
dezactiveaza sistemul de ventilatie Tn decurs de

5 secunde. Tasta aferenta treptei de ventilatie selec-
tate se aprinde intermitent.

Intregul complex de aerisire in combinatie cu un co-
mutator de contact pentru fereastra trebuie sa fie
evaluat de un maistru cosar. Lucrarile la racordul
pentru comutatorul suplimentar pentru fereastra tre-
buie sa fie efectuate numai de catre un electrician
calificat care respecta reglementarile si standardele
aplicabile la nivel local. Tineti cont de indicatiile de
montare a comutatorului de contact pentru fereastra.
Comutatorul de contact pentru fereastra este adec-
vat pentru montarea incorporata sau la suprafata.
Comutatorul de contact pentru fereastra AA400510
poate fi achizitionat separat ca accesoriu.

Regimul de functionare interconectata

Este posibila interconectarea mai multor aparate.
Sistemul de iluminare si suflanta de la maximum 20
de aparate functioneaza in mod sincronizat.

La prima instalare, functionarea instalatiei trebuie sa
fie verificata de un specialist calificat.

Lungimea totald a tuturor cablurilor de alimentare
electrica trebuie sa fie de maximum 40 m.
Defectarea unui aparat din cauza unei intreruperi a
alimentarii cu tensiune sau a separarii cablului de ali-
mentare electrica determina blocarea functiei de ven-
tilatie a Intregului sistem si toate tastele de la aparat
se aprind intermitent.

In cazul modificarii configuratiei, este necesara reini-
tializarea instalatiei de catre un specialist.

Interconectarea aparatelor

Cerinta: Interconectarea aparatelor va fi efectuata de
catre un specialist calificat.

1. Conectati in serie aparatele prin intermediul co-
nectorilor X1 si X2.

X1 si X2 au aceeasi valoare.
Ordinea de interconectare nu are importania.
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2. Daca cablurile de alimentare electrica furnizate
sunt prea scurte, utilizati un cablu de alimentare
electrica din comert, din categoria 5 sau o catego-
rie superioara, ecranat.

Reinitializarea instalatiei

Cerinta: Initializarea si verificarea trebuie efectuate

de catre un specialist calificat.

1. Scoateti suruburile de fixare a tablei de acoperire.
- Fig. B

2. Mentineti apasata tasta de resetare pana cand
ambele LED-uri se aprind fix.

- Mentineti apasata tasta de resetare timp de
aproximativ 5 secunde.
- Eliberati tasta de resetare in decurs de 5 secun-
de.
- Fig. B
3. Infiletati suruburile de fixare a tablei de acoperire.
4. Verificati functionarea instalatiei.

O6LwwHe yKasaHUA

» COoXpaHuTe MHCTPYKLUMIO U MHGOPMaLMIO 06
usgenuun AnA AanbHEnLero UCnonb3oBaH1A
Wnu AnA nepeaayu creayowemy snagenbuy.

® Be3onacHoCTb aKcnyarauuv rapaHtTmpyetca
TONBbKO NPU KBaNMPUUMPOBAHHOM YCTaHOBKE
C cOBntoAEHNEM UHCTPYKLMM MO MOHTaXKY. 3a
NPaBUIIbHOCTb YCTAHOBKM OTBETCTBEHHOCTb
HECET YCTaHOBLUMK.

= OTO pyKOBOACTBO NpeAHasHayeHo AnA ycra-
HOBLLMKOB crieunasnbHblX NPUHAANEXHOCTEW.

® TONbKO KBaNMPUUMUPOBAHHbLIW Crieunanuct
MOXXET BbIMOJSIHATb NOAKIOYEHUe Npubopa.

= [lepea npoBeaeHWeM NoObIX paboT OTKIIIO-
yuTe Nojadvy SNEeKTPOIHEPIUM.

Be3onacHOCTb NpU MOHTaX<e
Mpu ycTaHoBKe npubopa cobntofanTe AaHHblE YKasaHWA No
TexHUKe 6e30nacHOCTH.

A NPEAYMNPEXAEHUE — OnacHocTb oTpaBneHua!
BrAHyTble 06paTHO B nomelleHne oTpadoTasLuve rassl MOryT
cTaTb MPUYUHOW OTPaBNEHuA. VICTOYHWMKM NnameHun ¢ NoABO-
ZIOM BO3A4yxa 13 NomelLLeHnA (Hanpumep, paboTatoLume Ha
rase, »XWKOM TOMMuBeE, APOBax UK yrie oborpesatesibHble
np1Bopbl, NPOTOYHbLIE BOAOHArpeBatenu, 6oinepsbl) nonyya-
tOT BO3AYX ANA CXKUraHWA TOnamsa M3 NOMELLEHUA, TAe OHU
YCTaHOBJ/EHbI, a OTp&éOTaBLIJVIe rasbl OTX0AAT Yepes BbITAXK-
HYH0 CUCTEMY (HanpUMeEp, BBITAXKHYO TPYOy) 13 NoMeLLeHnA
Ha ynuuy. Bo BpemA paboTbl BEITAXKM U3 KyXHU 1 pacrona-
raloLmxca pAaAoOM NOMELLEHUN yaanfaeTca BO3AyX W, BCiea-
CTBMEe HeJOCTaTO4YHOro Konndecrtsa Bo3yxXa BO3HUKaeT Nno-
HWKeHWe JaBneHWA. TOKCUYHble rasbl U3 AbIMOX0Aa UiK Bbl-
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TAXXHOIo KaHasia BCaCblBaKTCA OépaTHO B XXunble nometlle-
HUA.

B\ | Vv

>

Bcerna obecneunBaiite NPUMTOK JOCTATOYHOIO KONMYecTBa
BO34yXa, eC/iM NpUMOopP U UCTOYHWK MNaMEHU C NOABOAOM
BO34yXa U3 nomMeLleHuA paboTaroT 0AHOBPEMEHHO B pe-
XMMe oTBoAa Bo3ayxa.

BesonacHeIM ana skcnnyataumm npubopa ¢ OTKPbITHIM
nnamMeHeM ABNAETCA MOHWXEHWE AaBNeHWA He Bonee Yem
Ha 4 Ma (0,04 mbap). 310 MOXKeT ObITb LOCTUrHYTO, ECNU
HeoOXoAWMbIN ANA CXUraHua Bo3ayx OyaeT noctynatb ye-
pe3 HesaKpblBatoLLMecA 0TBEPCTUA, HanpuMep, B ABEpPAX,
OKHax, C MOMOLLIbKO CTEHOBOr0 KopoBa cUcTeMbl NpUTOKa/
0TBOZa BO3JyXa MM UHbIX TEXHUUYECKUX MepP. TONbKO
OZMH CTEHOBOW KOPOO CUCTEMBI NPUTOKA/0TBOAA BO3AyXa
He obecneunBaeT rapaHT1io CoONAEHUA NPeaenbHOro
3HAYeHUA.

B ntoboi cutyaumm obpallantech 3a COBETOM K KOMMe-
TEHTHOMY NI1LY, OTBETCTBEHHOMY 3a 3KCryaTaLmio 1
OYMCTKY TPyB, CNOCOBHOMY OLIEHUTb BEHTUIALMOHHYIO CH-
CTeMy BCEro IoMa U NPEeLNoXUTs BaM peLLleHne no npu-
HATUIO COOTBETCTBYHOLLIMX MEP.

BrAHYyTbIE 06paTHO B NomeLLeHWe oTpadoTaBLUKe rasbl MOryT
cTaTb I'IpVILIMHOVI oTpaBfieHuA.

>

BbITAXKHOW BO3AYyX HEe IOMKEH BLIXOAWUTL Yepes bIMOBYHO
TPYBy 1N BO3AYXOBOZ MPK UX BKCMAyaTaLuu.

[nA oTBOAA BLITAYKHOIO BO3JyXa He crneayeT UCMosb30-
BaTb BEHTKaHal, Cy)Kalluuii inA BEHTUIALUM NOMeLLe-
HUI, B KOTOPLIX YCTAHOBJEHbI UCTOUHUKM MIIAMEHM.

Mpy NOAKIFOYEHUMN BLITAXKKK K HEMCMONIb3YEMOMY [bIMO-
xo4y, HeoBXoAUMO NONyUUTb paspeLLeHue B crneumanb-
HOW MHCTaHLUMK, OTBeYatoLLe 3a IKCMyaTaumio U YNCTKY

Tpyo.

BTFIHyTbIe OépaTHO B NoMeLleHne OTpaéOTaBLLIVIe rasbl MOryT
CTatb I'IquVIHOﬁ oTpaBneHuA.

>

Mpu ycTaHOBKE BLITAXKKK B MOMELLEHUAX, FAe NpUCyT-
CTBYET UCTOYHMK MamMeHu ¢ NoABOLOM BO3Ayxa U3 nome-
LLIEHMA, cUCTEMA NOAAYM NUTAHUA BLITAXKM JOMKHA ObiTh
o6opynoBaHa GyHKLUEN aBAPUIHOMO OTKIHOUEHMA.

A NMPEAYMNPEXAEHUE — OnacHocTb yayLbA!
Letn MoryT 3aBepHyTbCA B YNaKOBOYHbIA Matepuan uiv Ha-
ZleTb ero cebe Ha rofloBy U 3aJOXHYTbCA.

>
| d

He noanyckainte AeTei K ynakoBOYHOMY Matepuany.
He nossonaiTte AetAm Urpatb C yNnakoBOYHLIM MaTepua-
foM.

A NPEAYMNPEXAEHUE — OnacHoCcTb nopameHua
3NEeKTPUYECKUM TOKOM!

Crnenyet obecneuntb BO3MOXHOCTb OTKIOUEHWA Npubopa ot
aneKTpoceTn B Ntoboit MOMeHT. Mprbop MOXKHO NoAKMoYaTh
K CETU TOJIbKO Yepes NPaBuiIbHO YCTAHOBEHHYIO PO3ETKY C
3a3eMNAOLLMM KOHTaKTOM.

>

LLItencenbHan BunKa ceteBoro kabena aomxHa 6biTb 40-
CTYMHOW nocrne ycTaHoBKW npubopa.

Ecnu nocne yctaHoBKM A0 HEE HEBO3MOXXHO OyaeT Ao-
6patbcA, To B YCTAHOBIEHHOM HEMOABUYKHO 311eKTpoobo-
pyZOBaHMM HEOBXOAMMO YCTAHOBUTb CrieLnabHbIN Bbl-
Kntoyatenb AnA pa3MblKaHUA BCEX NOMOCOB COrMacHo
YCIOBWAM KaTeropuu nepeHanpsxenusa |l u cornacHo
YCIOBWAM MOHTa)Ka.

I'IouKmoquMe YyCTaHOBIEHHOIo HENOABMXXHO 3JIEKTPOO-
6opyAoBaHUA AOMKHO NPOMU3BOAUTLCA TONBLKO KBaNUU-
LIMPOBaHHBLIM 3IEKTPUKOM. Mbl peKOMEeHAYEM YCTaHOBUTb
YCTPOWCTBO 3aLunTHOro oTktodeHuns (Y30) B anektpuye-
CKOW Lenu cHabXeHWA npubopos.



A NPEAYNPEXAEHUE - OnacHocTb TpaBMUpPOBaHUA!

Ma3meHeHne MexaHNYeCKOoM Unm ANEeKTPUYECKON KOHCTPYK-

LMK MOXKET CTaTb UCTOYHMKOM OMACHOCTU W MPUBECTH K Bbl-

xoay npubopa 13 CTpos.

> V3MeHeHWe MexaHUYeCKOW UK 3NEeKTPUYECKOM
KOHCTPYKLMK 3arpeLLeHo.

HekoTopble aeTtanu BHYTpU npubopa MMEeoT OCTPbIE KPOMKM.

> WcnonbayiTe 3allUMTHLIE NepyaTKu.

HomnneKT nocTtaBxKu

Mocne pacnakoBku NpoBepbTe BCE AeTasiM Ha OTCYTCTBUE
TPaHCMOPTHLIX MOBPEXAEHWN, a TaK)Ke KOMMIEKTHOCTb Mo-
CTaBKM.

- Puc. d

Bnok BeHTUNATOpa ocHaLleH 5 BbiNyCKHbIMK OTBEPCTUAMMU: 4
BbIMYCKHbIX OTBEPCTUA B BEPXHEN YacTi npubopa 1 0HO
BbIMYCKHOE OTBEPCTME Ha MPOTUBOMONIOXHOW BbIMYCKHOMY
OTBEPCTUIO CTOPOHE.

B koMnnieKT noctaBKku BXOAAT 2 COEANHUTENbHBIX SN1eMeHTa
AnameTpom 150 mm. Homep anA 3axkasa coeAMHUTENbHbIX
anemMeHToB: 653556.

Pasmepbl npubopa
3aechk npuBeaeHbl pasmepsl npubopa
- Puc.AA

YKa3aHuA No NOAKJIFOUEHUIO K AJIEKTpOoCeTU
Ina 6e3onacHoro NoakueHUA Npubopa K 3NeKTpoceT
cobntofanTe AaHHbIe yKasaHuA.

A NPEAYMNPEXAEHUE — OnacHOCTb NnopameHus

3NeKTPUYECKUM TOKoM!

Letanv BHyTpH npubopa, UMetoLLMe OCTpble Kpad, MOryT no-

BpeauTb ceTeBoil Kabersb.

» [Npocneaute, uToObl ceTEBOM Kabenb He Obin 3aXKaT U He
nepervbancs.

= [lapameTpbl NOAKNOYEHUA NPUBEAEHbBI HA TUMOBOW Ta-
6nuuKe.

= J10T Npubop cooTBeTcTBYET TpeboBaHMAM npasun EC no
noZAasneH1o paanonomex.

= [Tpn6op COOTBETCTBYET KNaccy 3alluuTbl 1, NO3TOMY OH
ZIOMMKEH 3KCNyaTMpoBaTbCA TONBKO C 3a3eMIIAKOLLIMM
NPOBOAOM.

= He noakntovaiTe NpMOop K UCTOUYHWKY NUTAHWA BO BpeMA
YCTaHOBKM.

YKasaHufa npu HPO6OM BapuaHTe YCTaHOBKHU

= [pu ycTaHOBKE AOMONHUTENbHBIX CreunanbHbIX NpUHaa-
NIe)XHOCTE crneayinTe npunaraeMbiM MHCTPYKLMAM MO
yCTaHOBKE.

YKasaHuA no oTBOAY BO3AyXa

Mpoussoautens npubopa He JaeT rapaHTuu B Clydyae pekna-

MaLui, KacatoLLMXCA y4acTKoB TpybonpoBoaa AnA oTBoAa

Bo3ayxa.

= Mcnonb3yiTe KOPOTKYHO MPAMYHO BbITAXKHYO TPYOy, UMe-
IOLLYH MO BOSMOXXHOCTHU 6onbLLUOK anameTp.

L ,ﬂJ‘IVIHHbIe LiepoxoBatble BbITAXXHbIE prébl, 6onbLUoe Ko-
NIMYECTBO KOJEH Unu TpyObl Manoro anameTpa ymeHbLua-
HOT MOLLIHOCTb BbITAXXKU U yBe/IM4MBakoT LLYM OT paGOTbI
BeHTUNATopa.

= McnonbayiTe BbITAYKHbIE TPYObl U3 HEBOCMNAMEHAOLLIMX-
CA Marepuasios.

lNnockue KaHanbl

Mcnonb3yinTe Nnockue KaHasbl, BHYTPEHHEE CeYeHUe KOTo-

pbIX COOTBETCTBYET AUAMETPY KPYrbIX TPYO:

= Jlnametp 150 mm cooTBeTcTBYET NpUM. 177 CMm2.

= [pu HecooTBETCTBUM AMAMETPOB TPYO UCNonbayiiTe rep-
METUSUPYHOLLIYHO NEHTY.

= He 1cnonb3yiTe NIOCKUE KaHasbl C Pe3KUMU U3rnéamu.

Kpyrnbie Tpy6bl
PekoMeHayeMbli BHYTPEHHWI AnamMeTp Kpyribix Tpy6 —
150 MMm.

O6wme yKasaHuA

Bo BpemA ycTaHOBKM crieayiTe aHHbIM 0OLLUM YKas3aHWAM.

= Bo BpemsA yCTaHOBKM crieaynTe AeiCTBYIOLLMM CTPOM-
TeNbHbIM HOpMaM U permoHasibHbIM HOpMaM 3J1EKTPO- U
rasocHabKeHus.

= [pu oTBOAE BO3Ayxa HeobxoaMMO cobnoaaTh npeanuca-
HWA aAMWHWUCTPATUBHbLIX OPraHoB BNacTH U 3aKoHoAa-
TesbHble NPeAnMcaHna (Hanpumep, NPUHATbIE B CTpaHe
CTPOUTENbHLIE HOPMBI U MpaBuna).

= MOoXKHO Nerko noBpeauTb NOBEPXHOCTH Npubopa. Mpw
yCTaHOBKe u3beranTe noBpeXXaeHui.

MHCprKLIMFl Nno HACTEHHOMY MOHTaMy

CobntoaaitTe fJaHHYH MHCTPYKLMIO MO HACTEHHOMY MOHTa-

Y.

= Y6ennutech, YTO CTEHA BEPTVKANIbHO BEIPOBHEHA U HECy-
was.

= B 3aBUCMMOCTH OT KOHCTPYKLMK CTEHBI, HANpUMep,
TBepZan KaMeHHanA Knazika, r'MncokapToH, ra3o6eToH, no-
PUCTbIA BETOH MM KUPMWY, UCMONb3YITe NOAXOAALLME
KpeneXkHble Matepuansbl.

= YbeanTechb, UTO B MECTE CBEPSIEHUA OTBEPCTUI OTCYT-
CTBYIOT 3/IEKTPUYECKME MPOBOAA, ra3oBble M BOAOMPO-
BOZHbIE TPYObI.

= Y6eautecb, Uto rnyéuHa NpocBePNEHHbIX OTBEPCTHI CO-
OTBETCTBYET A/IMHE LLYPYNOB W AOeNn HaaeXHo Aep-
arcA.

= MaKkcumanbHbli BeC MOAyNA BEHTUNATOPA OK. 14 Kr.

MoHTaM

NMoaroToBKa npubopa K paboTe

TpeboBaHue: YuuTbiBaiiTe HanpasneH1e 0TBOJA BO3/yLLIHO-
ro notoka. CTpenku Ha Kopryce npubopa yKkasbiBatot
HanpasneHve BO3AyLUHOIO NoToKa.

1. YcraHoBwWTe Ha Npubop HEOOXOAWMbIE COEANHUTENBHBIE
ANIEMEHTBI.
- Puc.

2. 3akpowTe BXOAALMMMU B KOMMAEKT NaHenAMU Hesaaew-
CTBOBaHHbIE BbIMYCKHbIE OTBEPCTUA.
- Puc. A
Mpubop yCTaHOBNEH HA PE3UHOBBLIX HOXKaX. JonosHu-
TeNbHoe KperneHue He TpebyeTcA.

MoHTax npubopa

1. [pKn HACTEHHOM MOHTaXKe NpUKPenuTe NpUBop K cTeHe
4 BUHTaAMM.
— BblpoBHaAiTe Npr6op No ropusoHTany.
- Puc.H

2. 3aKpenuTe BbITAXKHYHO TPyOy HA COEMHUTENBHOM 3Me-
MEHTE U 3arepMeTU3UpyiiTe ee Haanexarumm obpasom.

MoakntoueHue npubopa K ceTu

1. CoeauHute Kabenem 610K BEHTUAATOPA U BEHTUNIATOP.
- Puc.@

2. Y6eauTech, YTO LUTEKEPHbIE COEANHEHWA MeXay 6I0KOM
BEHTUNATOpPAa U BEHTUTATOPOM 3aq)VIKCVIpOBaﬂVICb C weny-
KOM.

3. BcraBbTe BUJIKY CeTeBOro kabena 6noka BEeHTUNATOpa B
PO3ETKY.

- Puc.

NMpoBepka $yHKUMOHUPOBAHUA

1. MNpoBepbTe PyHKUMOHUPOBaHKUA npubopa.

2. Ecnv npubop He paboTaeTt, NpoBepbTe LUTEKEPHbIE CO-
eflHeHnA kabene.
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[Hesaa X1 n X2 nAeHTUYHBbI.

IemoHTaw npubopa

A NPEAYNPEXAEHUE - OnacHocTb TpaBMUpOBaHUA!
HekoTopeble aetanu BHyTpY Npubopa UMEOT OCTPbIE KPOMKM.
> WcnonbayiTe 3allUMTHLIE NepyaTKu.

OtcoeanHuTe NprUBOpP OT INEKTPOCETH.

OtcoeanHute Kabenb.

OtcoeanHute oT npubopa BhITAXKHYO TPyOy.

BbIHbTEe npudop.

Eol S

ﬂOI‘IO.ﬂHMTeﬂbeIﬁ I‘(OMMyTaLIMOHHbIﬁ BbiXoA
Mpnbop MMeeT AONONHUTENBHbIA KOMMYTALUOHHbIV BbIXOA
X16 (CyxOM KOHTaKT) AnA NOAK/OYEHUA APYTUX YCTPOUCTB,
HanpuMep YCTaHOBJIEHHOM HA 0O BEKTE CUCTEME BEHTUNA-
unn. KOHTaKT 3aMblKaeTCcA Npu BKIKOYEHWN BEHTUNATOPA U
pasMbIKaeTCA MpK BbIKNHOYEHUW BEHTUNATOPA.

PaboTbl ¢ AONONHUTENBHBIM KOMMYTALUUOHHBLIM BbIXOAOM
MOTYT BbINOMHATLCA TONbKO KBAIMOULMPOBAHHBLIM 31EKTPH-
KOM C y4ETOM MECTHbIX HOPM M CTaHAapPTOB.
KoMMyTauMOHHbLIN BbIXOA PACMONOXEH NoA KPbILLKOW. Pas-
pblBHaA MOLLHOCTb Bbikntoyatena makc. 30 B/1 A (nocr./
nepem. Toka). CurHas, NoAKNIoYaEMbIN K KOHTaKTY, AOMKEH
MMETb Knacc 3aluTbl 3.

OKOHHbIXN KOHTaAKTHbIX BbIKNOYaTeNb

Mpnbop ocHalLéH noakntoueHnemM X17 AnA OKOHHOTO KOH-
TaKTHOro BbIkntoyarena. [1py NoAKNHOYEHHOM OKOHHOM KOH-
TaKTHOM BbIKSItOYaTENE BEHTUNATOP BLITAXKKK padoTaer,
TOMbKO €CNIM OKHO OTKPbITO. MNoacBeTKa paboTaeT Aarke npu
3aKpbITOM OKHe. Ecnn BKNHOUMTL BEHTUNALMIO NPY 3aKPLITOM
OKHe, KHOMKa BbIOpaHHOro pexxMma paboTbl BEHTURATopa
MWraeT, a BEeHTUNALMUA OCTaeTCA BbIKNtOUeHHOW. Ecnu 3a-
KPbITb OKHO MPW BKJTIKOYEHHOM BEHTUIATOPE, BEHTUNIATOP Bbl-
KNHOUMTCA B TeueHne 5 ceKyHA. Muraet KHomnka BbiGpaHHOro
peXxvMa paboTbl BeHTURATopa.

BeHTUnAUMOHHAA cucTemMa, CBA3aHHAA C OKOHHbIM KOHTaKT-
HbIM BbIK/OYATENEM, AO/MKHA NPONTU OLEHKY Nuua, OTBET-
CTBEHHOIO 3a 9KCM/lyaTaumio U o4nUCTKy TpyO. MoakntoueHne
OKOHHOIO KOHTaKTHOrO BLIKNOYATENA MOXET NPOM3BOANTLCA
TONbKO KBaNMPULUMPOBAHHBLIM 3NIEKTPUKOM C YYETOM MECT-
HbIX HOPM 1 cTaHZapToB. CobntoaaiTe yKkasaHuA No MoHTa-
Ky, MPUBEAEHHbIE B PYKOBOACTBE K OKOHHOMY KOHTaKTHOMY
BbIK/ItOYaTENHO.

OKOHHbIN KOHTaKTHbIN BbIKItOYaTENb NOAXOANUT ANA BCTPau-
BaHWA UM MOHTa)Ka Ha NoBepXHOCTU. Bbl MoxkeTe npuobpe-
CTW OKOHHbIW KOHTaKTHbIN Bbikntoyatens AA400510 B kaue-
CTBE NPUHAANEMHOCTU.

CeTeBoW peXum paboThbl

Heckonbko npnbopos MoryT 6biTb 06 beANHEHBI B CETb.
OcBelLleHWe W BeHTUNALUMA MakckmMym 20 npubopos pabota-
tOT CUHXPOHHO.

KBanMpuumMpoBaHHbIN Creunannct A0MHKeH NPpoBEPUTb GYHK-
LIMOHMPOBaHWe CUCTEMbI NPY NEePBON YCTaHOBKE.

O6Lwan anvHa Bcex ceTeBbIX kabenen He A0MKHA NpeBbl-
watb 40 m.

B pesynbTate oTkasa npubopa n3-3a c6oA NUTaHWA UK OT-
KntoyeHun ceTeBoro kabena npexkpatlaercA pabota BeHTH-
NIATOPOB BCEW CUCTEMbI, U BCE KHOMKM Ha Npubope HaunHa-
tOT MUraTthb.

Mpu M3MeHeHUH KoHOUrypaLmm cneumanucty Heo6xoaMmo
BbIMOSIHUTE MOBTOPHYH MHULIMAIU3ALIMIO CUCTEMBI.

MoaxkntoueHue npubopa K ceTu

TpebosaHue: MoaknoueHne npudopa K CeTM BLIMONHAETCA
KBa/IMOULMPOBAHHbLIM CMELUanMCTOM.

1. Moakntounte npubopsl NocneaoBatesibHO B pasbémsbl X1
n X2.

Pasbémbl X1 1 X2 ABNAKOTCA aHaNorMyHbIMMU.
[MopAZOK CeTeBOro NOAKIOYEHUA HE UMEET 3HAYEHWA.
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2. Ecnu ceteBble kabenu, noctaBnAaemMble B KOMMNEKTE,
C/IMLLKOM KOPOTKME, UCMONb3YNTE OObIYHbIA SKPaHUPO-
BaHHbIN ceTeBo Kabenb He HUKe kaTeropun CAT-5.

nOBTopHaH UWHUUHannu3aumAa CUCTeMbl

Tpe6oBaHue: MHnumanusaumsa u npoBepKa CUCTEMbI JOMK-
Hbl MPOW3BOANTLCA KBASIMPULMPOBAHHbBIM CreLnaaMcTom.

1. OTBMHTUTE KPbILLKY.
- Puc.H

2. Haykumaiite KHOMKy cbpoca, noka o6a ceeToanosa He
HaYHYT ropeTb NOCTOAHHO.

— HaxmuTe v yaeprxusaiite KHomnKy cépoca B TeueHve
npuM. 5 cekyHa.

— B TeueHue 5 cekyHA oTmycTuTe KHOMKY cépoca.

- Puc. B

3. [MpUKpYTUTE KPBILLIKY.
4. [MpoBepbTe PYHKUMOHUPOBAHNE CUCTEMDI.

VSeobecné upozornenia

m Navod, ako aj dalSie informacie o produk-
te uschovajte pre neskorSie pouzitie alebo
dalSieho maijitela.

m | en pri odbornej montazi podlfa montaz-
neho navodu je zaruéena bezpecnost pri
pouzivani. InStalatér je zodpovedny za
bezchybné fungovanie na mieste instala-
cie.

® Tento navod je urCeny montaznemu
pracovnikovi Specialneho prislusenstva.

m Spotrebi¢ smie pripojit len koncesovany
odborny pracovnik.

m Pred uskuto¢nenim akychkolvek prac od-
pojte privod elektriny.

Bezpeéna montaz
Pri montazi spotrebica reSpektujte tieto bezpecnost-
né upozornenia.

A VAROVANIE - Riziko otravy!

Spétne nasavané spaliny mézu sposobit otravu.
Ohniska zavislé od vetrania miestnosti (napr. vy-
hrievacie pristroje na plyn, olej, drevo alebo uhlie,
prietokové ohrievacCe, ohrievace vody) odoberaju
spalovaci vzduch z miestnosti, kde su nainstalované,
a spaliny odvadzaju odsavacim zariadenim (napr.
komin) von. V suvislosti so zapnutym odsavacom
par sa z kuchyne a susednych miestnosti odobera
vzduch. Bez dostato¢ného privodu vzduchu vznika
podtlak. Toxické plyny sa z komina alebo z odtaho-
vej Sachty nasavaju naspat do obytnych priestorov.

» Ked sa spotrebi¢ pouziva v odvetravacej prevadz-
ke suCasne s ohniskom zavislym od vetrania
miestnosti, postarajte sa vzdy o dostatoCny privod
vzduchu.

» Bezpecna prevadzka je mozna len vtedy, ked pod-
tlak v miestnosti inStalacie ohniska neprekrodi
4 Pa (0,04 mbar). Uvedené je mozné dosiahnut,




ked vzduch potrebny na spalovanie méze prudit
cez neuzatvaratelné otvory, napr. v dverach, ok-
nach, v spojeni s vetracou mriezkou zabudovanou
v stene na privod a odvod vzduchu alebo cez iné
technické opatrenia. Samotna vetracia mriezka na
privod a odvod vzduchu zabudovana v stene
nezabezpeci dodrziavanie hrani¢nych hodnot.

» V kazdom pripade sa poradte s prisluSnym komi-
narskym majstrom, ktory dokaze posudit cell vet-
raciu sustavu domu a navrhne vam vhodné opa-
trenie na zabezpedenie ventilacie.

Spatne nasavané spaliny mézu spdsobit otravu.

» Odpadovy vzduch neodvadzajte do dymovodu
alebo komina, ktory je v prevadzke.

» Odpadovy vzduch neodvadzajte do Sachty, ktora
sluzi na odvetravanie priestorov, v ktorych su nain-
Stalované spotrebice paliv.

» Ak sa odpadovy vzduch odvadza do komina
alebo dymovodu, ktory nie je v prevadzke, musi
sa vyziadat povolenie prislusného kominarskeho
majstra.

Spatne nasavané spaliny mézu spdsobit otravu.

» Ak je odsavac par nainstalovany s otvorenym
spotrebi¢om paliv, musi sa privod prudu k odsava-
¢u par opatrit vhodnym bezpecnostnym vypi-
nanim.

A VAROVANIE - Riziko udusenia!

Deti si m6zu obalovy materidl pretiahnut cez hlavu
alebo sa don zabalit a zadusit.

» Obalovy material uchovavajte mimo deti.

» Nenechajte deti hrat sa s obalovym materialom.

/\ VAROVANIE - Riziko zasahu elektrickym

prudom!

VZzdy musi byt mozné odpoijit spotrebi¢ od elektricke;

siete. Spotrebi¢ sa smie pripojit len do zasuvky

s ochrannym kontaktom, ktora je nainstalovana pod-

[a predpisov.

» Siefova zasuvka sietovej pripojky musi byt volne
pristupna aj po instalacii spotrebica.

» Ak to nie je mozné, musi sa v pevne ulozenej
elektrickej instalacii namontovat odpojovacie za-
riadenie so vSetkymi pdlmi podla podmienok kate-
gorie prepatia lll a podla ustanoveni o instalacii.

» Pevne uloZenu elektricku inStaléciu smie urobit len
odbornik elektrotechnik. V elektrickom obvode na-
pajania spotrebi¢a odporic¢ame nainstalovat pru-
dovy chranic.

A VAROVANIE - Riziko poranenia!

Zmeny na elektrickej a mechanickej stavbe su

nebezpecné a mozu viest k nespravnej funkcii.

» Nevykonavajte ziadne zmeny na elektrickej alebo
mechanickej stavbe.

Suciastky vnutri spotrebi¢a mézu mat ostré hrany.

» Pouzivajte ochranné rukavice.

Rozsah dodavky

Po vybaleni skontrolujte vSetky diely na eventudlne
poskodenia vzniknuté pri preprave a Uplnost pri do-
dani.

- Obr. @

Ventilatorovy modul ma 5 pripajacich otvorov: 4 pri-
pajacie otvory v hornej &asti zariadenia a jeden pri-
pajaci otvor na boku oproti vyfukovému otvoru.
Sucastou dodavky su 2 pripajacie hrdla s prieme-
rom 150 mm. DalSie pripdjacie hrdla si mozete kupit
pod objednavacim &islom 653556.

Rozmery spotrebica
Tu najdete rozmery spotrebica
- Obr. A

Informacie tykajuce sa elektrického
pripojenia

Aby sa zabezpecilo bezpelné elektrické pripojenie
spotrebica, dodrziavajte tieto pokyny.

/\ VAROVANIE - Riziko zasahu elektrickym

prudom!

Sudasti s ostrymi hranami vnutri spotrebi¢a mézu po-

Skodit privodny kabel.

» Privodny kabel nezlomte alebo nezacviknite.

= Udaje o pripojeni najdete na vyrobnom stitku.

m Tento spotrebi¢ zodpoveda poziadavkam ES na
radiové odruSenie.

m Spotrebi¢ zodpoveda triede ochrany 1, preto méo-
ze byt pripojeny len kablom s ochrannym vodi-
com.

m Spotrebi¢ pocas montaze nepripajajte k elektrické-
mu zdroju

Informacie tykajuce sa montaznej situacie
® Pri montazi dalSieho Specialneho prisluSenstva po-
stupujte podla navodu na instalaciu, ktory bol
k nemu prilozeny.

Informacie k odsavaciemu potrubiu
Vyrobca spotrebioa neprebera zaruku za reklamacie,
ktorych pri¢inou je potrubne vedenie.
m Pouzite kratke, rovné potrubie s ¢o najvacsim
priemerom.

m D|hé, drsné odsavacie potrubie, vela oblukov
alebo malé priemery potrubia znizuju odsavaci vy-
kon a zvySuju hlu¢nost ventilatora.

®m Pouzite odsavacie potrubie z nehorfavého mate-
rialu.

Ploché kanaly

Pouzite ploché kanaly, ktorych vnutorny prierez zod-

poveda priemeru potrubia s kruhovym prierezom:

®m Priemer 150 mm zodpoveda cca 177 cm?,

= Ak sa pouziju rury odliSnych priemerov, pouzite
tesniaci pruzok.

®» Nepouzivajte ploché kanaly s ostrymi uhlami.

Rury s kruhovym prierezom

Pouzite rdry s kruhovym prierezom s vnutornym
priemerom 150 mm.

Vseobecné upozornenia

Pocdas instalacie dodrziavajte tieto vSeobecné poky-

ny.

® Pri inStalacii musite dodrziavat aktualne platné
stavebné predpisy a predpisy miestnych dodava-
telov elektriny a plynu.

m Pri odvadzani odpadového vzduchu musite dodr-
ziavat Uradné a pravne predpisy, napr. Statne
stavebné nariadenie.

m Povrch spotrebica je nachylny na poskodenie. Pri
montazi sa vyvarujte jeho poskodenia.

Informacie tykajuce sa montaze na stenu

Pri montazi na stenu dodrziavajte tieto pokyny.

m Uistite sa, Zze stena je rovna, zvisla a ma dostatoc-
nu nosnost.

m Podla druhu konStrukcie, napr. masivne murivo,
sadrokartdn, pdrobetén alebo dierované tehly, po-
uzite vhodné upevnovacie prostriedky.

m Uistite sa, 7ze sa v oblasti vftanych otvorov
nenachadzaju elektrické vedenia, plynové alebo
vodovodné potrubia.

= Uistite sa, ze hibky vyvrtanych otvorov zodpoveda-
ju dizke skrut|ek a ze rozperky pevne drzia.

® Maximalna hmotnost ventilatorového modulu je
cca 14 kg.

65



Montaz

Priprava spotrebica

Poziadavka: Dodrziavajte smer vyfukovania. Sipky
na kryte zariadenia oznacuju smer prudenia
vzduchu.
1. Na spotrebi¢ namontujte pozadované pripajacie
hrdlo.
- Obr.

2. Ostatné pripajacie otvory uzatvorte prilozenymi
plechmi.
- Obr. A1
Spotrebi¢ stoji na gumovych nozi¢kach. Upevne-
nie na podlahu nie je potrebné.

Montaz spotrebica

1. Pri montazi na stenu spotrebid pripevnite
4 skrutkami.
- Spotrebi¢ vyrovnajte do vodorovnej polohy.
- Obr. H

2. Odvetravaciu ruru upevnite na pripajacie hrdlo
a vhodne utesnite.

Pripojenie spotrebica

1. Ventilatorovy modul a ventilator spojte riadiacim
kablom.
- Obr. A

2. Uistite sa, Ze konektory medzi ventilatorovym
modulom a ventilatorom zapadli na miesto.

3. Sietovu zastréku ventilatorového modulu pripojte
do pripojovacej zasuvky.
- Obr.

Kontrola funkénosti

1. Skontrolujte funkénost spotrebica.

2. Ak spotrebi¢ nefunguje, skontrolujte konektory
riadiacich kablov.

Zdierky X1 a X2 su identické.

Demontaz spotrebica

A VAROVANIE - Riziko poranenia!

Suciastky vnutri spotrebi¢a mézu mat ostré hrany.
» Pouzivajte ochranné rukavice.

. Odpoijte spotrebi¢ od elektrickej siete.

. Uvolnite riadiaci kabel.

. Uvolnite spoje odvetravacieho vedenia.

. Vytiahnite spotrebicC.

H ODN =

Dodatoény spinaci vystup

Spotrebi¢ ma dodatoény spinaci vystup X16 (bezpo-
tencidlovy kontakt) na pripojenie dalSich zariadeni,
napr. ventilacny systém na mieste instalacie. Ked' je
ventilator zapnuty, kontakt sa zatvori. Ked je ventila-
tor vypnuty, kontakt sa otvori.

Prace na dodatoénom spinacom vystupe smie vy-
konavat iba kvalifikovany elektrikar pri zohladneni
miestnych predpisov a noriem.

Dodatocny vystup sa nachadza pod krytom. Spinaci
vykon maximalne 30 V/1 A (AC/DC). Signal, ktory je
pripojeny ku kontaktu, musi zodpovedat triede
ochrany 3.

Okenny kontaktny spinaé¢

Spotrebi¢ ma pripojku X17 pre okenny kontaktny
spinac. Ak je pripojeny okenny kontaktny spinac,
ventilacia odsavaca par funguje iba pri otvorenom
okne. Osvetlenie funguje aj pri zatvorenom okne. Ak
zapnete ventilaciu a okno je zatvoreng, tlacidlo
zvoleného stupna vykonu ventilatora blika a ventila-
cia zostava vypnuta. Ak zatvorite okno a ventilacia je
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zapnuta, spotrebic€ v priebehu 5 sekund vypne venti-
laciu. Tlagidlo zvoleného stupnia vykonu ventilatora
blika.

Celud ventilacnu siet v spojeni s okennym kontaktnym
spinadom musi posudit kominarsky majster. Prace
na pripojke pre okenny kontaktny spina¢ smie vy-
konavat iba kvalifikovany elektrikar pri zohladneni
miestnych predpisov a noriem. DodrZiavajte pokyny
na montaz, ktoré su prilozené k okennému kontakt-
nému spinacu.

Okenny kontaktny spinac je vhodny na montaz do
konStrukcie a na konstrukciu. Okenny kontaktny spi-
nac¢ AA400510 dostanete ako prislusenstvo.

Zosietovana prevadzka

Je mozné zosietovat niekolko spotrebi¢ov. Synchron-
ne sa prevadzkuje osvetlenie a ventilator z maximal-
ne 20 spotrebidov.

Kvalifikovany odborny pracovnik musi pri prvej in-
Stalacii skontrolovat funkénost systému.

Celkova dlzka vSetkych sietovych kéblov méze byt
maximalne 40 m.

Vypadok spotrebi¢a z dévodu preruSenia napatia
alebo odpojenia sietového kabla blokuje funkénost
ventilatora celého systému a vSetky tlacidla na
spotrebici blikaju.

Pri zmene konfiguracie musi odborny pracovnik sys-
tém nanovo inicializovat.

Zosietovanie spotrebi¢ov

Poziadavka: Spotrebice zosietuje kvalifikovany od-
borny pracovnik.

1. Pripojte spotrebie sériovo cez zdierky X1 a X2.

X1 a X2 su identické.
Poradie zosietovania nie je rozhodujuce.

2. Ak su prilozené sietové kable prili$ kratke, pouzite
beZne dostupny tieneny sietovy kabel najmene;
CAT-5.

Nova inicializacia systému
Poziadavka: Inicializaciu a skusku vykonava kvalifi-
kovany odborny pracovnik.

1. Odskrutkujte kryci plech.
- Obr.H

2. Stlacajte tlacidlo reset, kym obidve kontrolky LED
nebudu nepretrzite svietit.

- Stlacte tlacidlo reset na cca 5 sekund.
- Tlacidlo reset v priebehu 5 sekund uvolnite.
- Obr. &

3. Naskrutkujte kryci plech.

4. Skontrolujte funkénost systému.

Splosna navodila

® Navodila za uporabo in informacije o iz-
delku shranite za kasnejSo uporabo ali za
novega lastnika.

® Varnost med uporabo je zagotovljena le v
primeru strokovne vgradnje v skladu z na-
vodili za montazo. Za brezhibno delovanje
na mestu postavitve je odgovoren instala-
ter.

® Ta navodila so namenjena monterju doda-
tnega pribora.

m Aparat lahko prikljuci le pooblascen stro-
kovnjak.



® Pred opravljanjem kakrsnih koli del izklju-
Cite elektricno napajanje.

Varna montaza
Upostevajte ta varnostna navodila, ko montirate apa-
rat.

A OPOZORILO - Nevarnost zastrupitve!

Vsesani izpusni plini lahko povzrocijo zastrupitev. Ku-
ris€a, odvisna od zraka v prostoru (npr. grelne na-
prave na plin, olje, les ali premog, pretocni grelniki,
bojlerji) ¢rpajo zrak za izgorevanje iz prostora, v ka-
terem so namesceni, in odvajajo izpusne pline na
prosto prek sistema za odvajanje plinov (npr. dimni-
ka). Ko je napa vklopljena, se iz kuhinje in sosednjih
prostorov odvaja zrak. Brez zadostnega dotoka zra-
ka nastane podtlak. Strupeni plini iz dimnika ali od-
vodnega jaska se vsesajo nazaj v bivalne prostore.

» Kadar aparat deluje na odhodni zrak so¢asno s
kuris¢em, ki je odvisno od zraka v prostoru, poskr-
bite za zadostno zradenje.

» Varno delovanje je mogoce le v primeru, da pod-
tlak v prostoru, kjer je namescéeno kurisée, ne pre-
seze 4 Pa (0,04 mbar). To dosezete z odprtinami,
Ki jih ni mogoc&e zapreti, npr. v vratih in oknih, v
povezavi s kanalom za dovod/odvod zraka ali z
drugimi tehni¢nimi ukrepi, ki omogodajo dotok zra-
ka, potrebnega za izgorevanje, v prostor. Samo
prezraCevalni/odvodni kanal ne zadostuje za zago-
tavljanje mejnih vrednosti.

» V vsakem primeru se posvetujte s pristojnim di-
mnikarjem, ki lahko oceni stanje celotnega prezra-
Cevalnega sistema v hisi in vam lahko priporoci
ustrezne prezracCevalne ukrepe.

Zaradi vsesanih izpusnih plinov lahko pride do za-

strupitev.

» Odhodnega zraka ne speljite v prezradevalno od-
prtino za dim ali odpadne pline, ki je v uporabi.

» Odhodnega zraka ne speljite v jasek, namenjen
prezraCevanju prostora, v katerem stoji kurisce.

» Ce je odhodni zrak speljan skozi prezracevalno
odprtino za dim ali odpadne pline, ki ni v uporabi,
mora to odobriti pristojni dimnikar.

Vsesani izpudni plini lahko povzrocijo zastrupitev.

» Ce je napa vgrajena skupaj s kuris¢em, ki je odvi-
sno od zraka v prostoru, mora biti v elektri¢ni na-
peljavi nape vgrajeno primerno varnostno stikalo.

A OPOZORILO - Nevarnost zadusitve!

Otroci se lahko zavijejo v embalazo ali pa si slednje

potegnejo preko glave in se tako zadusijo.

» Poskrbite, da otroci ne bodo prisli v stik z embala-
znim materialom.

» Ne dovolite otrokom, da se igrajo z embalaznim
materialom.

A OPOZORILO — Nevarnost elektricnega udara!
IzkljuGitev aparata iz elektricnega omrezja mora biti
vedno omogocena. Aparat lahko prikljucite le na var-
nostno vticnico, namesceno v skladu s predpisi.

» Po vgradnji aparata mora biti elektri¢ni vti¢ za pri-
kljuCitev na elektricno omrezje dostopen.

» Ce to ni mogoce, mora biti v elektri¢ni napeljavi
vgrajena vecpolna naprava za prekinitev toka v
skladu s pogoji za prenapetostno kategorijo Ill in
po predpisih o postavitvi.

» Elektricno montazo lahko opravi samo kvalificiran
elektri¢ar. Priporogamo, da v napajalni tokokrog
aparata namestite zaSc&itno stikalo na diferencni
tok (Fl-stikalo).

/\ OPOZORILO - Nevarnost poskodb!

Spreminjanje elektri¢nih ali mehanskih komponent je

nevarno in lahko povzro&i napake v delovanju.

» Ne spreminjajte elektricnih ali mehanskih kompo-
nent.

Sestavni deli v aparatu imajo lahko ostre robove.

» Nosite zaSCitne rokavice.

Obseg dobave

Ko razpakirate vse dele, jih preverite, ¢e so se ob
transportu poskodovali. Preverite tudi popolnost ob-
sega dobave.

-S|

Ventilacijski modul ima 5 priklju¢nih odprtin, 4 pri-
klju¢ne odprtine na zgornji strani aparata in eno pri-
klju¢no odprtino ob strani nasproti odprtine za odvod
zraka.

V obseg dobave sta vklju¢ena 2 priklju¢na nastavka
s premerom 150 mm. Vec priklju¢nih nastavkov do-
bite pod §t. artikla 653556.

Dimenzije aparata
Tu najdete dimenzije aparata
- S.HA

Navodila za elektriéno prikljucitev
Da boste aparat varno prikljucili na elektriko, uposte-
vajte ta navodila.

A OPOZORILO — Nevarnost elektricnega udara!

Ostri sestavni deli v notranjosti aparata lahko posko-

dujejo priklju¢ni kabel.

» Priklju¢nega kabla ne prepognite ali ukleScite.

m Podatke o prikljugitvi najdete na tipski ploSgici.

®m Ta naprava ustreza doloCilom ES o odpravljanju
radijskih moten].

m Aparat sodi v za8Citni razred 1. Zato ga lahko upo-
rabljate le z ozemljitvenim prikljuckom.

m Aparata med montazo ne prikljudite na elektriko.

Navodila glede polozaja vgradnje
® Pri montazi posebnega dodatnega pribora uposte-
vajte navodila za uporabo, ki so mu prilozena.

Navodila glede napeljave za odvajanje

zraka

Proizvajalec aparata ne prevzema odgovornosti za

reklamacije, ki so nastale zaradi cevi.

m Uporabite kratko, ravno cev za odvajanje zraka s
¢im vedjim premerom.

= Dolge, hrapave cevi za odvajanje zraka z veliko
koleni ali z majhnim premerom zmanjSajo mod& se-
sanja in zvok ventilatorja je glasnejsi.

= Uporabite cev za odvajanje zraka iz negorljivega
materiala.

Ploski zracniki

Uporabite ploske zra¢nike, katerih notranji presek

ustreza premeru okroglih cevi:

= Premer 150 mm ustreza pribl. 177 cm?,

=V primeru odstopanj pri premerih cevi uporabite
tesnilne trakove.

m Ne uporabite ploskih zra¢nikov z ostrimi zavoji.

Okrogle cevi

Uporabite okrogle cevi z notranjim premerom
150 mm.
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Splosna navodila

Pr| vgradniji upostevajte ta sploSna navodila.
m Za namestitev je treba upostevat| trenutno veljav-
ne gradbene predpise in predpise lokalnih dobavi-
teljev elektrike in plina.

m Pri odvajanju zraka je reba upoStevati upravne in
zakonske predpise, npr. gradbene predpise.

m PovrSine aparata so obdutljive. Pri namestitvi pre-
precite nastanek poskodb.

Navodila za montazo na steno

Pri montazi na steno upoStevajte ta navodila.

m Prepri¢ajte se, da je stena ravna, navpi¢na in do-
volj nosilna.

m Glede na vrsto konstrukcije, npr. masiven zid,
mavcéne plosce, celiCasti beton ali votlaki, uporabi-
te ustrezna pritrjevala.

® PrepriCajte se, da na obmodju izvrtin ni elektriénih,
plinskih ali vodnih napeljav.

m PrepriCajte se, da globina izvrtin ustreza dolzini vi-
jakov in da so vlozki trdno namesc&eni.

m Najvedja teza ventilacijskega modula znasa pri-
bl. 14 kg.

Montaza

Priprava aparata

Zahteva: UpoStevajte smer odvoda zraka. PuScice

na ohisju aparata oznacujejo smer zraka.

1. Na aparat namestite potrebne priklju¢ne nastavke.
- S H

2. Preostale priklju¢ne odprtine zaprite s priloZenimi
ploscCicami.
-S. A
Aparat stoji na gumijastih nogicah. Pritrditev na tla
ni potrebna.

Montaza aparata

1. Pri montazi na steno aparat pritrdite s 4 vijaki.
— Vodoravno poravnajte aparat.
- S H

2. Cevi za odvod zraka pritrdite na priklju¢ni nasta-
vek in jih ustrezno zatesnite.

Prikljucitev aparata
1. Ventilacijski modul in ventilator poveZzite s krmilnim

kablom.
A 6

2. PrepriCajte se, da so se vti¢i med ventilacijskim
modulom in ventilatorjem zaskocili.

3. Vti¢ ventilacijskega modula vstavite v vti¢nico.
- S,

Preverjanje delovanja

1. E’reverite delovanje aparata.

2. Ce aparat ne deluje, preverite vtice krmilnega ka-
bla.

Prikljuéni dozi X1 in X2 sta enaki.

Demontaza aparata

/\ OPOZORILO - Nevarnost poskodb!
Sestavni deli v aparatu imajo lahko ostre robove.
» Nosite zaSditne rokavice.

Izkljugite aparat iz elektricnega omrezja.
IzkljucCite krmilni kabel.

Odstranite cevi za odvod zraka.

Izvlecite aparat.

—t

Eol S
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Dodatni stikalni izhod

Aparat ima dodaten stikalni izhod X16 (breznapeto-
stni kontakt) za prikljuditev drugih aparatov, npr. pre-
zraCevalnega sistema, vgrajenega v stavbi. Kontakt
je zaprt, ko je ventilator vklopljen, in odprt, ko je ven-
tilator izklopljen.

Delo v zvezi z dodatnim stikalnim izhodom lahko
opravi samo usposobljen elektri¢ar, ki mora uposte-
vati nacionalna dolodila in standarde.

Stikalni izhod je pod pokrovom. Najvedja stikalna
moc¢ 30 V/1 A (AC/DC). Signal, priklju¢en na kon-
takt, mora ustrezati varnostnemu razredu 3.

Kontaktno stikalo okna

Aparat ima prikljuéek X17 za kontaktno stikalo okna.
Ko je kontaktno stikalo okna priklju¢eno, prezraCe-
valni sistem nape deluje samo pri odprtem oknu.
Osvetlitev deluje tudi, ko je okno zaprto. Ce prezra-
Cevalni sistem vklopite, ko je okno zaprto, tipka iz-
brane stopnje ventilatorja utripa in prezracevalni sis-
tem ostane izklopljen. Ce zaprete okno, ko je prezra-
Cevalni sistem vklopljen, aparat v 5 sekundah izklopi
prezraCevalni sistem. Tipka izbrane stopnje ventila-
torja utripa.

Celoten prezragevalni sistem, povezan s kontaktnim
stikalom okna, mora oceniti dimnikar. Delo v zvezi s
priklju¢kom za kontaktno stikalo okna lahko opravi
samo usposobljen elektri¢ar, ki mora upostevati na-
cionalna dolocila in standarde. UposStevajte navodila
za montazo, prilozena kontaktnemu stikalu okna.
Kontaktno stikalo okna je primerno za vgradno in po-
vrSinsko montazo. Kontaktno stikalo okna
AA400510 lahko posebej kupite kot dodatno opre-
mo.

Delovanje v omrezju

V omreZje lahko povezete ved aparatov. Hkrati lahko
upravljate osvetlitev in ventilator najve¢ 20 aparatov.
Pri prvi vgradnji mora delovanje sistema preveriti
usposobljen strokovnjak.

Skupna dolzina vseh omreznih kablov lahko znaSa
najveC¢ 40 m.

Izpad enega aparata zaradi prekinitve elektricne na-
petosti ali izkljuCitve elektricnega kabla blokira delo-
vanje ventilatorjev v celotnem sistemu in vse tipke na
aparatu utripajo.

Ce se konfiguracija spremeni, mora strokovnjak po-
novno inicializirati sistem.

Povezava aparatov v omrezje

Zahteva: Aparate v omrezje poveze usposobljen
strokovnjak.
1. Aparate zaporedno povezite prek prikljuénih doz
X1 in X2.
X1 in X2 sta enakovredni.
Zaporedje povezave ni pomembno.
2. Ce so prilozeni omrezni kabli prekratki, uporabite
obi¢ajen zasciten omrezni kabel, najmanj CAT-5.

Ponovna inicializacija sistema

Zahteva: Inicializacijo in preizkus opravi usposobljen

strokovnjak.

1. Odvijte pokrivno plogevino.
- S H

2. Tako dolgo pritiskajte tipko za ponastavitev, da
obe LED sijalki neprekinjeno svetita.
- Tipko za ponastavitev pritiskajte pribl. 5 sekund.
- Tipko za ponastavitev izpustite v 5 sekundah.
- SLH

3. Privijte pokrivno plocevino.

4. Preverite delovanje sistema.



Opste napomene

= Uputstva i informacije o proizvodu sacu-
vajte za kasniju upotrebu ili za narednog
vlasnika.

m Samo u sluCaju stru¢ne ugradnje u skladu
sa uputstvom za montazu zagarantovana
je sigurnost prilikom upotrebe. Instalater
je odgovoran za pravilno funkcionisanje
na mestu postavke.

= Ovo uputstvo je namenjeno monteru po-
sebnog pribora.

= Samo obucena kvalifikovana osoba moze
povezati uredaj.

® Pre nego $to bilo Sta uradite, iskljucite do-
vod struje.

Bezbedna montaza
Kada montirate uredaj, pridrzavajte se ovih napome-
na o bezbednosti.

/\ UPOZORENJE - Opasnost od trovanja!
Zapaljivi gasovi koji su usisani hazad mogu da dove-
du do trovanja. VatriSta koja zavise od vazduha u
prostoriji (npr. grejni uredaji na gas, ulje, drvo ili uga-
lj, proto¢ni bojleri, kotlovi za zagrevanje vode) va-
zduh za sagorevanje crpe iz prostorije u koju su po-
stavljeni i izduvne gasove izbacuju preko sistema za
izduvne gasove (npr. dimnjak) u spoljasnju sredinu.
U kombinaciji sa uklju¢enim aspiratorom uzima se
vazduh iz kuhinje i susednih prostorija. Bez dovolj-
nog dotoka vazduha nastaje potpritisak. Otrovni ga-
sovi iz dimnjaka ili odvodnog okna usisavaju se na-
zad u stambene prostorije.

» Uvek se pobrinite za dovoljno dotoka vazduha,
ako uredaj upotrebljavate u reZimu odvoda vazdu-
ha istovremeno sa vatriStem koje zavisi od vazdu-
ha u prostoriji.

» Bezbedan rezim rada je moguc¢ samo ako potpriti-
sak u prostoriji za postavku vatrista ne prekoracu-
je 4 Pa (0,04 mbar). To moze da se postigne, ako
zahvaljujucdi otvorima koji ne mogu da se zatvore,
npr. u vratima, prozorima, u kombinaciji sa ventila-
cionim otvorom za dotok vazduha / ispusni va-
zduh ili zahvaljujuc¢i drugim tehni¢kim merama,
moze da struji vazduh koji je neophodan za gore-
nje. Sam ventilacioni otvor za dotok vazduha/ispu-
sni vazduh ne garantuje odrzanje grani¢ne vredno-
sti.

» U svakom sluCaju potrazite savet od zaduzenog
dimnicara, koji moZe da proceni ukupan ventilaci-
oni sklop kuce i da predlozi odgovaraju¢u meru
za ventilaciju.

Gasovi sagorevanja koji su nazad usisani mogu da

dovedu do trovanja.

» Ispusni vazduh nemoijte ispustati u dimnjak za dim
ili dimnjak za izduvni gas koji se koristi.

» Ispusni vazduh nemoijte ispustati u Saht koji sluzi
za ventilaciju prostorija gde su postavljena ognji-
Sta.

» Ukoliko ispusni vazduh Zelite sprovesti u dimnjak
za dim ili dimnjak za izduvni gas koji se ne koristi,
neophodno je pribaviti saglasnost zaduzenog
odzacdara.

Gasovi sagorevanja koji su usisani nazad mogu da

dovedu do trovanja.

» Ukoliko aspirator instalirate sa ognjistem na bazi
vazduha iz prostorije, dovod struje za aspirator
mora da se opremi adekvatnom bezbednosnom
sklopkom.

A\ UPOZORENJE - Opasnost od gusenja!

Deca mogu ambalazni materijal da navuku sebi pre-

ko glave ili da se njime umotaju, pa da se tako ugu-

Se.

» Ambalazni materijal drzite van domasaja dece.

» Deci niposto nemojte dozvoliti da se igraju sa am-
balaznim materijalom.

A UPOZORENJE - Opasnost od strujnog udara!
Odvajanje uredaja sa strujne mreze mora da bude
moguce u svako doba. Uredaj smete da prikljudite
samo na propisno instaliranu uti¢nicu sa zastitnim
kontaktom.

» Mrezni utikac¢ voda za prikljuCivanje na mrezu na-
kon ugradnje uredaja mora ostati pristupacan.

» Ukoliko to nije moguce, u fiksno sprovedenoj elek-
tricnoj instalaciji se mora ugraditi svepolni mehani-
zam za razdvajanje, u skladu sa uslovima katego-
rije prejakog napona lll i uslovima instalacije.

» Samo stru¢ni elektriar sme da izvede elektri¢nu
instalaciju koja se fiksno postavlja. Preporucujemo
da se instalira zastitni uredaj diferencijalne struje
(ZUDS) u strujnom kolu koje napaja uredaj.

A UPOZORENJE - Opasnost od povrede!

Promene na elektri€noj ili mehani¢koj konstrukciji su

opasne i mogu da dovedu do pogresnih funkcija.

» Nemojte da vrSite promene na elektricnoj ili meha-
nickoj konstrukciji.

Komponente unutar uredaja mogu da imaju ostre ivi-

ce.

» Nosite zastitne rukavice.

Obim isporuke

Kada otpakujete uredaj, proverite sve delove da li
imaju transportnih osStec¢enja i da li je isporuka potpu-
na.

-S|

Ventilacioni element ima 5 priklju¢nih otvora: 4 pri-
klju¢na otvora na gornjoj strani uredaja i jedan pri-
klju¢ni otvor sa strane spram izduvnog otvora.

U obimu isporuke su sadrzana 2 prikljuéna nastavka
precnika 150 mm. Ostale priklju¢ne nastavke moze-
te da nabavite pod brojem za porucivanje 653556.

Dimenzije uredaja
Ovde éete nadi dimenzije uredaja
- S.HA

Napomene za elektriéni prikljué¢ak
Radi bezbednog elektricnog prikljuCivanja uredaja,
pridrzavajte se ovih napomena.

A UPOZORENJE - Opasnost od strujnog udara!
Komponente sa oStrim ivicama unutar uredaja mogu
da ostete prikljuéni kabl.

» Priklju¢ni kabl se ne sme savijati ili priklestiti.

m Podatke za prikljuak pogledajte na tipskoj plocici.

®» QOvaj uredaj odgovara EZ odredbama za radio-
smetnje.

m Uredaj odgovara klasi zastite 1. U skladu sa tim
sme da se koristi samo uz zastitni prikljugak za
uzemljenje.

= Tokom montaze nemoijte prikljuCivati uredaj na
struju.
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Napomene o situaciji za ugradnju
®m Za montiranje dodatne posebne opreme pogledaj-
te prilozeno uputstvo za instalaciju.

Napomene za odvodni vod

Proizvodac uredaja ne preuzima garanciju za rekla-

macije koje se odnose na trasu cevi.

m Koristite kratku, pravu odvodnu cev sa Sto vecim
prec¢nikom cevi.

= Duge, hrapave odvodne cevi, veliki broj crevnih |u-
kova ili mali pre¢nik cevi umanjuju odvodnu snagu
i povecavaju zvuk ventilatora.

m Koristite odvodnu cev od materijala koji nije zapa-
ljiv.

Ravni kanali

Koristite ravne kanale Ciji unutrasnji prec¢nik odgova-

ra pre¢niku okruglih cevi:

m Preénik od 150 mm odgovara za otpr. 177 cm2,

m U sluaju da precnici cevi odstupaju, primenite
zaptivne trake.

» Nemojte koristiti ravne kanale sa ostrim uglovima.

Okrugle cevi

Koristite okrugle cevi sa unutrasnjim pre¢nikom od
150 mm.

Opste napomene

Prilikom instalacije vodite racuna o opStim napome-

nama.

m Za instalaciju morate da obratite paznju na aktuel-
no vazece gradevinske propise i propise lokalnog
distributera elektri¢ne struje i gasa.

® Za odvod vazduha morate da obratite paznju na
zvani¢ne i zakonske propise, kao $to je npr. pro-
pis o gradnii.

m PovrSine uredaja su osetljive. Prilikom montiranja
izbegavajte oStecenja.

Napomene za montazu na zid

Prilikom montaZe na zid, pridrZzavajte se ovih napo-

mena.

= Uverite se da je zid ravan, vertikalan i da ima do-
voljnu nosivost.

= {J zavisnosti od konstrukcije, npr. masivan zid, ri-
gips, beton sa porama ili poroton cigla, koristite
odgovarajuca pricvrsna sredstva.

m Uverite se da se u zoni otvora ne nalaze strujni ka-
blovi, cevi za gas ili cevi za vodu.

m Uverite se da dubina izbuSenih rupa odgovara du-
zini zavrtanja i da tipli imaju ¢&vrst polozaj.

» Maksimalna tezina ventilacione jedinice uredaja iz-
nosi oko 14 kg.

Montaza

Priprema uredaja

Zahtev: Vodite raduna o smeru izduvavanja. Strelice
na kucistu uredaja oznadavaju smer vazduha.

1. Montirajte potrebni prikljuéni nastavak na uredaju.
- S H

2. Ostale priklju¢ne otvore zatvorite prilozenim limovi-
ma.
-S. A
Uredaj stoji na gumenim nogama. Nije neophodno
pric¢vrSdéivanje na podu.

Montaza uredaja
1. Prilikom montaZze na zid, uredaj pricvrstite pomocu
4 zavrinja.

— lznivelisSite uredaj vodoravno.
- S H
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2. Pridvrstite cevi za ispustanje vazduha na prikljuéne
nastavke i izvrSite odgovarajuce zaptivanje.

Priklju¢ivanje uredaja

1. Upravljackim kablom povezite ventilatorski ele-
ment i ventilator.
-S.3

2. Uverite se da utikacki spojevi izmedu ventilacio-
nog elementa i ventilatora ulegnu.

3. Umetnite mrezni utika¢ ventilacionog elementa u
prikljuénu uti¢nicu.
- Sl

Provera funkcije

1. Proverite funkciju uredaja.

2. Ukoliko uredaj ne funkcioniSe, proverite utikacke
spojeve upravljackog kabla.
Priklju&ne uti¢nice X1 i X2 su identi¢ne.

Demontaza uredaja

A UPOZORENJE - Opasnost od povrede!
Komponente unutar uredaja mogu da imaju ostre ivi-
ce.

» Nosite zastitne rukavice.

1. Iskljucite uredaj iz strujne mreze.

2. Otkacite upravljacki kabl.

3. Otkacite vodove ispusnog vazduha.
4. |zvucite uredaj.

Dodatni komandni izlaz

Uredaj poseduje dodatni komandni izlaz X16 (kon-
takt bez potencijala) za prikljuCivanje drugih uredaja,
kao npr. ve¢ ugradenog ventilacionog sistema. Kon-
takt se zatvara kada je ventilator ukljucen, a otvora
kada je ventilator iskljucen.

Prikljudivanje dodatnog komandnog izlaza sme da iz-
vrSi samo struCan elektriCar uz postovanje regulativa
i normi koje vaze za odredenu drzavu.

Komandni izlaz se nalazi ispod poklopca. Snaga
uklju€ivanja iznosi maksimalno 30 V/1 A (AC/DC).
Signal koji se prikljucuje na kontakt mora da odgo-
vara zastitnoj klasi 3.

Kontaktni prekida¢ za prozor

Uredaj poseduje priklju¢ak X17 za kontaktni preki-
dacg za prozor. Kada je kontaktni prekida¢ za prozor
priklju¢en, ventilacija aspiratora funkcionise samo
ako je prozor otvoren. Osvetljenje funkcioniSe i kada
je prozor zatvoren. Ako ventilaciju ukljucite kada je
prozor zatvoren, treperi taster izabranog stepena
ventilacije, a ventilacija ostaje iskljucena. Ako zatvori-
te prozor dok je ventilacija uklju¢ena, uredaj ¢e u ro-
ku od 5 sekundi iskljugiti ventilaciju. Taster izabranog
stepena ventilacije treperi.

Celokupan sistem ventilacije u kombinaciji sa kon-
taktnim prekidacem za prozor mora da proveri odza-
Car. Prikljuak za dodatni kontaktni prekidac za pro-
zor sme da izvrSi samo struéan elektricar uz posto-
vanje regulativa i normi koje vaze za odredenu drza-
vu. Obratite paznju na napomene za montazu koje
su priloZzene uz kontaktni prekidac za prozor.
Kontaktni prekidac za prozor je pogodan za ugrad-
nju i nadgradnju. Kontaktni prekidac za prozor
AA400510 moZete zasebno dobiti kao pribor.



Umrezeni rad

Mozete umreziti viSe uredaja. Osvetljenje i ventilacija
za maksimalno 20 uredaja rade sinhronizovano.
Kvalifikovan stru¢njak mora da proveri sistem prili-
kom prve instalacije.

Ukupna duzina mreznog kabla sme da iznosi maksi-
malno 40 m.

Nepravilnost jednog uredaja usled prekida u snabde-
vanju naponom ili razdvajanja mreznog kabla blokira
funkciju ventilatora celog sistema, a svi tasteri na
uredaju trepere.

Prilikom promene konfiguracije, struénjak mora izno-
va da izvrSi instalaciju.

Umrezavanje uredaja

Zahtev: Kvalifikovan stru¢njak umrezava uredaje.

1. Serijski povezite uredaje preko prikljuénih uti¢nica
X1 i X2.

X1 i X2 su ravnopravni.
Redosled umrezavanja nije vazan.

2. Ukoliko su prilozeni mrezni kablovi prekratki, upo-
trebite uobiCajen izolovani mrezni kabl dostupan u
prodaji, min. Cat 5 mrezni kabl.

Ponovna instalacija sistema

Zahtev: Kvalifikovan stru¢njak vrSi instalaciju i prove-
ru.

1. Odvrnite prekrivnu plodu.
- S H

2. Pritisnite taster za resetovanje sve dok obe LED
lampice ne svetle stalno.

— Pritisnite taster za resetovanje na otprilike 5 se-
kundi.
— Pustite taster za resetovanje u roku od 5 sekun-
di.
- Sl H
3. Zavrnite prekrivnu plocu.
4. Proverite funkciju sistema.

Allmanna anvisningar

m Fdrvara bruksanvisningen och produktin-
formationen for senare anvandning eller
till nasta agare.

m Saker anvandning av enheten kraver fack-
massig montering enligt monteringsanvis-
ningen. Installatéren ansvarar for en felfri
funktion pa uppstallningsplatsen.

= Anvisningen riktar sig till den som monte-
rar extratillbehoret.

m Det &r bara behorig elektriker som far an-
sluta enheten.

m S|4 alltid av elen innan du utfér sadana ar-
beten.

Séaker montering
Folj sdkerhetsanvisningarna nar du monterar enhe-
ten.

A VARNING! - Férgiftningsrisk!

Rokgaser som gar i retur kan ge forgiftning. Varme-
kéallor som forbrukar rumsluft (t.ex. gas-, olje-, ved- el-
ler koleldade varmare, flodesvarmare, varmvattenbe-
redare) tar forbranningsluft fran utrymmet dar enhe-
ten ar installerad och leder ut rékgaserna utomhus
via kanaler (t.ex. skorsten). Om koksflakten ar pa, sa

suger den rumsluft fran kok och intilliggande rum.
Racker inte ventilationen till, sa blir det undertryck.
Det far giftgaser fran skorsten eller rokgang att ga i
retur till boendeutrymmena.

» Se till s& att det finns tillracklig ventilation om du
anvander bade enhet med evakuering och eldstad
som drar rumsluft.

» Saker anvandning kraver att undertrycket i rummet
dar varmekallan star underskrider 4 Pa (0,04
mbar). Det kan du uppna genom att komplettera
tilluftflodet till forbranningen via luftkanal/rokgang
med fasta ventilationsdppningar t.ex. i dorrar, fons-
ter eller med hjélp av andra tekniska l6sningar.
Det ar inte sékert att det racker med en luftkanal/
rokgang for att klara gransvardena.

» Du kan alltid fraga din sotare, de kan beddma hu-
sets ventilationssystem i sin helhet och féresla
lampliga ventilationsatgarder.

Rokgaser som gar i retur kan ge forgiftning.

» Evakuera inte via rok- eller skorstensgang som &r
i bruk.

» Evakuera inte via ventilationschakt fran utrymmen
med eldstader.

» Evakuering via rok- eller skorstensgang som inte
ar i bruk kraver sotningsgodkannande.

Rokgaser som gar i retur kan ge forgiftning.

» Flaktens strommatning maste ha lamplig skydds-
brytare vid installation i utrymme med eldstad som
drar rumsluft.

A VARNING! — Kvavningsrisk!

Barn kan dra férpackningsmaterial dver huvudet eller

trassla in sig i det och kvavas.

» Lat inte barn komma i narheten av férpacknings-
material.

» Lat inte barn leka med férpackningsmaterialet.

A VARNING! — Risk for elstotar!

Det maste alltid ga att gora enheten stromlds. Du far

bara ansluta enheten till ratt installerade, jordade el-

uttag.

» Det maste ga att komma at kontakten efter in-
byggnad av enheten.

» Om det inte gar, s& maste den fasta installationen
ha en allpolig brytare som uppfyller kraven enligt
overspanningskategori lll och ar monterad enligt
féreskrifterna.

» Det ar bara behdrig elektriker som far gora fast
anslutning. Vi rekommenderar att du installerar en
jordfelsbrytare (Fl-brytare) pa matningen till enhe-
ten.

_A VARNING! — Risk fér personskador!

Andringar pa de elektriska eller mekaniska konstruk-

tionerna &r farliga och kan leda till felfunktion.

» Andra aldrig de elektriska eller mekaniska kon-
struktionerna.

En del komponenter inuti enheten har vassa kanter.

» Anvand alltid skyddshandskar.
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Medféljande tillbehor

Kontrollera efter uppackningen att inga delar ar
transportskadade och att leveransen ar komplett.

- Fig. @

Flaktdelen har 5 anslutningséppningar: 4 anslutning-
sOppningar pa enheten ovansida och en anslutnings-
Oppning pa sidan mittemot utblasdppningen.

2 st. @ 150 mme-anslutningsrér medfoljer. Det gar att
bestalla fler anslutningsrér med bestaliningsnummer
653556.

Enhetsmatt
Har hittar du enhetens matt
- Fig. A

Anvisningar for elanslutning
Folj anvisningarna for saker elanslutning av enheten.

/\ VARNING! - Risk for elstétar!

Vassa komponenter inuti enheten kan skada slad-
den.

» Se till s& att sladden inte blir vikt eller klamd.

® Anslutningsuppgifter hittar du pa typskylten.

m Enheten uppfyller kraven enligt EU:s bestammel-
ser for radioavstdrning.

m Enheten har skyddsklass 1 och ska ha jordad
elanslutning vid anvandning.

= Elanslut inte enheten under monteringen.

Anvisningar om monteringssituationen
= \id montering av extratillbehor, f6lj den medfdljan-
de monteringsanvisningen.

Anvisningar om evakueringen

Tillverkaren av enheten tar inget ansvar for problem

som beror pa rérdragningen.
= Anvand en kort, rak evakuering med sa stor ror-@
som mojligt.

m Langa, grova evakueringar med manga bojar eller
sma ror-@J minskar utsugskapaciteten och 6kar
flaktljudet.

» Anvand evakueringsmaterial som inte ar brannba-
ra.

Plankanaler

Anvand plankanaler med innerarea som motsvarar
rundrors-J:

m 3 150 mm motsvarar ca 177 cmz2.

m Anvand roértejp vid avvikande ror-J.

= Anvand inte plankanaler med vassa hdrn.

Rundror
Anvand rundrér med inner-d 150 mm.

Allméanna anvisningar

Folj de allmanna installationsanvisningarna.

m FOlj gallande byggnadsforeskrifter samt el- och
gasleveranttrernas lokala foreskrifter vid installa-
tion.

m FOlj gallande myndighets- och lagforeskrifter vid
luftevakuering.

® Enhetens ytor &r d6mtéaliga. Undvik att skada dem
vid montering.

Anvisningar for vaggmontering

F&lj anvisningarna vid vAggmontering.

m Se till s& att vaggen ér plan, lodrat och tillrackligt
barkraftig.

m Anvand infastningar som passar konstruktionen
som t.ex. massivt tegel, gips, lattbetong, leca-
block.

m Se till sa att det inte finns nagra el-, gas- eller vat-
tenledningar i narheten av halen.
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m Se till sa att borrdjupen matchar skruvlangderna
och att pluggen ge sakert grepp.
m Flakidelens maxvikt ar ca 14 kg.

Montering

Forberedelser

Krav: Ta hansyn till utblasriktningen. Pilarna pa en-

hetens hdlje markerar luftriktningen.

1. Montera de anslutningsror som kravs pa enheten.
- Fig.

2. Tack ovriga anslutningséppningar med de medfol-
jande tackplatarna.
- Fig. A
Enheten star pa gummifotter. Den kréver inte golv-
fasten.

Montera enheten

1. Fast enheten med 4 skruv vid vaggmontering.
— Nivellera enheten.
- Fig. H

2. Fast evakueringen pa anslutningsroret och tata.

Ansluta enheten

1. Koppla ihop flaktdel och flakt med styrkabeln.
- Fig. @

2. Se till sa att kabelkontakterna mellan flaktdel och
flakt snapper fast.

3. Satt flaktdelens kontakt i uttaget.
- Fig.

Funktionsprova
1. Funktionsprova enheten.

2. Fungerar inte enheten, kontrollera styrkabelns
kontakter.

Honanslutning X1 och X2 ar identiska.

Demontera enheten

/\ VARNING! - Risk for personskador!
En del komponenter inuti enheten har vassa kanter.
» Anvand alltid skyddshandskar.

1. G&r enheten stromlos.
2. Lossa styrkabeln.

3. Lossa evakueringen.
4, Dra ut enheten.

Extra brytarutgang

Enheten har en extra brytarutgdng X16 (potentialfri
kontakt) for anslutning av ytterligare enheter som
t.ex. befintlig ventilationsanlaggning. Kontakten sluter
nar flakten ar pa och bryter nar den ar av.

Det ar bara behorig elektriker som far jobba pa extra
brytarutgang enligt géllande nationella foreskrifter
och standarder.

Brytarutgangen sitter under ett hdlje. Brytkapacitet
max. 30 V/1 A (AC/DC). Signalen som ansluter kon-
takten ska uppfylla kraven for skyddsklass 3.

Fonsterbrytare

Enheten har en X17-anslutning for fonsterbrytare. An-
sluter du fonsterbrytaren, sa fungerar bara flaktventi-
lationen néar fénstret ar 6ppet. Belysningen fungerar
aven om fénstret ar stangt. Slar du pa ventilationen
med sténgt fénster, sa blinkar knappen for valt flakt-
lAge och ventilationen forblir av. Stanger du fonstret



nér ventilationen &r pa, sa slar enheten av ventilatio-
nen inom 5 sekunder. Knappen for valt flaktlage blin-
kar.

Flaktkoppling med fonsterbrytare kraver sotnings-
godkannande. Det &r bara behorig elektriker som far
ansluta fonsterbrytare enligt gallande nationella fére-
skrifter och standarder. Folj fonsterbrytarens medfél-
jande monteringsanvisning.

Fonsterbrytaren ar avsedd for inbyggnad eller pa-
byggnad. Fonsterbrytare AA400510 gar att kdpa
som tillbehor.

Natverksfunktion

Det gar koppla ihop flera enheter. Det gar att synka
belysning och flaktar pa max. 20 enheter.

Behorig elektriker maste kontrollera anlaggnings-
funktionen vid forsta installationen.
Natverkskablarnas totallangd far vara max. 40 m.
Enhetsbortfall pga. spanningsavbrott eller lossad nat-
verkskabel blockerar flaktfunktionen i hela systemet
och alla knappar blinkar pa enheten.

Andrad konfigurering kraver ominitiering av anlagg-
ningen av behdrig elektriker.

Nétverksansluta enheter
Krav: Behorig elektriker natverksansluter enheterna.

1. Seriekoppla enheterna via honanslutning X1 och
X2.

X1 och X2 ar identiska.
Ordningen i natverket paverkar inte funktionen.

2. Ar den medféljande natverkskabeln fér kort, an-
vand min. en vanlig, skdrmad Cat 5-natverkskabel.

Initiera om systemet
Krav: Behorig elektriker initierar och kontrollerar.

1. Skruva av tackplaten.
- Fig. A

2. Tryck pa aterstallningsknappen (Reset) tills bada
LED:erna lyser fast.

— Tryck ca 5 sekunder pa aterstéllningsknappen.
- Slapp aterstéalliningsknappen inom 5 sekunder.
- Fig. B

3. Skruva pa tackplaten.

4. Funktionsprova systemet.

Genel uyarilar

= Kilavuzu ve uran bilgilerini, ileride
kullanmak icin veya cihazin muhtemel bir
sonraki sahibi icin saklayin.

m Sadece montaj kilavuzuna gére yapiimis
uzmanca bir kurma sayesinde, kullanim
glvenligi garanti edilmis olur. Yerlesim
yerinde sorunsuz calismadan tesisatgl
sorumludur.

® Bu kilavuz 6zel aksesuarin montajini
yapan kisiye ydneliktir.

m Sadece egitimli bir uzman bu cihazin
baglantisini gergeklestirebilir.

= TUm calismalara baslamadan 6nce akim
beslemesi kesilmelidir.

Emniyetli montaj
Cihazi monte ederken bu glvenlik bilgilerini dikkate
aliniz.

A UYARI - Zehirlenme tehlikesi!

Geri emilen yanici gazlar zehirlenmelere neden
olabilir. Oda havasina bagdl 1si kaynaklari (6rnegin
gaz, yag, odun veya kémiirle galisan sobalar, ani su
Isiticilar, su isiticilarl) yanma havasini kurulum
yerinden alirlar ve atik gazi bir atik gaz sistemi
(6rneg@in baca) kanaliyla disariya aktarirlar.
Calismakta olan davlumbazla birlikte mutfaktan ve
komsu odalardan hava gekilir. Yeterli hava girisi
saglanmazsa vakum olusur. Bu durumda bacadan
ve atik gaz kanalindan zehirli gazlar emilerek tekrar
eve girer.

» Cihaz kirli hava igletiminde ayni zamanda oda
havasina bagh bir i1si kaynagi ile birlikte
calistinldiginda havalandirmanin her zaman yeterli
olmasini saglayiniz.Cihaz kirli hava igletiminde ayni
zamanda oda havasina bagh bir isi kaynagi ile
birlikte calistinldiginda havalandirmanin her zaman
yeterli olmasini sagdlayiniz.

» Cihaz, ancak Isi kaynagmin kurulum yerinde
vakumun 4 Pa (0,04 mbar) de@erini asmadig!
slrece tehlikesiz bir sekilde isletilebilir. Bu, ancak
ornegin hava giris/cikis menfezleriyle birlikte kapi
ve pencerelerde kapatilmasi mimkin olmayan
hava delikleri veya baska teknik 6nlemlerle yeterli
derecede yanma havasi ikmalinin saglanmasiyla
muamkundur. Limit degerlere uymak icin, hava
giris/cikis menfezi tek basina yeterli olmayabilir.

» Binanin komple baca ve havalandirma sistemini
degerlendirebilecek ve havalandirma igin uygun
Onerilerde bulunabilecek yetkili baca temizleme
firmasina mutlaka danisiniz.

Geri emilen yanici gazlar zehirlenmelere neden

olabilir.

» Atik hava, devrede olan bir duman veya atik gaz
bacasina aktariimamalidir.

» Atk hava, 1sitma kaynaklarinin kurulu oldugu
yerlerin havalandirilmasi igin kullanilan bir bacaya
aktariimamalidir.

» Atk havanin devrede olmayan bir duman veya atik
gaz bacasina aktariimasi isteniyorsa yetkili baca
temizleme ustasinin iznini almaniz gerekir.

Geri emilen yanici gazlar zehirlenmelere neden

olabilir.

» Aspiratdr oda havasina bagli bir 1si kaynagi ile
birlikte kuruldugunda, aspiratorin elektrik
beslemesine uygun bir emniyet salteri takiimaldir.

A UYARI - Bogulma tehlikesi!

Cocuklar ambalaj malzemelerini baslarinin Uzerine

gecirebilir ve ambalaj malzemesine dolanarak

bogulabilir.

» Ambalaj malzemesini ¢ocuklardan uzak tutun.

» Cocuklarin ambalaj malzemeleri ile oynamasina
izin vermeyin.

A UYARI - Elektrik carpmasi tehlikesi!

Cihazin elektrik sebekesinden ayrilmasi her zaman

muUmkin olmalidir. Cihaz sadece kurallara uygun

olarak kurulmus korumall kontak prize takilmalidir.

» Sebeke baglanti hattinin elektrik fisi cihazin
montajindan sonra kolayca erisilebilir olmalidir.

» Bu mimkln degilse, sabit dosenen elektrik
tesisatina asiri gerilimden koruma kategorisi lll
kosullarina ve kurulum ydnetmeliklerine uygun
olarak cok kutuplu bir kesme tertibati takilmalidir.
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» Sabit elekirik tesisatinin sadece bir elektrik
teknisyeni tarafindan gerceklestirmesi gerekir. Gigc
kaynagdinin akim devresine kagak akim koruma
salteri (RCD) montaji yapmanizi dneririz.

A UYARI - Yaralanma tehlikesi!

Elektriksel veya mekanik yapida degisiklikler yapmak

tehlikelidir ve fonksiyon arizalarina neden olabilir.

» Elektriksel veya mekanik yapida degisiklikler
yapmayiniz.

Cihaz icindeki parcalar keskin kenarli olabilir.

» Koruyucu eldiven kullaniniz.

Teslimat kapsami

Ambalajindan ¢ikardiktan sonra tim parcalarda
nakliyeden kaynaklanan hasarlar olup olmadigini ve
parcalarin eksiksiz olup olmadigini kontrol edin.

- Sek. @

Fan modult 5 baglanti acikligina sahiptir: 4 baglant
acikligr cihazin Gzerinde, biri ise cihazin yan
tarafinda, Gfleme deliginin tam karsisinda bulunur.
Teslimat kapsaminda 2 adet, 150 mm c¢apinda
baglanti parcasi bulunmaktadir. Diger baglanti
parcalarini siparis numarasi 653556 altinda
bulabilirsiniz.

Cihaz boyutlari
Burada cihazin 6lgulerini bulabilirsiniz
- Sek. A

Elektrik baglantisina iligkin bilgiler
Cihazin elektrik baglantisinin glivenli sekilde
saglanmasi igin bu bilgileri dikkate aliniz.

A UYARI - Elektrik carpmasi tehlikesi!

Cihazin icindeki keskin kenarli parcalar baglanti

kablosuna zarar verebilir.

» Baglanti kablosu katlanmamali veya
sikistinilmamaldir.

= Baglanti verilerini tip plakasinda bulabilirsiniz.

m Bu cihaz, AB parazitlenme giderme
y6netmeliklerine uygundur.

m Cihaz koruma sinifi 1 olarak siniflandiriimistir. Bu
nedenle sadece topraklama kablosu baglantisi ile
kullaniimalidir.

®» Montaj sirasinda cihaz elektrige baglanmamalidir.

Montaj durumuna iligkin bilgiler

m Ek Ozel aksesuar parcalarinin montaji icin bu
parcalarla birlikte gelen kurulum kilavuzuna
bakiniz.

Hava cikis hattina iligkin bilgiler

Ddsenen borulardan kaynaklanan kusurlarda cihaz

Ureticisi herhangi bir sorumluluk kabul etmemektedir.

= Mdmkin oldugunca buyUtk bir boru ¢api ile kisa,
diz bir hava c¢ikis borusu kullaniimahdir.

® Uzun, purizll hava ¢ikis borulari, cok sayida boru
dirsegi veya kicuk boru caplari havalandirma
performansini disutrlr ve fanin sesini arttirir.

® Yanmayan bir malzemeden dretilmis bir hava ¢ikis
borusu kullaniimaldir.

Yassi kanallar

Ic kesiti yuvarlak borularin ¢apina uygun olan yassi

kanallar kullanilmalidir:

® 150 mm cap yakl. 177 cm?'ye karsilik gelir.

m Farkli boru ¢caplarinda sizdirmaz seritler
kullaniimalidir.

m Keskin dirseklere sahip yassi kanallar
kullanilmamalidir.

Yuvarlak borular
150°mm capinda yuvarlak borular kullaniimalidir.
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Genel uyarilar

Kurulum sirasinda bu genel bilgileri dikkate aliniz.

= Kurulum islemi icin, glincel gecerli yapi
yonetmeliklerine ve yerel elektrik ve gaz
isletmelerinin yénetmeliklerine dikkat edilmelidir.

= Atk havanin yonlendirilmesi igin resmi insaat
yoénetmeligi gibi resmi ve yasal yonetmelikler
dikkate alinmalidir.

m Cihazin ylzeyleri hassastir. Montaj isleminde
hasarlar 6nlenmelidir.

Duvara montaj bilgileri

Duvara montajda bu bilgileri dikkate aliniz.

= Duvarin diz, dik konumda ve yeterli tasima
glcune sahip oldugundan emin olunuz.

® |nsaat tlrlne bagli olarak masif beton, alcipan,
gazli beton veya proton tugla gibi uygun sabitleme
malzemesi kullaniimalidir.

m Deliklerin etrafinda elektrik hatlarinin, gaz veya su
borularinin olmadigindan emin olunuz.

m Matkap deliklerinin derinliginin, civatanin
uzunluguna uygun oldugundan ve dubellerin
saglam oturdugundan emin olunuz.

® Fan modulintn maksimum agirhigr yakl. 014 kg'dir.

Montaj

Cihazin hazirlanmasi
Gereklilik: Ufleme cikis yonune dikkat ediniz. Cihaz
muhafazasinin Gzerindeki oklar hava yénunu isaret
eder.
1. Gerekli baglanti parcasini cihaza monte ediniz.
- Sek.
2. Diger baglanti acikliklarini, cihazla birlikte verilen
saclarla kapatiniz.
- Sek. A
Cihaz lastik ayaklar tzerinde durur. Zemine
sabitleme gerekli degildir.

Cihazin monte edilmesi

1. Duvara montajda cihaz 4 civata ile sabitlenmelidir.
- Cihaz yatay olarak hizalanmalidir.
- Sek. H

2. Atik hava borular baglanti parcalarina
sabitlenmelidir ve uygun bicimde izole edilmelidir.

Cihazin elektrik sebekesine baglanmasi

1. Fan modulind ve fani kumanda kablosu ile
baglayiniz.
- Sek. @

2. Fan modulu ve fan arasindaki soket baglantilarinin
oturdugundan emin olunuz.

3. Fan modulu fisini prize takiniz.
- Sek.

Fonksiyon kontrolii

1. Cihazin fonksiyonunu kontrol ediniz.

2. Cihaz calismiyorsa, kumanda kablolarinin soket
baglantilarini kontrol ediniz.

Baglanti yuvalar X1 ve X2 aynidir.

Cihazin demonte edilmesi

A UYARI - Yaralanma tehlikesi!

Cihaz icindeki parcgalar keskin kenarli olabilir.
» Koruyucu eldiven kullaniniz.

1. Cihaz elektrik sebekesinden ayriimalidir.

2. Kumanda kablosunu ¢ikariniz.

3. Hava cikisi baglantilarini sékinuz.

4. Cihazi ¢cekerek cikariniz.



Ek devre cikisi

Cihaz ek bir X16 devre ¢ikisina (potansiyelsiz
kontak) sahiptir ve bu cikis Uzerinden érnegdin binada
mevcut olan havalandirma sistemlerine baglanti
yapilabilir. Fan acildiginda kontak kapatilir ve fan
kapatildiginda kontak acilir.

Ek devre cikisindaki calismalar sadece nitelikli
uzman elektrikciler tarafindan ve Utlkeye 6zgu
kurallara ve normlara uygun olarak yuratiulmelidir.
Devre cikisi bir kapagin altindadir. Devre glci
maksimum 30 V/1 A (AC/DC). Kontagin bagh
oldugu sinyal koruma sinifi 3'e uygun olmalidir.

Pencere temas salteri

Cihazda pencere temas salteri igin bir X17 baglantisi
vardir. Pencere temas salteri bagl oldugunda,
davlumbaz havalandirmasi ancak pencere acgik ise
calisir. Aydinlatma, pencere kapall olsa da calisir.
Pencere kapall iken havalandirmay:i calistirirsaniz,
secilen fan kademesinin tusu yanip séner ve fan
kapall kalmaya devam eder. Havalandirma agikken
pencereyi kapatirsaniz, cihaz da 5 saniye icinde
havalandirmayi kapatir. Secilen havalandirma
kademesinin tusu yanip séner.

Bir pencere temas salterine bagli olan tim
havalandirma sistemi bir baca uzmani tarafindan
degerlendirilmelidir. Pencere temas salteri
baglantisinda yalnizca nitelikli bir elektrikci, Glkeye
06zgU yonetmelikleri ve standartlari dikkate alarak
calisma yapabilir. Litfen pencere temas salteriyle
birlikte verilen montaj bilgilerine dikkat ediniz.
Pencere temas salteri, siva alti ve siva Ustl montaj
icin uygundur. AA400510 pencere temas salterini
aksesuar olarak temin edebilirsiniz.

Bagh isletim

Birden ¢ok cihaz birbirine baglanabilir. Maksimum
20 cihazin aydinlatmasi ve fani eszamanli olarak
calistirilabilir.

[Ik kurulum sirasinda nitelikli bir uzman, sistemin
fonksiyonunu kontrol etmelidir.

TUm sebeke kablolarinin toplam uzunlugu 40m'yi
gecmemelidir.

Bir cihazin voltaj kesintisi veya bir sebeke
kablosunun baglanti kesilmesi nedeniyle
arizalanmasi, tim sistemin fan islevini engeller ve
cihaz Uzerindeki tim didgmeler yanip soner.
Yapilandirmay degistirirken, bir uzmanin sistemi
yeniden baslatmasi gerekir.

Cihazlarin baglanmasi

Gereklilik: Kalifiye bir uzman cihazlan birbirine
bagdlar.
1. Cihazlan X1 ve X2 baglanti soketleri Gzerinden
seri olarak baglayiniz.
X1 ve X2 esdegerdir.
Agdaki siranin bir etkisi yoktur.
2. Birlikte verilen ag kablolari cok kisaysa, piyasada
satilan blendajli CAT-5 ag kablosunu kullaniniz.

Sistemin yeniden baslangi¢ ayarina getirilmesi

Gereklilik: Yetkili bir uzman, baslatma ayarini ve
kontrolU gerceklestirir.

1. Kapak sacini sékiunuz.
- Sek. H

2. Her iki LED de kalici olarak yanana kadar sifirlama
diigmesine basiniz.
- Sifirlama digmesine yaklasik 5 saniye basiniz.
- Sifirlama digmesini 5 saniye icinde birakiniz.
- Sek. ©

3. Kapak sacini takiniz.

4. Sistemin fonksiyonunu kontrol ediniz.

3aranbHi BKa3iBKHU

m 30epexiTb IHCTPYKLItO 1 iHbopmaLito Npo
npunaa ana NisHiloro KopucTyBaHHA ado
ONA HaCTynmHOro BNacHuKa npuaaay.

m HapginHe Ta 6e3nedHe yHKLIOHYBaHHA
Baworo npwnaay rapaHtyeTbCA NnLLe y
BUNAAKY BUKOHAHHA MOHTaXy BiAMOBIAHO
[0 BKa3iBOK, HABEAEHWX Y AaHIN iH-
CTPYKUIi. BianoiaanbHICTb 3a MNOLWKOMKEH-
HA, 3aBAaHi BHAC/AOK HEHANEXHOro
MOHTaXy, Hece ocoba, Aka BUKOHyBana
MOHTaX npuiaay.

® BoHa npu3HayeHa An1Aa MOHTaXXHMKa
cneuianbHOro npunaaas.

® []igKtounTn npunag Moxe nuwie gaxiseub
I3 BIAMOBIAHOKO KBasidikaLieto.

m [Tepen BUKOHAHHAM Oyab-AKMX pOOIT Bia-
K/TIOUITb nogavy CTpyMmy.

Be3neyHUH MOHTaM
[Mig yac MOHTaxy npunagy AOTPUMYMTECA LMX
npaBua TeXHIKK 6esneku.

A\ yBATA! - He6e3neka oTpy€eHHA!

BTArHyTi Hasag NpoayKTn rOPiHHA MOXXYTb CRPUUYNHK-
T OTpyeHHsA. [ia yac podoTu nNpunaais, OCHaLleHMX
nanbHMKOM, LLO BUKOPWUCTOBYE MOBITPA Y MPUMILLEHHI,
B AKOMY eKCMnyaTyeTbCA Takui npunaa (Hanpuknaa,
rasoBi NANTK, NAWUTK, LLO NPAaLIOTL Ha PIAKOMY KO-
TenbHOMY Nanuei, ApoBax ado ByriA/i, NPOTOYHI Ha-
rpiBavi, Bogonidirpisadvi ToLo), yTBOPHOOTLCA
NPOAYKTW TOPIHHA, WO BUBOAATLCA YEPES BEHTU/A-
LiHy cucTemy Byaisni (Hanp. Aomoxia) HasoBHI. Y
pagi oAHOYaCHOI POOOTU TAaKOro NpUAaay Ta BUTAXKM
3 KYXHi Ta CyCiaHIX NPpUMIilLEHb BUOANAETLCA 3HAUHA
KiNbKiCTb NoBITPA. [Mpn HeQOCTaTHLOMY HAAXOMXKEHHI
CBIKOrO MOBITPA Y KYXHi MOX€E YTBOPUTUCA Bia'€EMHUIA
TUCK. Yepes pi3HuLLID TUCKY BUHMKAE Hebeaneka Haf-
XOMKEHHA OTPYMHUX rasiB 3 BEHTUAALINHOI cUcTEMN
abo Aumoxoy Hasan y NPUMILLEHHA KYyXHI.

» O60B'A3KOBO NoadanTe NPO HaAAXOMKEHHA AOCTaT-
HbOI Ki/IbKOCTi CBi>KOrO MOBITPA A0 NPUMILLEHHA, B
AKOMY EKCMIyaTyeETbCA BUTAXKA Y PEXMMI BiaBeae-
HHA MOBITPA OAHOYACHO 3 NPWIaAOM, OCHALLEHUM
nanbHUKOM, A1A POBOTU AKOrO BUKOPUCTOBYETLCH
NoBITPA Y AaHOMY MPUMILLEHHI.

» beaneuHa ekcnnyatauia BUTAXKM MOX/IMBA, /IULLE
AKLO PIBHMLA MK TUCKOM Y MPUMILLEHHI, B AKOMY
BCTaAHOB/IEHO TaKuMin Npunad, OCHaWeHUn nanbHu-
KOM, Ta aTMOC(HEPHUM TUCKOM He MepeBULLYE
nokasHvka 4 lMa (0,04 m6ap). [Ana BiANOBIAHOCTI
UMM BUMOram HeoOxiaHo 3ades3neunTti BiaBeaAeHHSA
NOBITPA, WO MICTUTb NPOAYKTU FOPIHHA, YEPES BHY-
TPILIHBOCTIHHI BEHTUAALINHI KaHau, He3aKpUTI
OTBOPU (Hanpuknag, Biakputi ABepi ado BikHa) ado
3a JOMNOMOTIOH0 IHLIMX TEXHIYHNX pilleHb. Bukopu-
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CTaHHA NUWe BHYTPILLHBOCTIHHOIO BEHTUAALINHOIO
KaHasly He rapaHTye AOTPUMaHHA rPaHUYHOro
3HAUYEHHA PI3HULLI MiXX TUCKOM Y NPUMILLEHHI Ta
atMOCHEPHUM TUCKOM.

» BUpOBHMK peKOMeHOye 3BEPHYTUCH 3a KOHCY/bTa-
L€t A0 BiANOBIAHONO KOMYHaNbHOMO ynpaBiHHA
ONA BU3HAYEHHA HaNTEXHUX XapaKTepUCTUK BEHTU-
NALIMHOT cucTeMu yciei Oyaisni Ta po3podKu Hane-
YKHUX 3axX0fiB OO0 BEHTUAALIT NPUMILLEHHA.

BTarHyTi Hazaa npoayKTy rOPiHHA MOXYTb CMIPUYNHK-

TN OTPYEHHA.

» He BiaBoAbTE BiAnpaLbOBaHE NOBITPA B 3adiAHY
OMMOXiAHY abo BUTAXHY TpyOy.

» He BigBOAbTE BiANpaLbOBaHE NOBITPA Yy MNOBITPO-
NPOBIA, AKUA BUKOPUCTOBYETLCA ANA BEHTUNALL
NPUMILLEHb, B AKX BCTAHOB/IEHI KaMiHW.

» AKWO NAaHyeTbCA BUBOAUTM BUTAXHE MOBITPA B
HesafdiAHy AUMOBY Un BUTAXHY TPyOy, TO
Hacamnepen HeoOXioHO OTpUMAaTK Ha Le [03BiN
opraHisaduii, BianoBiaanbHOI 32 OUNLLEHHSA TPYO.

BTArHyTi Ha3ad NpoAYKTU TOPIHHA MOXYTb CHPUYNHN-

TN OTPYEHHA.

» AKLWO BUTAXKA BCTAHOB/EHA 3 MaslbHWKOM, /1A
POOOTN AKOro BUKOPUCTOBYETHLCA MOBITPA Y LIbOMY
NPUMILLEHHI, cCUCTEMa Nodadi XUBAEHHA BUTAXKN
NOBWHHA MaTW BiANOBIAHY (PYHKLIO 3aXMCHOrO Bif-
KJTKOYEHHA.

A\ yBATA! - Hebesneka yayweHHs!

it MOXyTb HATArTU NakyBasbHi MaTepiann cobi Ha

ronosy ab®o 3aropHyTUCA B HUX i 3aaMXHYTUCA.

» BepexiTb nakyBanbHi Matepianu Bia AiTen.

» He nosBonAnte OitAM rpatuca 3 nakyBaslbHUM
mMaTepianom.

A YBATA! — He6e3neKa ypameHHA eNneKTPUUHUM

cTpymom!

3abesneuTte MOX/IMBICTb BIAKMOUYEHHA Npunaay Bia

MEepeXi XUBNEeHHA B Byab-AKWUIA MOMEHT. [laHa BUTA-

XKa nepeadavae NiakNYeHHA nne 0 BCTaHOB/e-

HOI HaNEeXHMM YMHOM PO3ETKMN, O MAE KOHTAKT

3a3eM/IeHHHA.

» [licnAa MOHTaXy Npunafy WwrencesbHa BUIKa Mepe-
KeBOro kadesno noBuHHA 3anUWATUCA JOCTYMHOL.

» AKLWO Ue HEMOXJ/INBO, Y HEPYXOMO BCTAHOBAEHOMY
enektpoodnaaHaHHi NoBUHEH OyTW BCTAHOBAEHWUN
6aratonoItoCHUIM PO3NOAiNbHNK BiANOBIAHO [0
YMOB nepeHanpyru kateropii lll Ta go npasun
BCTaQHOB/IEHHA.

» Hepyxome enekTpuyHe BCTAHOB/IEHHA NPOBOAN-
TbCA /INLLE KBa/IKOBAHUM €1EKTPUKOM. Mn
PEKOMEHIYEMO BCTAHOBUTY aBTOMaTUYHWNIA 3anoobi-
XHUIA nepeMmkad y Mepexi, Lo 3adeaneuye xu-
B/IEHHA npwunaay.

A\ yBATA! - Hebe3neka TpaBMyBaHHA!

BHeceHHA 3MiH B enekTpuuHy abo MexaHiuHy yacTu-

Hy KOHCTPYKLIi HeGe3neuHa i MoXxe Npu3BecTn Ao He-

CMpaBHOCTI B yHKLIOHYBaHHI mpunaay.

» 3ab0pOHAETLCA BHOCUTW 3MiHW B €N1eKTPUYHY ado
MeXaHiYHy YaCTUHY KOHCTPYKLUIT.

Okpemi aetani npwiaady, OOCTYNHI Mg Yac MOHTaxy,

MOXXYTb MaTu rOCTPI KyTW.

» LoB YHUKHYTK TpaBMyBaHHA, MOHTaX Cif BUKOHY-
BaTW y 3aXMCHUX PyKaBULAX.
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KoMmnneKT nocTtaBKu1

[licnAa posnakyBaHHA NMeEPEBIPTE, YM KOMMIEKT
MNOBHWI | UM HE MOLWKOANAO AKICb YacTUHM Nig Yac
TpaHCNOopPTyBaHHA.

- Man. @

Bnok BeHTUNATOPaA Mae 5 nia’eaHyBasbHUX OTBOPIB: 4
3 HUX 3HAXOAATbLCA Yy BEPXHIil YacTUHI Npuniaay Ta
O[IMH — 300Ky HaBMNPOTU BUTAXHOIO OTBOPY.

Y KOMMMEKT NOCTaBKM BXOAATb 2 CMOYUHNX
enemeHTn giametpom 150 mm. Homep anAa 3amoBneH-
HA NOAAaTKOBUX 3’€HYyBasIbHUX eneMeHTIB: 653556.

Frabaputn npunaay
TyT BKagaHi rabaputHi posmipun npuaaay.
- Man. A

BKasiBKU Woa0 nig’eaHaHHA Ao
efleKTpoMepeMi

LLlo6 6e3neyHo BUKOHATW Mia’eaHaHHA npunady ao
eNeKTpoMepeXxi, Kepynteca UMMM BKagdiBKamu.

A\ yBATA! - Hebe3aneKa ypameHHA eNeKTPUUHUM

cTpymom!

[etani 3 roctpumMn Kpaammn BCcepeanHi npunagy Mo-

XyTb MOWKOAUTA 3'€AHYBa/IbHUIA Kadesb.

» 3abopoHAaeTbeA 3atnuckat abo nepervHati s'ef-
HyBa/IbHUI Kabenb.

® [TapameTpun NiakItYeHHA HaBeaeHo Ha (ipMOBil
TadnnuLi.

® |ler npunag 3axuLLeHni Bid padionepewkosn
3rigHO 3 YNHHUMK HopMam EC.

® [Tpunapn Bignosigae knacy 3axucty 1, Tomy WMoro
cnia nigknouyaTy nue 3a 4oNoMOrot Kadento xu-
B/IEHHA 3 MPOBOAOM 3aXUCHOIO 3a3€MJIEHHS.

® [1ig yac MOHTaxy nMpwnan He noBuHeH Oyt nig’en-
HaHUM [0 eneKTpoMepexi.

m 3a00pPOHAETLCA BUKOPUCTAHHA Npuiaay B Npumi-
LLEeHHAX, A& eNneKTpuYHa Mepexa He obnaaHaHa
3a3eMNtoBasIbHUM MPOBOAOM.

BKasiBKM L0A0 YMOB BCTaHOBJIEHHA

= []py BCTAHOB/IEHHI 0OAATKOBOro Npuiaaan
3BaXkKalTe Ha IHCTPYKLUIi 3 MOHTaXy BiAMNOBIAHOIO
npunaaaA.

BKasiBKM LLOA0 KaHany BiaBeAeHHA

BUTAMHOIO NOBITPA

BupoBHuK He Hece BiAnoBiAanbLHOCTI 3a AedeKTn, AKi

BUHUKAN B peaynbTaTi HENPaBWILHOIO NiaHyBaHHA i

npoknagaHHA Tpy©onpoBoay.

= Cnia BUKOPUCTOBYBATW KOPOTKY MPAMY BUTAXHY
TpyBy 3 AKoMora BinbLKM AiaMETPOM.

m J10Bri BUTAXHI TPYOU 3 LLOPCTKUMM CTIHKAMK, Y-
CNEeHHUMM 3ruHammn abo MaamMm giaMeTpoM npu-
3BOAATH A0 3MEHLIEHHA NOTY)XHOCTI BCMOKTYBaHHH
i 36iNbLIEHHA LWYMY BEHTMAATOPA.

m Cnig BUKOPUCTOBYBATU BUTAXHY TPYOY 3 HEropto-
4yoro martepiany.

MnacKi KaHanu

BukopucToByliTe nnacki BEHTUALIMHI KaHau 3 BHY-

TPILWHIM Nepepisom, WO BiANOBIiAae Nepepisy Kpyrimx

Tpy® 3 TakMMm AiaMeTpOM:

= Jliametp 150 MM BignoBsigae nepepisy npu-
6nmn3Ho 177 cm2,

= HKLWO AiaMeTp BaLWIOro BEHTUAALIMHOIO KaHany
BiAPIBHAETHCA Bif HABEAEHOro, ckopucTanTecs
KIENKOK CTPIYKOK ANA i301H0BaHHA BEHTUNA-
LiMHUX KaHani..

= He BMKOPWUCTOBYNTE MAacKi KaHaau 3 Pi3KUMU 3ru-
Hamu.



Kpyrni Tpy6u
BukopucToByinte Kpyrai Tpyou 3 BHYTPILLHIM
niametpom 150 mMm.

3aranbHi BKasiBK1

[Mpw BCTAHOBNEHHI 3Ba)kalTe Ha 3arasbHi BKa3iBKMU.

® []ig yac MOHTaxy npunaagy AOTPUMYUTECH BUMOT
BIAMOBIAHUX MICLEBUX KOMYHaNbHUX yrNpaB/iHb.

= []pu BiABeAeHHI BiANpaLbOBaHOro NoBiTPA C/ia ao-
TPMMyBaTUCA YCTAHOBYMX Ta 3aKOHOAABYMX MPUNu-
ciB, Hanpwknag, OyaiBenbHUX NpaBua KpaiHu.

® [ToBepxHi Npunagy YyTIvBi A0 MNOWKOMKEHb. [ia
yac BCTAHOB/IEHHA HamaramTecA yHuKaTtu no-
LUKODKEHD.

BKa3siBKM LLLOAO MOHTaMYy Ha CTiHi

JoTpuMyTECh LUMX BKA3IBOK MPW MOHTaXIi Ha CTiHi.

® [lepekoHanTecs, WO CTiHa piBHA, BEPTUKA/bHA i
Mae JOCTaTHIO Hecydy 34aTHICTb.

= BKOpUWCTOBYIMTE BIiAMOBIAHI KPiNWAbHI Matepianu
3a/1€XHO BiZl TUMY KOHCTPYKLII, Hanpuknaa, Teepay
Kam’AHy Knagky, rincokapToH, ra3o0eToH abo
NoPUCTNN BETOH.

m [lepekoHaiTeca, wo nobamay oTBOPIB HEMAE
eneKkTpUYHMX kadenis, ra3osmx ado BOAOMNPOBIA-
HVX TPYO.

m [lepekoHaliTecs, Wo rAvbuHa oTBopiB AnA
CcBepAliHHA BignoBigae AOBXUHI TBUHTIB, a Atodeni
MILHO TPUMatOTbCA.

® MakcumasnbHa Bara Moay/sa BeHTUAATopa
CTaHOBUTL NMPUOINSHO 14 Kr.

MoHTam

MiaroToBKa npunaay

Bumora: 3BepHiTb yBary Ha HanpAMOK BMXOy MOBi-
TpA. CTpinkK Ha KOPMNyCi Npunaay BKasytoTb Hanpa-
MOK MOTOKY MOBITPA.
1. [puKpPINiTb HEOOXIAHWIA 3'€AHYBaIbHUIA NaTPYOOK
[o npunagay.
- Mar.
2. |HWi nig’eaHyBasbHi OTBOPU 3aKPUNTE MaaCTUHaAMW,
O BXOAATb 4O KOMMIEKTY.
- Man. & .
[Mpunaa CToiTh Ha NYMOBUX HiXKax. Mloro He noTpi-
OHO KpinuTK OO nianoru.

MoHTa npunagy
1. [py MOHTaXIi Ha CTiHI 3aKpiniTb npunan
4 rBUHTAMN.
— BupiBHANTE Npunaa ropu3oHTasbHO.
- Man. H
2. 3akpiniTb BUNYCKHY TPyBy Ha Cnoay4YHOMY
€NeMEHTI | 3arepMeTusyiTe ii HaNEXHUM YMHOM.

MigKknroueHHA npunagy

1. 3’egHaiite kabenem ynpasniHHA O10K BEHTUA-
TOopa i BEHTUAATOP.

- Man. @

2. [epekoHanTecs, WO WTEeKepHi 3’eQHaHHA MiX
6/10KOM BEHTUIATOPA Ta BEHTUIATOPOM BCTaIN Ha
CBOI MicLA.

3. BcraeTte wrekep 6/10Ka BEHTUAATOPA Y PO3ETKY.
- Man.

MepesBipka ¢pyHKUiOHANLHOCTI

1. [MepeBipTe yHKLIOHABHICTL Npuaaay.

2. AKWo npunaa He MYHKLIOHYE, NepeBIPTE LUTEKEPHI
3’eiHaHHA KaBento ynpaeiHHA.
Pog’emn ana nigkntoveHHA X1 i X2 ogHaKoBi.

HdeMoHTaX npunagy

/\ YBATA! - Hebesnexa TpaBMyBaHHA!

Okpewmi oetani npunany, AOCTYNHI Mifg Yac MOHTaxy,

MOXYTb MaTW FOCTPI KyTW.

> LoB YHUKHYTK TpaBMyBaHHA, MOHTaX Cif BUKOHY-
BaTW y 3aXMCHUX PYKaBULIAX.

1. Bigkntouite npunaza Bia Mepexi XnBAeHHA.

2. Bin'eaHarite kabenb ynpasaiHHA.

3. Bin’egnante cuctemy BigBeaeHHA NOBITPA.

4. BuTArHite npunag.

JoaatKkoBUKM KOMyTaUiMHUA BUXiA

[Mpunag mae noaaTtkoBUn KOMyTaUinHW Buxia X16
(Cyxuin KOHTaKT) ANA NiAKHOYEHHA IHWKUX Npunaais,
Hanpwknaa, BEHTUAALINHOI yCTaHOBKW. KOHTaKT
3aKpPUBAETLCA, AKLIO BEHTUAATOP Npautoe, i BiaKkpu-
BAETbCA, AKLIO BEHTUIATOP BUMKHEHNA.

Po6oTh 3 noAaTKoBUMKN KOMYTaLLIiHUMUK BUXOAaMU
MOXYTb BUKOHYBATUCA TiNbKN KBasi(hikOBaHUM
E€NEKTPUKOM i3 JOTPUMAHHAM perioHa/lbHUX HOPM |
CcTaHgapTis.

KomyTauiiHuiA BUXiA po3TalloBaHWUIA Mid KPULLIKOIO.
Hanpyra nigkmtoyeHHa — makcumym 30 B/1 A (nocr.
CTPYM/3MiH. cTpym). CurHan, Wwo npuegHyeTbCca Ao
KOHTaKTY, Ma€ BiANOBIAATK PiBHIO 3axucTy 3.

BiKOHHU KOHTAaKTHUXA BUMMUKaY

Y npunagi € 3’eaqHaHHA X17 0nA BIKOHHOMO KOHTaKT-
HOro BMMMKaYa. AKLWO BIKOHHWUI KOHTaKTHUIA BUMU-
Kay NiaKAYeHU, BEHTUAALIA BUTAXKK NpaLoe nn-
e TO4i, KON BIKHO BioyMHeHe. OCBITIEHHA (YHK-
LiOHYE | TOAi, KO/M BIKHO 3auymMHeHe. Konn BMnKatoTb
BEHTUAALIIO NPY 3a4YMHEHOMY BiKHi, KHOMKa BUOpaHo-
ro cTyneHa BeHTUNALUI Onnmae, ane BeHTUNALIA 3aiu-
LIAETLCA BUMKHEHOO. AKLIO 3aKpUTK BIKHO 3 YBI-
MKHEHOI BEHTUAALIED, MPWAaa BUMKHE BEHTUIALLIO
npoTAroMm 5 cekyHa. Banmae kHonka BMOpaHoro
CTYyMNEeHA BEHTUAALLI.

YCIo BEHTUNALINHY CUCTEMY PA30M 3 BIKOHHUM
KOHTaKTHMM BMMMKAYeM NOBMHHA NEpPEBIpUTN opra-
HisaliA, BiANOBiAabHA 3@ OYMLLEHHA ANMOXOAIB.
Po6oTu 3 nig’egHaHHA BIKOHHOMO KOHTAKTHOrO BUMW-
Kaya MOXYTb BUKOHYBATUCA TiNIbKN KBaNiikOBaHNM
€/TEKTPUKOM i3 AOTPUMAHHAM PEriOHa/IbHUX HOPM |
cTaHgapTie. JoTpumynTECA BKA3IBOK 3 MOHTaXY LLIO-
10 BIKOHHOIO KOHTaKTHOro BUMMKaua.

BiKOHHWIT KOHTaAKTHUI BUMMKAY MPU3HAYEHUI AN
BOYA0OBAHOro MOHTaXKy a®0 MOHTaxy Ha NoBepxHi. Bi-
KOHHUI KOHTaKTHUI BumMmmnkady AA400510 HagaeTseA
AK npunagan.

Po6oTa nicnA npueaHaHHA 40 Mepemi

Jlo Mepexi MoxHa npueaHaTn Aekineka npuiaais.
MoxxnmBa CUHXPOHHA ekcnayaTtauia OCBIT/IEHHA i
BEHTUNATOPIB MakcuMmym 20 npuniagis.

lMicna nepLioi ycTaHOBKM Npunaay poooTy yCcTaHOBKM
NOBUHEH NEPEBIPUTK KBaNiikoBaHWI axiBelb.
3aranbHa NOBXMHA MepexeBoro Kadesto He NMoBUH-
Ha nepesuulysatn 40 m.

36ih y poboTi ogHOro Npunaay Yyepes nepepuBaHHaA
nocTayaHHA enekTpoeHeprii ado Bia’eagHaHHA Mepe-
eBoro kadento Npus3BoanTb 40 O10KyBaHHA POBOTH
BEHTUIATOPIB YCIEl CUCTEMMU, 1 BCi KHOMKW Ha npunia-
ai 6numatoTh.

Y pasi 3MiH1 KOH®Irypadii 3HOBYy 3anyckaTu
YCTaAHOBKY MOBUHEH KBanidikoBaHWi daxiBeLb.

CTBOpEHHA MepeXi npunaais

Bumora: Mepexy npunaais noBMHeEH opMyBaTu
KBanihikoBaHUI daxiBelb.

1. [locnigoBHO MpuedHarTe Npunaan 4o Po3’eMiB Nid-
KtoueHHa X1 1a X2.
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X1 i X2 piBHOUIHHI.
[TocnigoBHICTb MiAKAKUEHHA OO MEPEXi HE Mae
3HaYeHHA.

2. AKWOo Mepexesuit Kadesb, Wo NocTa4aeTbea B
KOMM/IEKTI, BUABMBCA 3aKOPOTKNM, 3aCTOCY1TE
cTaHZapTHUIA MepexeBunii kadenb MiHiMym KATE-
rOPII 5.

MoBTOpPHMI 3aNyCK YCTAaHOBKHU

Bumora: [1oBTOPHUI 3anyck i BUNpoOyBaHHS
NOBWHEH BUKOHYBaTW KBanidikoBaHnin axiseLlb.

1. BiarBUHTITL 3aXUCHY KPULLKY.
- Man. B

2. HaTucHiTb Ta yTpumyiiTe KHOMKy Reset, JoKu He
MOYHYTb MOCTIHO CBITUTUCA 00WaBa CBITAOM4IOAN.

- YTpumynTe HaTUCHYTOO KHOMKY Reset npotArom
npuén. 5 cekyHa.
- BianycTite kHOMKy Reset npoTAroM HacTynHMX
5 cekyHa.
- Mas. E1
3. [MPUrBMHTITb 3aXUCHY KPULLKY.
4. lMepeBipTe PoBOTY YCTAHOBKM.
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